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LIBER AD tMeror FR 
Os quibus eft animus parrio prifln} « = 


remotas : 
YN 7re vias,alijſque moram producere regiire | - 
Scire per Europe tradtus quis ſe ——_ 
| Ys ” LENS 
Sit VOrum,ut patrias wna vertatis ad edes ns 
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BS eperegrnitndeneſmenciainguir, 
= Dieite : quid tanto iunat indulpere labori? 
E ' Fulminat armipotens Mauors.; furit wndique . | 
A  bellum, 

© ” eMille per omnigenos ſurgunt diſcrimina calles, | 
EB FHYrVC ſeptemgemina Veninouns arte magiſter | 
” Gnatus lnguarum SEPTE M.Secludite curas, | 


Wl - "Fpſe domi per vos peregre diſcenda docebo. 
 Aduigilare mihi,arys aptabo loquelis p 
© Ora tperappoſitas mirabitur aauenavoces. 
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Ae f fexam manet ver ſencencinwiſere TO 
Externas, ſumul & geſtus moreſque decoros 
Cumlingua imbibere; aut ut ſtucyjs dare tenipus 

honeſtis: 
eMe wobis adhibete ducem , mihi limine 
primo 
Sit cure,notas audire,& reddere woces. 
7tis? in Italiam,vel regna potentis Ibert: 
$1 peritis fines Angli, Nunquamve quaetos K-02 


Francigenas, ſi Germanum louis alite MA 8. 


. oy es Beef fe tos goa irs arut: 
*, Los ego ſe ecura ducam regione UVIarum. 
Flander ero, Germanus ero, Galluſque Þritog; , 
Fliſpanus,nunc Italico dabo wverba nitore. © 
Qzinvbi Pallidiosinter conſiſtere catus » 
Er wvacat alternare ſonos,tunc diuite vena 
Parturiet Latios dives mihi lingi:a lepores. 

Hec ego. Nunc wefiroſi fit ot; gratiavulty, 


St quis honos,vel in ore decens ſpeftanda vennſtas 1 
 Exoptgreve venit: per me maora feretis. | 
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G loria conſortes vobiz erit inter anteos; 
Gloria Magnates inter: promotor honorum 
Semper,ero ſemper vite ſolamen agende. 
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BENEVOLO LECTORI. 


| 780 IBELLI huius quanta fit vrilitas, 
| Re facile iudicabir is, qui aut variarum 
SIPE= 


#- ” 


| [© 1Z8 linguaru cognitione deleCtatur , aut 
© => ** perdiuerſos orbisnoſtri traCtus pere- 
zprinationem inſtituerit. Quandoquidem cum 


FRG , 
2 | 


"OO neml- 


liys vſum ignoret,complures exoſculari, hunc e- 
uoluere,noCturnadiurnaq; manu verlare/exiſti- 
|  mo.Ftenim(veſzpeviuvenit) i pareres;ſtudio- 
| *rum morumive, aurtexrerorum' ora edi- 
| -ſ{cendigtatiaſuosliberosablegant: vide.quid de 
| huiusvtilitare,nedicamneceſſicatedicedumfit; 
quictiam intra ipſos patieres plenam 8 petfe- 
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diana experientia tribuit.Diesdeficeret {il 


4 
av? © 
bs wth 


neminem vſque adeo hebeti ingeni6 Pure, vt il- | 


Ctam variarum linguarum cognitionem/guori-' 7 


= 


— dicatenypulchricudinem,honeſtatem, czteraſq; 
-- itliusdotes,recenfere vellem. Itaque cumin hac 
 colloquiorum palzſtra nos etiam inter primos 
deſudauerimus, vt quam nirtidiſhime excuſa,va- 
rijiquelinguis interpretatalucem viderent:vnde 
non mediocrem fructum, nec exiguum {tudio- 
ſorum applauſum experti ſumus: prodierintque 
etiam poltea tumin Anglia, tumin Belgio, ſex 
linguaru colloquia (fit difto venia) ex parte mu- 
tila,inquibus nempe neceſſario aut Anglica, aut 
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omnium potiſſima Latinalingua defſtderaretur: 

nihil prius duximus quam huic deformirati ob- 
uiam ire, & numeris ſuis abſoluta typis euulgare. 
Accipe igiturLector beneuole hc ſeptem lin- 
guarucolloquia,8& labore noſtrum que iplenon 
cxigui fuiſſecolliges,boni con(ule: vrere,fruere, 
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" Torren 

E euindeLaer, | 
: Fo boeck | 
” wfoonut — - 
- endeprofitehjck, 
+ entghebruyck van dien 
” ſognoorelizck, | 
=. datfijadeucher 
| oock van ghelcerdelicden, 
b \Dierom 
2 + volpmjſca enis: © 
= wantdacreais 
3 maadrinVroackrinck, 
ach in - m— 
ach in Spa 
| tio 
phe, : 

L a berw/acrrsquer, 
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delende 


A———— 


Anglois. 
Tothe Reader, 

Belowed Reader, 

ths booke 

# ſo need full 

and profitable, 

and a Gſance of theſame 

ſo neceſſarve, 

that hu goodnes 

exenof learned men, 

Wnot 

fulle tobepraiſed 

for ther s | 

noman in France, 

nor inthi Netherland, 

nor im Spayne, 

or mm Halie handling 

imtheſe 

Netherlandes 


* Fa. 


Zu dem Leſer. 
Lieber Leſer, 
difz buch 
iſt ſo bequem 
yndnurtzlich, 
vnd ſein gebrauch 
ſo hochnotrig, 
das es nit gen ugſam 
auch von gelchrten lemihen, 
pepryſen 
an werden: 
darines iſt niemandr- 
wederin Franckreich, 
noch in diſen Nider Landen 
noch in Hiſpanten, 
noch in ltealien, der etwas 
indiſen Niderlanden 
kauffmanſchatz treibet, 


_— 
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Studiolo 


laudai 
queat: 
nemo 
velin ( 
hacinl 
yelin] 
vel in1 
negot! 
in hiſce 
cis ger 


Latin. ' Francois. | J 
Studroſs Leftors S, Aulecteur. + Al Leftor. AlLetiore, © 
AnuceleQor, Amy lefexr, A migo LeQor, Benigno Lettore,, 

hicliber celizre eſte libro queſto libro w 
adeo commodus eſt |e/# rant Vrile estan vil e tanto Feale 

& vrilis; ex profitable, y proucchoſo, & proffitenole, 
ciuſque vſus C5 bY/age d'icelixy |yel viode aquel £9 bV/o drquella 

ita neceilarius, tant neceſſaire, tan neceſſario, 1anto neceſ[ario, 

vtnon fatis que ſa Halexr queſuyvaloraun [ch 'od/ax0 Valore anzs © 
neadoCtisquidem |Verre des gens /Fanas,|por hombres doQos,|d4a hnommns dotth, 
laudari weft aſſet, noſe puede non pus 4 baſignz,s 
queatz 4 prifer. Preclar: efſere pregiars: 
nemoenim eſt cariln'y 4 porque noay perche nones 

velin Gallia,velia | perſonne ep France, mnguno en Francia,|ny/ſwnom Francia, - 
hacinferiore Germa-|»y en ces Paw-bas |ny en eſtos cftados|ne am g/f1parſi baſih, 
vel in Hiſpania (nia,|»y en Eſparyne, ny en Elpaiia, (baxos,|we 1m Spagns, 4 
vel in lralia, ou enltalie, py en Italia, om labs, 
negotiations aliquid|cref/iguant negociando negotiands 

in biſce matiumislo-/es pac neſtas tiertas ne* pacſs. 

cis gerens, deparders, eace, ds qua, 


Eſpaignol. 


LY 


Italien. 


* by cnheeft van doen 
* deſeſcuenſipraken 

dic hier ione 

beſchreuen 

© endevyerclacrt{n: 

-. want ty dat yemant 

” _copmanſchap doct, 
ofdathy 

int hof verkeerr, 
ofdatby 

den crijchyolght, 

of dat h 

ecnreylendeman is, 

by ſoudemocten hebben 
cenentaclmeeſter, 

-  omcenighe 

- yandele ſeucn ſpraken. 


| | Dwelck wy 


© "RV. 


"yt 


7% 


1an Interpretonur, 


- Anglois. 
which hath not neede 


thathere m 

are Writen 

and declared: 

for whether that anyma 
doomarchandiſe, 

or thathee 
dohandlermthe Comrt, 
erthathee 

followe thew arres, 

or that hee 

bea trauaillmng man, 
hee ſhonld neede to hane 


—— 


for ſom : 
of theſe ſemen ſpeaches; 


| 


of theſe ſeuen ſpcaches | 


The which wee 


' Mllenanx. 


der nicht diefer | ſex 
lyben ſpraachen ho 
in diſem buch de 
beſchriben vad erklart ax” 
bedurffe: Na 
dann ſoiemandr L-_ 
kaufmanſchaffttreibt, flue 
odet zn 2 
zu hofe lebr, | fiue 
oder ca{ 
Jem ktieg nachrzeuchr, flue 
oder iter 
vber [.ndr reyſer, | , op 
bedurffceer | - Inte 
einendolmerſchen | falr 
zucinerieden oY har 


diſer ſpraachem 
Derhalben 


quin 


_ — 


L418, 
quin 
ſeptem hiſcelinguis 
hochbro | 
deſcripris 

indigeat: 

nam,fiue quis 


. rang . s. 
7H1 nat «ffarre 
eces ſept langues 


mercature intentus fit} face marchandiſe, 


fiue 
jnaula verſerur, 
fiue 
caſtra ſequatur, 
fiue 


iter faciat, 


; opus eller 


Interprete aliquo, 
falrem alicuius 
harum lionguarum, 


Quamrem 


owgn'il 

hante a Conrt, 
on qu'il 

uyme la guerre, 
07 91! aille 


par Villes > cha mpes, 


Ex rruch: ment, 
porr aucune 

de ves [ept langues. 
P & que 0168 


Eſþ argnol. 
que notenga neceſſi- 
dad de eſlas fierte len- 
guas aqui 

elcritas 

y declaradas: 


ar ſort que guelcun Porque o fea q alguno 


entieda en metcade- 
ria,o queel y 
ande en Corte, 

oque 

ga la guerra, 
ocamine 

portierras eſtranhas, 


ol lay fanudron 1K0ir\ternia meneſter 


vn faraute, 

para qualquier 
Jeftas flere lenguas. 
Loqual 


| 


- ow rr | by 
che na habbs bilo is 
ds queſte ſerre AR 
gut 

deſcritte 

£9 dichrarate: 
Perche fia che quate 
ch uno negoth, 

o cheegl 

pratichi im Corte, 
oche egls 
[egurtrlaguerrd, 

2 che facera © 
viagge, 

ol: canutene bhaxere 
vno merprete, 

Der entender Puns 

41 queſte ſette ngue | 
lche nos \ 


zenderotywen _ 
-grootcn voordeel, 

+ doſcluc ſpraken 
thier alſoo 

by cen vergadert, 
-endeinorden gheſtelt, 
| ſodat gy 

yan nuvoortace 
-picten ſult bebocuen 


nglols. 
conſrderimy , 
haue at our 
great coff, 
and to your 
great profiee, 
brought vn! may 
heere m ſuch Wiſe 
rogether, 
and ſet them 1morder, 
ſo that you 
whence forrth 
ſhalnotneede 
mterpretour, 
butſbalbe able 
to ſpeake them your ſelf | 
and to healp you ther with, 
and ioknowe 
the maner 


haben wir bedachr 
nit ohne TI 
mercklichEvnſere vnkoſten 
aberzucuwerem 

olſen 'nutz vnd vortheyl, 
vod dic ſelben (prachen 
alſo | 


| verſamlet. , 


endin ordnun tzt, 
dasjhrnuhn gel 


 hinfurter 


keinesdolmetſchen 
bedurffen, 

ſondern leichtlich 
von euch ſelbſtreden 
vndeuch dar mit dicnen, 
wanjhr allein warnemen 
die yeranderung 


nobil- 


' nobiſciiconſiderites, 
non fine 

magno noftro ſdpru, 
tuo vero 

magno commodo, 
has linguas 

ita 

contunxzimus 


ordineg; diſpoluimus 


yt 

ſthac tibi 
bulda fic opus 
iorerprere, 
ſed facile 
js iple loquipoſlis 
tibiq;commodare, 
obſeruata tantum 
ratia 


conſiderans, = derando 

4M0Ns 4 not, hemos anueltro 
grand: deſpens gran coſta, 

7 4 Votre y para vueitra 

grand aduantage, |gran commadidad, 
mu ami las dichas lenguas 
leſdites Lingwes de tal mancra aqui 
enſemble ayuutado 

£5 miſes enordre, |y pucſtocnorden, 

{1 que Vone aluque vos 
doreſaanant de aqui adelante 

= aurez, plus a farrelnoterneys neceflidad 
de trachement, de faraute, 

mais les powrres |mas las podreys 

par Vo? meſmes par-\de vos miſmo hablar 
ler £5 Vows ex ayder\yyaleros d'cllas, 

Es cognorftre Y cogolcer 

la maniere la mancra 


| 


1 


confiderando, 
habbiams 6: 
con noſtra gran ſbeſa, 
£9 4 voftro 
gran Vantaggro 
le dettelingue 
talmente 
adpenate 
& ordinate, 
che Vas 
ds quit ananti | 
non haretebiſogno © 
&nterprere, | 
maleporrete - 
4a Yor fieſſo parlare / 
Sao 
e 
SC 
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l Arglois. 
 yanpronuncerefi of pronownceng 
” yan yeeldericy N atien, of many nations: 
 Wicheeftcroyt Who hath ever 
- connen vercrij ghen ' ben able toget 
merecn ſptake, Sp: with oneſpeach, 
dic yrient{chap | chefrmmadſhip _ 
yan yerſcheydennatien? | of fundry Natronit 
* boevecliſſer _ en) are ther 
rick gheworden ecom ryche, 
Foods kenniſle Waerhour the know leds 
vi menigerhande ſpraken?” of diners languages? 
, *wiecan wel regeren 4 whocan Wellrule 
 landencu ſtcden, landes and Citres, 
ende gheen talen : | knoW mg none other Ligna- 
buyren fij” —ocderlicke 4 then hu | (ze 
tale wet | mother romng onlie? | 
- "wantc WhHff noW it ws thi 


| 4 &F we 
ff 


olcker 
pronungation. 
Wer hat yemals 


alllein mit ciner ſpraachen 


frembder Nationea 
freundrſchafft 
erlangt? 

wie vil 

leind reich wordeh 
obnediſer ſpraachen 


wiſlenſchafft? 


werkan wol rogicten 


ſtette vnd lander, 


daer kein andere ſpraach 


dan allein 


weildemnunalto it 


| guoſtigerleſer, 


| ſein mutterfpraach,wyeifzt? 


diucr- 


hen 


CE. 


Francois. 


de prononcer 


Latin. 
diuerfari Nationum 
pronuntiatione, . | 
Quis vhquam Out 4 14mar 
vnololam idiomate | /cex 0btenrr 
externari Nationum pee 6x langage, 


amicitiam Lame 

eſt aſſecutus? le ditcerſes Nations? 
quot aurem Combien 9 4 Pm 

ditati ſunt emrectes, 

fine bard linguarum| /ans cognos/ance 
cognitione? de pluſtenrs langies: 


q perlrbiegonnenc, 
yel vrbes vel regiones valles £9 proumces, 
nulla alia lingua [ans [pauor 

prxter | autre langue que [a 
vernaculam imburus? [Langue maternelle? 
Cii bzc ita ſe habcam | pu qu a1nſ7 eff 
amice letor any (efterr, 


quis beng guhernet 


| 


Efpaignel. 


{ela pronunciation 


depluſicurs Natrons.de muchas Nationes, 


ten pudqjamas 
alcangar 

con.vna lengua, 
clamiftad 
dediuecrias Nationes? 
Quantos pudieron 
enriquecer, 

an noticia de mu- 
:has lenguas?(uernar 
Quien ſupo hien go- 
:1udadesy.proytncias 
1n ſaber 

'ralengua 

juela ſuya maternal? 


»ues queeſto aſh eg 


\migo lector, 


| ltalien. 
di pronenzuare 
ds dixerſe Nations. 
Chiha mas 

pornto acquiſtare 

eo 6n ſolo nguag gro, 
Pamicitia 

a1 drtcerſe Nations 
Quant ne fore 


djnwentatiricchs 


{enz,a lacognitione 
ds dimerſe 2 
chi ſabep gonernare 
proamere Or enttads 
C9 non [apere 
altra lingua 
chela [#4 materng? 
purche queſto i rig 
6 amics lettore, 

B 2 
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foo wilt deſen boeck 
©blijdelijck ontfanghen, 
© door welcken 

by cont ghecomen 
Rk 
- vanſcuen 
| digerſche (praken: 
den welcken, 
© indienghyhemlceſt 
” Met verſtandt 

© ende neerſticheyr, 
» gby ſult beuinden 

| by rfalweſen 
--niet alleen 
- proficclijck, 

- macr oock _ 
' ſeernootrlakelijck, 
Indicn dat v 


Anglois. 
ſo receaue this booke 
gladbe, 
through the which 
you may hane 
the know ledg 
of ſeen 
diners languages: 
thewhich 
if "yore reade it 
w:th Gndertanding 
and diligence, 

o# {ball finde 
AY ATT 
not onlie 
profitable for yow, 
but alſo 

Very needfull. 

And if fo be that you 


Alleman. 
ſo wollet freundclich 
diſz buch Mnemmen, 
durch welchesjhr 
zu diſer ſyben ſpraachen 
verſtandr 
leichtlich 
kommen mogr: 


ſojhrsfleiff 

vnd mit oſt 

leſer, «- 

werdenjhrs befiaden 
nit 

nutzlich 


ſondern auch 
hoch notrig, 


| Socs cuch 
liben- : 


welches, - ' 


allein, i 


Latih, 
libente velim animo 
hic librum exapias, 
cuius opeſeptem 
diverfard linguarum 
cognitionem 
facile 
conſequetis: 

uem 
{1intelligenter 
ac ſedulo 
legeris, 
comperies 
non 
vtilem 
ſolum, 
ſed etiam 
neceſlarium. 
$1 tibi 


Francois. 
Greer, recenorr 


par le quel 

Gore pounts ano 
la cogno1ſJance 
de ſept 

dizerſes langues: 
lequel 

/i Vors bifez, 
attentiwement 
£9 amec diligence, 
VOHITITOHHECYEZ, 
quil Gow ſera 


10n ſenlement 


prouffitable, 
Man auſs. y 


tre-neceſſaire, 


wad vil ne 


ce livre royenſement 


Ttalidn, 


Ef argnol. | "* 
recebid boghare queſto libr 
eſtelibroalegramete:|«/egr amete ricenes 
medianteelqual jcol gwnale 
podreys llegar Forporete arrivare 
al conocimicnto alla cognttrone 
de fiete di ſette 
lenguas differentes: [4:«er/e lyngue? 
el qual iquale 
file leyeres [ec Vos leggere 
con cuydado con imtelligent,a 
y diligenria, 3 duligenz,a, 
hallareys Vos rromerete 
queos ha de ſer |che br [are 
no ſolamente nonſolo 
prouechoſo, proffiremole, 
pero tambien ma anche 
muy neceſſario. molto neceſſarro. © 

ay too Er ſe non 
B 3 


A Flamen. 
| nict 0%. ey cnis 


dic gheheel 
yan | teleeren, 


ſooracprerwe 
tghene dat gby 


d'weick docnde 

ſoo ſuldy moghen 

met ghenuechre, 

ende1n manicre 

yan ſpreken, 

al ſpelende 
heraken 

acn kennifle 

van menigerhande 

ſfpraken, 

Wilt dan 

in dancke nemen 


meeſt yan docn hebt: 


_—— cc 


| 


Anglois. 
may not larne 
thewhole 
Without booke, 
then take out 
theſame that you 
kane moſt neede of: 


1 This doormg 


you may 
Whrt pleaſure 
and in maner 


of ſpeaking, 
all playing 


1 com 


ro the kno\yledg 

of many 

ſpeaches or languages, 
Take therfore 

ingood Worth 


tt. 


"I —_——— 4 
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Allemasy, 
nit gelegen 
da c|biSgantz | 
auſzwendich zulehren, 
ſo nempt daraufz 
Was am meyſten 
euch nurzlich ſein wit: 
damit 
werdet jhr 
mitluſt, 
vnd Wie 
mad fagr, 
eleichlam 
lpllende 
zu mancherley ſpraachen 
verſtandr 
kommen. 
Nempt 


| | derhalben 


ca 


noOR 


L atm. 

non conuenit 
totum _ 
memoriz mandare, 
dilce ea 

qua maAXime 
tibtyſuterunt: 

Hoc feceris, 
incunde, 

&,vt 

ita dicam, 

per 

luſum, 

ad 

variarum linguarum 
cognitionem 
peruenies. 
Accipeitaque 


Francois. 


de Fapprendre 
rout par cenr, 
recxeilles en 

ce qu Vores eff 
plus necefſarre: 


Ce que farſant, 
pourre2z, 
auecplaiſir, 

£59, par manzere 
ae parler, 
enionant, 
parmwentr 


4 la copno;ſſance 
de pluſre ters 
langues, 


hunc labore noſtrum prendreen gre 


Vos Trent a point, 


Vuesllet, doncgques 


| Italien. 


E/þ argnol. 

osvinierea propolito, 6s accommoeds, 

aprenderlo ul reito 

codo de coro, F mente Mparare, 

tromadello, \coplieteye quelis 

loque os es che Vs 

mas neceſlario: fapin dr meſtiert: 

La qual haziendo |/lchbe facends 

podreys porrere 

con plazer, Con pracere 

y por manera £9 1n mode 

dedezir, d: parlare, 

(ofliegan do [cherz,ande 

alcangar arrivare 

la cognition alla cogpnitrone 

de muchas dr djwerſe 

lenguas, lingue. 

Recebid pues Pracctans dungue 

en buena parts prendere m greds 
B 4 


| Flamen. 
"deſen onſen aerbeyr, 
= &'welck wy 

- ghedacn hebben 

tot vWer eeren 
ende profijr: 

v belonende 

| datindien wy 

” den ſcluen bevinden 
E vacnghenaem te {1jne, 
| Wy ſullen allerijc 

® necerſticheyrdoen 

” om vindele 

te vocorderen. 


Anglais. 
thee our labour, 
theewichwyee 
haue don 
to your honour 
and profit: 


promiſing yor 
thatin caſe wee 


finde th eſame 


by you to be well accepted 
wee WW: at all trmes 

doo our diligence, 

forto further you 

in theſame. 


| 
| 
| 


Alleman. 

diſc vnſere arbeyt 

dieWir zu ceuwerem nutz, 
vnd chren 

gern —_— haben, 


zu datick an: 
ſo Wir dan 
yerſtchen 
dases euch angenem 
geyelen ley, 
wollen wir 
weiteren fleifz ankeren 
mit mehrern cuvyere ſtudia 
zu befurderen. 

quem 


dia 


Lat. 


quEintuii comodum|ce/ſ/zwy noſtre labenr 


atque honorem 


Francois. 


GH 41075 


lubeater infumſimus|employe 


in bonam partem. 
Quod fi 
intellexerimus 
tibi gratum 
fuiſle, 

nauabimus 

porro operam, 

vt pluribus 

tua ſtudia 
promoucamus. 


4 Voſtre honneur 
E5 profir: 

Voms promettant 
que [i nowus 
letrounons 

bows eſtre apgreable. 
noms taſcherous 
rouſronrs 

A anancer 


voz, eftudes, 


| E/Þargnol. 
eſtenueftro trabajo, 
:l qual hemos 
:mpleado 

para vueſtrahonra 

y prouecho: 


+ [prometiendo os 


jueſi 

lc hallamos 

25 ſer agradable, 

jue ſiempre nos 
-forgaremos 

le ayudaros 

en yueſtros eſtudios. 


| Italien. 
pants noſtra {atics 
laguale not 
habbramo faite 
al bo/tro honore 
or Grits 
promettendons 
che ſe nas 
latrourums 
efſerntgrata, 
faremoſempre 
diltgenza, 

dr gronare 


4 voftrs Fudg. 


b 


De Tafel 
Gan deſen boeck, 


Deſen boeck 
5 leerprofitelijck 
om te lecren leſen, 
fchrijuen eadeſpreken 
Vlacems, 
Engellch, 
Hoochduytſch,Latijn, 
Franſays,Spacns, 
endeltaliaens: 
dyeclck ghedeyltis 
10 twce pattijen, 
Dieccrſtepartye, 
1s ghedeylr 
in acht Capittelen: 
waeraf die ſeuen 
gheler fijn 


| The Table 
of this booke. 
This booke 
u Very profitable 
or tolearnetoreade 
Wrere,and ſpeake 
| Flemmuſh, 
Engliſh, 
| Highdurch,Latimſh, 
Frenſch , Spanmiſh, 
and ltalian: 
the which i druided 
emto 1W00 partes, 
The fir/t part, 
# dinided 
1nto erght Chapitres: 
of Wher ſeuen 
are ſer 


| Regiles 
diſes Buchs, 


Difz buch 

1ſt ſehr ourz 

z11lelen, 

zu chreiben, vnd auch zu- 
Niderlandiſch, (reden, 
Englifch, 

Teutſch, Lareiniſch, 
Frantzoliſch,Spaniſch, 

ynd italianiſch, 

welches in zwen theil 
vetheilr iſt. 

Daserſte theil 

iſt in acht Capittet 

getheilt: 

deren {iben 


| durch perlonen 


Tabula 


Tabula | 


LaTable 
Libre. de ce Liure, 
HicLiber Celire 
viilidimus eſt ef treſ-vil 


adlegendum, 


zU- ſcribedit, atq; etia lo-|-/crere, £9 parler 
den, Flandrice, (quendi,|flamen, 
Anglice, Inglow, 


Germanice, Latine, | 4/eman,Latm, 
Gallice, Hiſpanic, |Frangors, Eſpaignol, 


& lralice: + Htalien: 

quiin duaspattes |{equel ef? dime 
duſus eſt, -n denxparties. 
Prima pars |Lapremre partie, 
in ofto capita | /f dtzifee 

diſtina eſt: en hut chapitres: 


quorum leptem per-|deſqwels les ſepr 
{onarfi collocutiones|/or7 72 


Dula 


| pour appredre 4 lire, 


* / 
Engles, 


ly Italiano: 


(elqualesrepartido 
en dos partes. 
La primera parte, 


es diuidida 


I 


| La Tabla 
©effe libro, 


Eſtelibro 
es muy prouechoſo 
paradeprender aleer,| per rmparare leggere 
elcriuir, y hablar, 
Flamenco, 


Alleman, Latino, 
[Frances, Eſpanol, 


en ocho Capitulos: 
delos quales los fiete\de quals ls ſerre 


} 


La Tauola 
di queſto libro, 


e/to libro 


emolzo Stitle 


ſ[crinereE9 parlare, 
Flamengo, 

Ingleſe, 
[1llemanno,Latine, 
Franceſe , Spagnuols, 
£5 Italian: 
1/qualet dimſa 

im dueparts, 
Laprima parte, 
eripartita 

in otto Capitols: 


| ſono meſs 


1 


|  _#lamen. 

by perſonagien, 

ais Colloquien, 
Dateerſte Capittel, 

1s een macltijt 

. van thten perfonagien, 

ende houder 

veel! ohemecyne 

redenen 


diemen ouer tafel beſichr. 


Dattweede Capittel, 
15 om te coopen 
cadeyercoopen. 

Dat derde capittel, 
is om fhne ſchulden 


. * te manen, 


Datvicrde Capittel, 
isom naer den wech 
te vraghen:metandere 
ghemeyne Propooltcn. 


.  Anglois. 
byperſonages, 
PT Colloguies 
Thefirft Chapter, 
# adynner 
of ten perſons, 
and conteineth 
many common 
eaches 
Which are $/ed at thetable. 
The ſecond Chap. 
PY for ro buye 
and ſell. 
' The third Chapter, 
#u forto demannd 
ones debres. 
The fourth Chapter, 
# for to aſke 
theway:With other 
familiar communications. 


[om S— 
— 


Alleman, 


geſcrzrſeind, ; 
als Colloquia. ; 
Das erſte Caputtel, 
iſein poſterey i 
yon zchen perſonen, , 
vnd begreiffc / 
vil gemeiner 
reden 


dic manzu tiſch brauchert, * 
Das ander Capitrel, | 

iſt yon kauffen | 

vndverkauften. 

Das dritte capittel lehret | 
wie man ſchuldea 
infordern foll. 

Das vierdt Capittel, | 
iſtymb nach dem weg 1 
zufragen:ſampt anderen | 
gemaynen reden. 


_ 


com ple« 


icher, 


S -a@& xc 


Latin. 
compleRitur 
yeluti colloquia. 

In primo Capite, 
conutuium eſt 
decem perſonarum, 
continenturque 
multez quotidianz 
loquendi formulz 
quib. in acciibedo v- 
Alter Capur,(timur, 
oltendit formulas 
emendi & yendendi. 

Tertium, docet 
rationesexigendi 
debita. 

Quartum, docer 
vtquis inquiret 
de via, cum aliis 
colloquiis familiarib. 


> 


Francois. 
par per ſonnages, 
comme clliogues. 
Le-premier Chaputre 
eſt Gn connuime 
a dix perſonnages . 
E9 content 
pluſreurs communs 
propos, 
deſquels o ſe a table: 
Le denxieſme Cha- 
prtre, eft pour achep- 
ter er Sendre, 
Letroiſieme Chaps 
tre,eft porer deman- 
der ſes debres. 
Lequatrieme C, ha- 
prtre, eff pour dema- 
der le chemin: awec 


aultres propos comms 


Eſp argnol. 

por hablas de perſo- 
04s, como Collogos. 

| primer Capitulo, 
es va combite 
de diez perſonas, 
el qual conriene 
muchas communes 

laticas, 

queſeviana la meſa. 
El legundo Capirula, 
hrue para COMmPprar 
y vender, 


Italien. 
per emtrloocutort 
come Colloguty. 
Uprimo Capitols, 

: Gn conmito 0 paſts 
de diece pprſone, 

£9 contiene 

molti communis 
rapionaments 

G/ars 4 tauola. 

UM ſecondo Caprtels, 
e per comprare 


£7 vendere, 


El rercero Capitulo, |{/rer2,0 Capitols, 


firue para recaudar 
{us deudas. 

El quarto Capitalo, 
es para preguntar 
elcamino: con otros 


propofitos comunes commneragrotitmore” 


eper domandarg 

1 [04 debith, 

U quarto Capitols, 
*per domandare 


{2 14:00 altys. 


Flamen. 
Dat vijfde Capittel, 
- zijn ghemeyne coutinghen 
zyndeter herberghen. 

Dar feſte Capittel, 
Coutinghe van d'opſtaen, 
> Darlcuenſte Capittel, 
Propooſten van Coopman. 

Datachtite Capitrel, 
isom te leeren maken 
brieven,oft miſliuen, 
obligatien, 
quitancien, 
gnde yoorWaerden. 

Dierweede partye, 
 houdtveel 
eackelewoorden, 
giemen daghelijcx 
©  Þchoeftre Ei 
+ ghclatnaden A,B,C,&c. 


: 


""> 


| 


Anglois. 
The fift Chapter, 
becommon talke 
being an the Inne. 
The 61.Chap. 
Commicat at the opryſing 
The V11. Chap. 
Propoſes of march ndiſe. 
The erght Chaprter, 
# for to learne t0 indite 
letters, or miſcaues, 
obligations, 
quittances, 
and Contrattes. 
The ſecond part 
contemneth many 
ſmgle woordes 
ſernmg to dayhe 


COMMBNICAHION, 


Allemany, 
Das func Capitrel, 

ſein gemeyne geſprache, 

wan mi1nderherberg iſt. 
Das ſechſt Capittel, 

Ein geſprache vo auffſtche. 

 Dasv1i1. Capittel, 

Geſprachvs kauffmiſchaffr 
Das v11.Capittel, 

| lebret wie man briefe, 

| verſchreibuogen, 

quitantzen, 

vnd obligationen 

machen ſoll. 


Das ander theil diſes Buch- 
begreiff vil (lins 
eyatzige Worter, 

die man taglich int reden 
bedarff, 


{ctmm order of the 4, 4,B,C," geſerz nach dem AB,C, 


Quintum, 


SR crate , 


Lat. Francois. 
Quints, corinet fa-!Le crmpmieſme chaps 
Miliares collocutioCs/rre,correr dewmes fams- 
ci acciperis hoſpitio.|/ers e/f75 4 bhoſtele- 
Sextum, collocu- |Leſexreſme chap. (rue 
tiode ſurretione. | Dems de la lence. 
Septimum , collo-|Leſepreeſme chaprrie 


cutiones mercatotiz.\propos de marchadiſe 
Octauum, Le hurttieſme chapit. 
przlcribir rationes |e/*porr apprendre 4 


conlcribedi epiſtolas,|farre letrres myſermes 
& literas obligatio- |obl1garrons, 
numlolutionum, |quirances, 

& pactionum, £9 contratts, | 
Secunda opetis pars,|C4denxi-ſmeparrie, 
continer multa cburrent beats oup 
fimplicia vocabula, |de mers commuens, 


Eſþaignol. 

El quinto Capitulo. Hquintocupctols, 
fonplarticas familiares| ſera: emmmni YATG 105 
lendoen el meſon. [n.1»:51 endo ab ofte 
El ſexto Capitulo, ſefto rap rolgl rac, 
Paticas en el leuatar.|Raggronamers nel le- 
E] liete Capitulo, fe F116 Cap.( Watch, 
ppolitos dela mn I! oem de mie Yeatre, 

El ocho Capitulo, | 1lortazo caprrele, 

es para deprEder aha-eper empurar t fare 

zercartas menlajeras,{erreremfo;me, 


Italien. 


obligationes, obleghs, 
quirangas, chit ante, 
y CONtratos. £9 comtratts, 
La ſegundaparte, La ſeconda parts, 
contiene muchos {contrene moles 


comunes vocabulos,| ſchrerrs G-7bs EG y.4- 


in quotidianis collo-|d</gmucls on 4 
qu:1$ necellaria, \tomrr*Hemet afaire; 
collocata ordine al-!| 255 par 6rde ae PA, 

(phaberico, (B,C. 


que cada dia grornalmente (rolty 
{on neceſlarios, L/ate neiparlare, 

pucſtos por orden del, poſts per ordime ate 
(4.5. (pl <5: 11co, 


7 
3 


"4 . PARA ny 
RDU OC HOO Up OCR RUE. 
na 


Flamen. 


q Een maeltiit 


yan chien Perſonagien, 
te weten : Herman , lan; 
Mayken , Dauid , Pecter, 
Franſois, Rogier, 
Tanneken, Hendrick, 

eadc Lucas. 


Herman. 


od gheue v 
G gocdcn dach Ian. 
t. Ende v 


1 aſoo Hermes, 


goeden dach 


Sa 


Anglois. 


C 4 Dinner 
of ten perſons, 


ro Weet: Hermes, John. 
Marie, Danid, Peter, 


; Frauncs, Roger, 


Anne Henry, 
and Lake, 


Hermes, 


Od geexe you 


1. And | yous 
al/o Hermes, 
good morroWe 


| * al NR Sw as,  onol 


good marrow e Tohn. 


A 


£claen gurentag 


$4: 94400 ob $e4e ts you. 
WORDLET IT LUO OT TIN 


QF 


Allem as. 

C Einmalzeic 
vonzehenperſonen, Þ} fece 
nemlich : Hermetis, Hans, ® Herr 
Maria,Dauid,Perer, { Mari 
Frantz, Rogier, * Fra 
Anna, Henrich, ' - A 
yvad Lucas, ' 

Hermes. 


Oh gebeeuch , 
ein gutren ta Hangf 
i, Vadeuch an px 
Hermes, 


4 


Conut- $ prop 


Latim. Francois. 
to Conuiuium|C 7» connine— 
cn, 7 Ain perſonarum:|4e drx perſonnages, 


lans, * Hermetis , loannis, 
Mariz,Dauidis,Petr1, 
Franciſci, Rogery, 


p | ſcarorr: Hermes lea, 
Marie, Damid, Prer- 
re, Francois, Rogier, 


' - Annz, Henrici, Anne , Henry, 
i & Lucz. £9 Lucas, 
Hermes. Hermes, 
Hang. Recor tibi fau- ler Gomes doit 
R ſta diem loannes. bon rur lean, 
# [T Tibig; viciſdim| 7, Er 4 vous any 
$ Hermes, Hermes, 
"onui $ proſperum diem " 10nr 


Eſþargnol, 


Vn combite 


e dicz perſonas , 
es alaber:Hermes, lui 
Maria, Dauid, Pedro, 

Franciſco, Rogel, 

Anna Henrico, 
y Lucas. 


Hermes. 


los os de 

buenos dias Iu. 
l. Ya vos 
rambien Hermes, | 
bucnos dias 


Italien, 


C7n paſto 
con' diece perſoney, 
cro 6: Hermano, Gio + 
#nane, Maria, Dawid, 
Pretro Fraceſee, Rog. 
giero, Anna, Arrs« 


£9,659 Luce. 


Hermans. 


To V1 dia 

ilbuon ds Gro 
G.E 4 Vos (nanne. 
ancora Hermans, 
buon giorno 


C 


Flamen. 

gheuey Godt, 

H. Hoeyaert gby? 

I. Ickvate Wel 
Codrdanck, 
totuWen ghebode: 
Ende guy Herman, 
hoeiſt mety, Wel? 


H. Ick yareoock Wel: 


hoe varen 
y vader 
ende y mocder? 

I. Syvaren Wel, 
Codeſylof 

H. Wat maeckt ghy 
ſoo vrocch op? 

], 1ſt atcrtijdr 
optelyue? 


Anglois. 

geene you God, 

H. HoW doo you? 

I. Iam Well, 
tthan he God, 
at your commandement: 
And you Hermes, 
hoW # ## With you, Well? 

H, I amaljo Well: 
how doth 
your Father 
and your Mother? 

1. They areWell, 
Thankesbero Ged. 

H. What doo youre 
ſoearlie Op? 

I. Is 1tnotiimey 
ro be Vp? 


Alleman. 
gebe euch Gott, 
H. wiegebetes euch? 
I, Esgchermir Wol 


Gottſeylob, 
EuWer gantz Williger: 
 yndihr Hermes, 
wieiſts miteuch , Wol? 
H. la,es gehert mir auch 
Wiegehetes (Wol: 
euWerem vatter 


ynd cuWerer mutter? 

1, Esgehetihnen Wol, 
Gott (ey lob. 

H. Was machtihr 
ſo fru auff? 

1. Bedunckteseuch nit 
zeyt ſcinauffzuſtchen? 2 


tur ( 


h nit 


Latm. 
det Deus. 
H. Vtyales? 
1. Bene valco 
Dei beneficio, 
tibi paratiſſimus: 
uid tu Hermes,vtres 


Francois. 
Vvores doint Diew. 


| E/þaignol. 


1osde L1os, 


H.Comet Foms portez,| H. Como eſtays? 


[. lemeporte (Vows: 


bren Drew mercy, 


a Voftre comademet. 


Et Vous Hermes, 


| 


| I. Yoeſtoy bucno 
(gracias a Dios, 
a vueſtro mandado: 
'Y yos Hermes, 


habectug,fatin' ſaluz?}comer Vows eff 11, brei como os va, bien? 


H. Ego quog; recte 
yaleo: vt valent 
pater 
& mater tua? 

I. Bene valent, 

benignitate Dei. 

H. Quidtuta mane 
cubitu lurgis? 

I. Nonditibi vide- 


eur ſurgendi tem _ 


Voſtrepereys 
£9 Goſtre mere? 

L. Ilz,ſeporter bien, 
louangea Dien, 

H, Quefaites Vous 
/# rempre lene? 

1. Neſt 1Apoint teps 


de'ftre lene? 


Ll 


as | * 6 
H.lemeportebieanſ- H,Amitibien meya 
ſy: coment ſe portent|bien: comocſtan 


vueſtro padre 
y vueſtra madre? 

I. Eſtan buenos, 
gracias a Dios. 


H. Que hazeys tan 
temprano leuantado? 
|. No cs tiempo 
decſtar leuantado? 


Tralien, 

Fr dia tddio; 

H. Come/tate? 

Ci. Sto bene 
lodato Idan, 
al comanado Votre: 
£& Vos Hermano, 
comeftate, bene? 

H. Anch'to/to bene: 

come/faxng 
vo/?ro padre 
& Vo/tra madre? 
G.  Stanno bene, 
gratiato a Iddgo, 


H. Che fate 

coſe per tem polenato? 
GC. None tempo 

dHefſer lenaro? 

C3 


Flamen. 
H. Vaſt ghy noch? 
en hebdy nict 
ontberen? 

I. Neenicknoch nict, 
betisnochte yrocch. 
Ende ghy, 
hebdy ontberen? 

H. Iaick,oucreen vre, 
ſoude ick ſoolanghe vaſten? 
van Waer comt oy? 

I. Van Wacrick come? 
ick come vander ſcholen, 
vander kercken, 
ende vander merckr. 

H. Wacrgaet ghy? 
I. Ickgaethuys. 
H. watyre to 

I. Hetis by 


Anglois. 
H. Are you yeat faftimg? 
hane you not broken 
Jour fa#t? 
I. Nonetyeat, 
it uwyeatiocarlieg, 
And you, 
hane you broken your fag?? 
H. Yea,anhoWer agon, 
/ hould 1 faſt fo long? 
from Whence com you? 
1. From Whence 1 com? 
Icom from theſchaole, 
from the church, 
andfrom the market, 
H. Whether go you? 


| 


H. What aclockuit? 
7. It walmoHf# 


I. Igoe home. . LY | 


Allem an. 
H. Faſtet ihr noch? 
habr ihr noch niche 
zu morgen geſlen? 
I. Nein,noch niche, 
esiſt noch zu fru. 
Vnd thr 
babtibrzu morgen geſſen? 
H. lha,vorlangen, 
ſolte ich fo lange alten? 
von Wannen kommetihr? 
L.Fragſtu,von/Wannea ich 
auſz der ſchulen, (komme? 
auſz der kirchen, 
vnd vondem marckt. 
H. Wagehet ihr hin? 
1. Heym' . 
H. Vmb Was vhriſts? 
I. Esiſt beynabe 
H. Adhuc 


Latin. 


H. Adhuciciunuses? 


nondum 
ientaſti? 

I. Nondum, 
przmaturiieſt adhuc. 


Quidtu, 


jiamneicntaſti? 


Francow. 
H. Tennez, Vous en- 
Core? name, Vous pas 
deſrunt? 
1. Newny point en 
core, zl eſt encoretrop 
£9 Gomes, (matin. 


ane, deſiune: re, 


H. Etiam,iamdudi, 
Egone fim tadiu ieju- 
nus yndenobis ades? 
1. Vadeadfim queris? 
eludoliterario, 
etemplo, 

& ex foro. 
H. Quoabig 
1. Domum. 
H. Quotaeſt hora? 


I, Ferg 


H.Onypaſſe Gnehens+ 

mmneros 16 [1 longue- 

Þonbenez, Fom(met: 
I. D'owre Vien? 

re vien de beſcole, 

deÞEgliſe, 

& ar marche, 

H. Ou allez, Vows: 
E. le Vay 4 lamai/on. 
H. Quelle henre ef# it: 
I. Meff pres 


| 


Eſpargnel. 


no aueys 
almorzado? 

I. Noaun, 
aunes muy tEprano. 
v YOS, 
aueysalmorzado? 
H. Si bien avna hora, 
eſtartayotato tiEpoen 
dedode venis(aiunas? 
1. Dedonde vengo? 
vengo de la eſcucla, 
dela yglefia, 
del mercado: 
H, Adonde'yays? 
I. Yovoyacaſla. 
H. Que horacs? 
I. Esgerca 


Italien. 


H. Aun cſtaysayuno?|H. Srere ancor digine 


non hawete (not 
farro collatione? 

G. Nonzo per ancord, 
erroppopertempo. 

Vox, 

ace/tt collatrone? 
H.S1,g1a 6na hora fa, 
/arres 10 i410 4 digtnee 
Honde Venite? (no? 
G. D'onde 10 Fengo? 
Vergo dalla ſcuola, 


dalla chieſa, 


£9 dal mercato. 

H. Doze andate? 

G. Voacaſa. 

H. Che hora «© 
C 3 


| Flames. 
den twelt yren. 
 H. Iſtalfolaer? 

t. Ickmoetgaen, 
ick fal bekeuen zijn 
van mija moeder: 
te Gode Herman, 

H.. Hebdy 
foo grooten haeſte? 
en heeft ons meecſter 
na my niet ghevraccht? 

I. ck en hebbe niet ge- 
ick en mach nicr 
langertocuen: 
Adicu,ick gac. 

H. Gaet, 
God gheleyde y. 

I. God ghene v 
gocden augnt 


(boorr; 


— 


Anglois. 
tWelue a clock. 
H. Is #t fo late? 
I, 1Imuſ? go hence, 
[ /hallbe ſhent » 
of my mother, 
God be With you Hermes, 
H. Hamue you 
ſo great hat? 
hath not our maiſter 
aſ ted for mee? 
7. Ihauenot heard him, 
Ican tarrie 
no lenger. 
Farwell 1 go. 
H. Goyour Way, 
God guyde you. 
I. Godpeewe you 
good enen 


_— 


i. 


Alleman. 
zwelff vhren. 

H. liſts ſo ſpat? 

I. Ich muſz gehen, 
ich werd geſcholten 
yon meiner mutter; 
Ade Hermes. 

H. Habtihr ſo 
_- eyle? 

at ynſer meyſter niche 
nach vnsgefraget? 

I. lch habs nichtgebort, 
ich kan nicht 
lenger verbarren: 
Ade,ich gehe. 

H. Gehet, 

Gott geleytecuch. 

I. Gottgebeeuch 

einen gutren abent 


duode- ; 


- 


IL 
felic 


chort, 


uode-. 


Latim, 
duodecima. 
H. Tam ſerum eſt? 
I. Abeundi eſt mihi, 
obiurgabor 
2 matre mea: 
yale Hermes. 
H. Siccine 
ary rs 
no fecitpreceptorno 
ſer mentionem me1? 
I, Non audiui, 
non poſlum 
diutius morar1: 
vale,cgo abeo, 
H. Ifane, 
& vale. 
I. Precortibi 
felicem yeſpetum 


Francois. 
de dout,eheures. 
H. Eftilſetard? 
I Il wenfaut aller, 
1e ſeray tence 
de ma mere: 
4 Diens Hermes. 
H. Amer, Vous 


, 


maiſtre n'a il ( moy/ 

poent demanr;de apres 

L. IeneÞaypornt ony, 

rene pus arreſter 
lus longuement: 

A Dien, re m'en Vay. 


H. Allez,, 
Dieu Tous condutſe, 
1. Dieu Vous dommt 


bon forr 


Eſpargnol. 
delas doze. 

H. Tan tarde es? 

I. Yometegodeyr, 
porque merenira 
m1 madre: 
a Dios Hermes. 

H. Teneys 


reradhaſte? noftretan gran prieſſa? no 


ha nueſtro maeſtro 
pregunrado = m1? 
I. Yonolooy, 
no me puedo 
detener mas: 
A Dios,yo me voy. 
H. 1d, 
Dios os guie. 
I. Dios osde 
bucnas tardes 


mo ctr hore. 


| 


TItalien, 


H. e ſttard!? 
G. Biſogna andare 
mene , {aro ſoridato 


dalla mia ade: 


ado Hermanos, 

H. Hamete 
no hail no/fro mae- 
tanta fretta? (/iro 


\drrmandato ds me? 


G. Nonbho Fduto, 
non poſſe 
prie aſpettare: 
Adio,me ne Vo, 

H. Andate, 
Dyxo Vs conduchs. 


G. Dio Vidia 
la buona ſera 


C 4 


| Flames, 
45 mijn moeder, 
endcaltgheſelſchap. 

M. lan, 
yan Wacr coemt ghy? 
Waer hebdy 
ſoo langheghebeyr, 
Wacromcocmdy ſoolact? 
iſt wel ghedaen? 
ick hadde y beuolen 
tecomen 
te vicr hueren, 
het is nu 
byden ſeſſen: 
ſegrmy nu 
Waer ghy gheweeſt hebt? 
Wantghy hebtlanghe 
Wer (cholen gheweeſt, 
dat weetick wel: 


| 


| my mother, 


| Anglois. 


and all the compante. 

M. Tohn, 
fom Whence com you? 
Wheare haue you q 
tarryed ſo long? Z 
Wherfore com you ſo late? 
1527 Well don? 
1bid you 


| rocom 


at fower of the clock, 

yt 4 20W 

by fr 

tell mee noW 

Wheare you hawe ben? 
or you haue ben lon 

ok the ſchoole, F 

that knoWel Weil: 


| 


Alleran. 
liebe mutter 
yndeuch allen. 

M. Hans, 
wokommeſtu her? 
Wa biſtu 
ſolang geWelen, 
warumb komeſtu ſo ſpat? 
it das wol gethan? 
ich hatte dir befolhen 
du ſolteſt wider kommen 
vmbvier yhren, 
es iſt nun gar nahe 
ſechs: 
ſh mir nuhn 
wo biſtu geweſen? 
dann du yorlangeſt 
auſz der ſchule gegange biſt 
ich weyſzes Wol: : 
mes 


nun 
ſcxt; 
dict 
vbit 
nam 
abfu 
latlc 


ſpar? 


nca 


Lats, 

mea m arer;, 

& yobis omnibus. 
M. Ioannes, 

vnde aduenis? 

yb1 tt Moratus es 

ram diu? 

cur ades tam ſero? 

hoccnereRte fatum 

1uferam tib1 

vticdires 

hora quatta, 

nunc proxima eſt 

ſcxta; 

dic mthi 

vbi fueris: 

nam diutam 

abfuiſti aſchola, 

latſcio; 


(eſt? 


| Frangois. 

mamere, 

& route la copagnie. 
M, tean, 

dou Venez, You? 

9H ante, Sous 

arre/t&ft longuemer 


ef? ce biefart(ſitar 
te Vous 4101 £om- 
mande de Venir 

4 quatrehenres, 

il eſt maintenant 
pres de ſix: 

ates moy marntenat 
one Hors anez, efte, 
car Goms auer, logues 


ment eſte hors debe- 
{cole,celaſcay-1e b1e: 


porquoy Genet, - 


| Eſpaignol. 

m1madre, 

y atodala compania. 
M. Iuan, 

de donde vienes? 

adonde te has 

derenidotanto? 

Porgz vienes ti tarde? 

es bien hecho? 

yo te auia mandado 

que venieſles 

aquatro horas, 

ya hora es 

cercadelas ſcys: 

di me ahora 

ado has eſtado, 

porque mucho haque 

faliſtes dela eſcuela, 

ello yolole bien: 


| Ttalien. 
midmadre, 
£9 tuttala copagnia, 
M. Gronanne, 
Honde Srens, 

dome ſes 

reſtate tante? 

perche Vrent ſi tarda 
equefto ben fatto? 
1thanenacomadate 
at Ven 

4 quattro hore, 

her neſono 

quaſi ſer : 


dimms hora 


[dome ſer Faro? 


perche © afſas 
che ſer for dt ſchas- 
la,rol ſo bene; | 


Flamen. 
ick faltuwen 
 mecſter ſegghen. 
1. Bchoudensy gracie, 
ick comenuterſtone 
vyinder ſcholen: 
ick enwiſte nice 
dat ſoolate was, 
ick en hebbe 
nerghens ghebeyr, 
gby meugetdoen 
onſcn meeſter yraghen 
oft alſo niet en is. 
M. Datfalick doen, 


ick fal de watheyt weten. 


Nu [3% 
decktdetafel, 


endchaeſt yſcere. 
L Welmocder. 


Anglois. 
I willrtell 
Jour maiſter. 

7. Pardon mee, 
Icom enen noW 
fromtheſchoole, 
[ £neWe not 
thatyt Was ſo late, 
I haue tarryed 
noWheare, 
you may let one 
aſre our maifter 


if "yt benot ſo. 
M. Thatwill1doo, 


1 wilknowe the trueth 
Gonow. 

couer thetable, 

| and haſt you quicklre, 

, We4mother, 


_m_— 


 Alleman. 
ich wills anſagen 
deinen ſchulmeyſter, 

I. Mit vrlaub zureden, 
ich kommejerzterſt 
auſz der ſchulen: 
ich Wuſzte nicht 
das es ſo ſpat War, 
ich hab mich nirgent 
pP—_ 
thr mogtvnſern 
(chulmeyſter fragen 
ob es nichtalloſey, 

M. Dafz wilich thun, 
ich will die warheit wiſ- 
Gehe hin, (ſen. 
deckeden tiſch, 
vndeyle, 

I, Gern, 


defcram 


den, 


un, 
will 
(ſea. 


feram. 


Latin, 
deferam ad 
tuum przceptorem. 

I. Quod banatua 
yeniadixerim, modo 
redeoa ſchola: 
neſciebam 
elſe tam ſerum, 
ego nuſquam 
ſum moratus, 
percontari poteris 
noſtri prxceptorem 
an verum dicam. 

M. Ita faciam, 
egoverum ſciam. 
abi, 
ſterne menſam, 

& feſtina, 
I. Libenter, 


Francois. 
ze lediray 
4ton maiſtre. 
[.Saure Voſtregrace, 
ene fay que venir 
de Þeſcole: 
'eneſcauore pas 
1wileſtoit ſi tard, 
1e nay nullepart 
arreſte, Goms le pout- 
wet, faire deman- 
der a noftre maiſtre, 
Pn et pornt amſs. 
M. Cela feray-e, 


Eſþ aignol. 
yole dire 
itu maeſtro, 

I. Perdone me V.M. 
queyoa horavengo 
lelacſcuela: 
yonoſabia 
jue era tan tarde, 
yonomeheen nin- 
2una parte derenido, 
vos lo podeis hazer 
preguntara nueſtro 
naeſtro,finoes afli. 

M. Aſtilohare yo, 


ie ſearray la Herne, 
Or allez,, 
-onnrez, latable, 


© haſte, Vows rofh 


[, Brien m4 mere, 


yoſabrelaverdad, 
Veahora, 

»onla meſa, 

y appreſſura os. 

1, Bien madre, 


| - lralien. 
lo diro 
al tuo maeffro, 
G. Perdonate mi, 
bengo horhora 


4balla ſenola: 

a0n ſapeno 

che fofſe tanto tardsy 
10n m1ſon ferma - 

to 1n alcun luogo, 
borlpotete fare dts 
mandare al maeſtro, 
ſe nont coſe, 

M. Quello farom, 
ne ſapro la Verita. 
Hor V4, 
apparechiare, 
£9 fa preſto. 

G. Madonnaſf, 


Flames, 

ick ſaltdoen: 
wacrisd'ammelaken? 

| M. Drammelakenis 
dacrbinnen 

optrreſoor. 

ſertet ſout eerſt, 

condy dat 

nict onthouden? 

ick hebty gheſeyt 


meer dan twintich reyſen: 


ghycnlecrtniet, 
tis groote ſchande: 
gact halentelloiren, 
croeſen ende feructten. 
I. Wel nya moecder, 
Waer zijnſe? 
M. Ghyenconr 
niet yinden; 


|  » Anglois. 
I'wil doo it: 
wWheare u thetablecloth? 
M. Thetablecloth u 
theareWwithin 
Gpon the cnpbordey, 
ſet onthe ſalt firſt, 
can you not 
cemember that) 
yhauetoldeyourt 
moretherWentte rymes: 
youlearnenothing, 
1 great ſhame: 
ge fetch trenchers, 
goblets,and naphims. 
I. Well mother, 
whearebe they? 


M. Toucan 


finde nothing: 


Alleman, 

liebemurter 
woiſt dastiſchtuch? 

M. Dasuſchtuch lige 
drinnen 
auff dem tryſor. 
ſerz das ſaltz zumetrſten, 
kanſtudas 
nit behalten? 
ich habdirsgeſagr 
mehrdannzwentzich mal, 
dulehraeſt nichts 
das iſt ein groſle ſchande; 
gche holereller, 
becher vnd lerueten. 

1. laliebemurter,yern, 
wo lend fie? 

M, Du kank 
nichts fiaden: 


mea! 
ybicl{ 
M 
inrus 
ſuper 
appot 
non p 
hot m 
tam d' 
lus v 
Fila 
yaldet 
1 petit 


* inueni, 


lige 


en, 


a mal, 


de: 


7CLN, 


Latin, 
mea mater: 
vbi eſt mappa? | 
M. Mappa lacet 
incus 
ſuper abacur. 
appone primo ſalem, 
non potes 
hot meminiſle? 
iam dixi tibl 
lus vicies, 
nihil addiſcis, 
valdeturpe eſt : (dras, 
i petitum orbes,qua» 
ſcyphos & mantilia. 
I. Libenter mea ma 
| ter,vbi ca ſunt? 
M. Nihilea 


7 
- 


Francois. 

re leferay: 
ou eft lanappe? 

M. La nappe eff 
a dedans 
ſeer le buffet. 
mettez le ſel premier, 
neſcauez, Vous 
retentr cela? 
16 le Vous ay dit 
plus de Vingt For: 
Von Bapprenez, ries, 
eſt grad hote:(chorrs 
allez, quertr des tre. 


des goblets £5 des ſer 


I. Bren ma- (netes 
mere,ou ſont elles? 
M, Vous ne ſcarnez, 


* inyenire noſti; 
% 


FIERFTOMMNEY: 


| Eſþargnol. 
yolohare: 


M.Los manteles ſon 
alladentro 
lobreelaparador. 
pon primero la ſal, 
non tepuedes 
acordar d'eſto? 
yotelodixe 
mas de veintevezes: 
no deprendes nada, 
es grande verguenca: 
verrae platos, 
copas,y ſcruilletas. 

1. Bien madre mia, 
donde eſtan? 


M. Tunofabeys 


hallar nada: 


Ttalien, 
lo faro: 


doeſtan los manteleg?|d>zee lx ronagl? 


M. Latonaglia t 
ladentrs 
ſopralacredent,e. 
metti prima il ſale, 
03 [a1 quello 
tener 4 mente_} 
tebho detto 
prin ds Hints Goltel: 
11 non 1mpars nulls, 
egran Vergogna: 
Vaprgliade' tonds 
brcchreri, &r towaght« 
M. Madonna s,( uobs. 
dome ſono? 

M. Tu non/as 


iroxar n«lla: 


Flamer. 
dacrzynſe, 


iſt niet wel,gheſocht? 


act halen broor. 


1, Wel, gheetgmy ghelt: 


voor hoe veel 

falickx —_ 
M. Brenghes 

yoor twe {tuyuers, 


yoor cenen ſtuyuer wits 
enyoorj.ſtuyuer bruyns, 


halfecn,halt ander, 
en brenghet 
al nieu-backen. 

I. Wel,ick gae: 


flet hier is broort moeder. 


M. Ghy hebr Wel ghe- 


pact nu 
out halen, 


(dacn, 


- 


Anglois. 
thearethey be, 
1:98 not wellſought? 
go fetch bread, 

1. wellgrue mee mony 
for howy muth 
[hal l bring? 

M. Bring for 
tiwoftuners, 
for oneſtuner of white, 
ad for one /f.of browne, 
half one,half another, 
and bring 
all new backen, 

1. Well,1go: 

{ee heere u bread mother. 

M. you haue don well, 

00W 


and fetch Weed, 


[ Alleman. 
da ſeind fie, 
haſtunitwol geſuche? 
gehehole bror. 
| 1. Wol,gebtmir gelt: 
fur wie vil 
ſoll ich bringen ? 

ML. Kauft 


balb weiſz 
yndhalb rocken brot, 
ieglichsgleich vil, 
vnd brings 
all neuw-backen. 
I, Wol,ich gehe: 
ſchert hie iſt bror, licbe mute 
M. Du haſt wol gethon, 
bring nubn auch 
| holtz, 


fur zween ſteuber, "WY ; 


(ter. * 


hic © 


Lats, 
hicadſunt,co quam 
probe quzſiueris, 
I, pere panem. 

I. Faciam, da pecu- 
niam: quantl yis 
adferam? 

M. Eme 
duobus ſtuferis, 
partim candidim & 


partim cibarid pane, (power Vn patartde by, 


veriuſq; parem nume- 
rum & vtrunque 
recens cottum, 
I. Libenter,eo: 
en, adeſt panis mater 
M. Benefſa (mea. 
um,adfer 


ligna, 


Francois. 

les Voyla, 

neſt cepasbiecerche? 
allez,querer du pam. 
{. Bien, donez, moyde 
ÞPargent : pour cobren 
enapporteray-ie? 
M.Apportez, en pour 


he les ay, 


denx patarts, porer On 


patart de blanc, (9 


montie Vn,mortie au- 
tre,f9 Papportez, 
fOHI NOUHECAK CHAT, 

1. Bren,”'y Vay: Vor- 
cy ditpain ma mere. 
M. Vo? ane, bis fa, 
allez, maintenant, 


qrerir Ars bots 


E/þargnol, | 


noes bien buſcado? 
andatracpan. 

I. Bien, dame dine- 
ros: quanto 
tracre yo? 

M. Trac pordos 
placas, por vnaplaca 
deblanco, y por vna 
placa de baco, tanto 
deyno como deotro 
y trac lo 
rodo rexicnte. 

[.Bien,yo me voy: he 
aquipan ſenora ma- 

M. Bienaueys (dre. 
hecho,ve ahora 
tracrlena 


lealien. 

eccols, 
nonebencercate? 
vaper delpane. 

G, Benedate mi daa 
341: per quanto 
ne porter? 
M. Portane per due 
pracchs, per Gn pace 
co di branco, £5 per 
OGnpiacco dimer, 
tanto bono quante 
dhaltro E9 portals 
tretro freſco, 
G.Stabene,me ne Vo: 
joves del pane min 
M. Hat ben (madre. 
| fatto,Va hora 
' por legns 


Flames, 
om vier temaken: 
gact Wetten die meſſen, 
ghiet Water 
antlauoor, 
ende hangrt daer 
ecn Witte dwale: 
doertdarvier bernen, 
v-vadercomt, 
ende Dauid y neue 
comt met hem. 
Gaet henlieden _ 
doct y bonnetre af, 
endenijchreerlijk. 

- 1. Welt mia mocder, 
ick gae. 
Weeſt willecomme 
mijn vader, 
ende y cheſclſchap. 


Anglois. 

for to make afire, 

go Whet the kntwer, 

put Water 

mto the lauer, 

and hang there 

a White tow ell: 

make the fyre burxe, 

your father cometh, 

and Dauid your coſen 

cometh with him, 

Go meete them, 

put off your cap, 

and make conrreſie hands 
1. wed mother, ( ſomlt 

[goo. . 


you be Welcome 
my father, 


| and { your COMPANIE, 


Alleman. 
das wirfeur machen, 
gehe werzdie meſſer 
geuſſe waſller 

in das handrfaſ(z, 

vad hencke da 

ein Weille handtzwehel: 
mache das feur brennen, 
dein vatter kompr, 

vad Dauid dein vetter 
komprmitibm, 
Gehethnen entgegen, 
naimm dein baretab, 

vnd neyge dichchrlich. 

[. Ich wils thun liebe 
ich gehe. (murcer, 
Seydr wilkommen 
Lieber varter, 
mit euyyerer geſelſchaffr. 
Extruense 


YC 


11 _ 

extruendo foco: 

1, cultros acue, 

infunde aquam 

in aqualem, 

atq;iſthic appendits 

mantile candidum: 

accendeignem, 

pater tuus venir, 

& Dauid cognat* tuus 

yenit yna. 

ltoillis obuiam, 

aperito caput, (ito. 

acdeceter poplite fle- 

I, Facialibes mea ma» 

ter,co. 

Exoptatus ades 

mi pater, - 

cum tuis ſodalibus, 
10 


oftez, Voſtre bonet, &r 
Gore enclinez, hone» 
LL B16 mames» (femer. 
resy vay. 

Soyes le bren Ven 
mon pere, 


C9 Voffre compagnie. 


P nNcoIs. Eſpargnol. Tealien, 
pour farredufes; |parahazertuego: |perfar face: (tells, 
allez, eſgnrſer les cor \ve aguzar loscuchil - 14 AZGHLTAYE li col 
berſez, de (tearx,)echaagua (los,|er{a delb acqua 
beau dedaibeſgwriere,jencl aguamanil, nel aſe, 

£9 pendex, la y ponalli £9 pendilafn 

ene tonarlte blanche: ynas touallaslim plas: 614ncoſcrugaman: 
fariftes bruſler le few, haz arder el fuego, fs bruſctare ri fuoco, 
Go/trepere Vient, £5 vueſtro padreyiene, |:/?#0 padre Viene, 
Damd Voftre conſiny Dauidvueſtropri- |c> Dauid two cregrno 
rent auecluy, mo vienecon el. Gen [eco 

Allez,au denat dernx'\ Sal irecebir los, Va gli mmeontra, 


y hazlareuerecia ho- C9 falz rrwerent,a. 


dre,yomevoy. 


quita os la gorra, lenatlaberrerts, 
{.Bie ma» (neſtameEte., G. Madonna /5, 
10 Vo, 

Seael bien venido V, Szate s{/bern Henne 
M.ſcnor padre, mio padre, 


y yucſtracom pania. | & voſtr.4 "Pages 


ER i OTIS 
a 


PFlamen. 


ſone? 
P. Taet, hetis mya fone 
D. Tis cen ſchoon Kint, 

Godlaethem altyr 

in deuchden proſpeceren. 
P. Ick danckev neue. 
D. En gact hy nict 

ter ſcholer? | 
P. lahy,byleerr 

Franſoys ſpreken. 
D. Doethy? 

het is ſeer wel ghedaen. 

lan,condy wel 

Frauſoys {| preken? 
[. Nietſecrt welncue, 

maerick 

leert. | 


!. Indie 


EIIOITY 


D. Pecter, isdaty | 


Anglois. 
D. Peter,ys that your 
ſonne? 
| P. Yeagt u my fonne. 
D. ut uw agoodlie childe, 
Godlet him alW ayes 
proſper in Fertue. 
P. Ithanke you coſm, 
D. Doth heenot go 
to the ſchole > 
Pp. yes,hee learneth 
10 ſpeaks French, 
D. Doth hee? 
it us Sery Well done, 
lobhn,can you Well | 
ſpeake French? | 
1. Not Very well, coſin, 
but 1 
learne, 


Allemay. 
D. Peter, iſt das euwer 
ſohn? 
| P. Iha,es iſt mein kinder. 
D. Es iſt ein hubſch kindr. 
Gott laſſe thn zunemen 
| allezeit in tugenten, (ter. 
P.Ich danckeeuchlieber ver 
D. Ccehet er nicht 
indie {chule? 
P. Iha, er Ichrnee 
ietz Franzoliſch reden? 
D. Thur ec? 
das iſt ſehr wol gethon. ' 
Hans kanſtu auch 
Franzofiſch reden? | 
, Nirt ſehrwol yetter, 
aber ich lchr- 
neces. 


D.Wher go you #0 ſchoole? | 
1. Inthe | 


D. Waergady ter ſchole? 


D. Wageheſtuindieſchul? 
I, Auffder 


_—  _—__——— 


rer 


nde. 
ndt. 


rer. 
'vert 


It 


_— CO 


Latin. | Francois. 
D. Petre,cſtne hic|D. Paerre,eft celawve- 
taus filtus? \/fre fils? 


P.Eciame* hiceſt fili?. | P, Oxy, e/f monfilz,. 
D.Scicus puecreſt, De*|D.Ce/t Gn bel enfat, 
111: doner progreſſum Diew le, la'fſe toruſ 
ſemperad virtutem. |/0mrs proſperer exbie. 
P. Habeogratiaco-| P. 7 Vozes remercie 
D.Frequerat- (gnate.} D. Ne Ga-zl (conſon. 
pornt a Þeſcole? 


neludum licezarivm? 
P. Eciam,diſcit Gal-| P. Ozy,lapprend 
4 parler Fr 4RG04. 


liceiam loqui. 


D. Ain tu? D. Fait il? 
optime fatum. eſt rreſb, a fat. 
Ioannes, noſti lea, ſcammer, Vows bien 


pa-rler Frances? 
{. Point fort bi& mon 
conſen, mass le Pap- 
prenas, 

D. O# allez, Venus a 


Gallice loqui? 

I. Non ita promteco- 
gnate, led ope- 

ram do. (tas? 
D. Vb1ſhols freque- 


(hablar Frances? 


E/þargnol. 
D.Pedro,cs eſte yue- 
{trohyo. 
P. Si, mihijoes. | 
D.Es hermolo nifho,] 
Dios le dexe ſiempre 
proſperar en bien. | 
P.Yoos lo agradeſco! 
D. Novael (primo. 
21a eſcuela? 
P. Si,cl apprende | 
2hablar Frances. 
D. Aſh? 
es muy biea hecho, 
luan,ſabeys bien 


{, No muy biEprimo, 
mas yolo ap- 
prendo. (eſcuela? 
D. Dondevaysa la 
I. Enlacalke 


I. Ad vicum Sean opt (Peſeole: 


Ttalien. 
D. Pretro, ec queſto 


il Goſtro frgliuolo? 


P.Meſſerſi,e mio frglte 
D.EglieOnbelfan- 
crvello, Iddeo Panme- 
11 ſemprem bene. 
P. Viremgratio cu- 
D. Nona (gmo. 


a/c #ola : 


P, Ss,eglt impare 
4 parlar Franceſe, 

D. St eh? 

e molto ben fatto. 
Greuannn, {airs 
parlar Franceſe? 

G. Non molto ben 
cregino, ma 10 lomm- 
pars, ( [col a? 

D. Done andate 4 


G. Nella [frad.: 
. | 


Flames. 

Lombaerdrt ſtrate. 

D. Hebdylanghe 
ter ſcholen gegaen? 

I. Oatreatccn half 
iacr. 

D. Leerdy oock 
ſchrijuen? 

I. Iaickneue. 

D. Dat is wel ghedacn, 
leert altoos wel. 

I. Wel Neue, 

beliuet God. 

. M. Neue, weeſtwillecome. 
D. Ick dancke y nichte. 
M. Neue,wildy 

daer blyuen? 

Wwacromme 

en comdy niet binnen? 

- coemtywermen, 

£.4an ſullen wy gacneten. 


Anglois. 

Lambardes ſireat. 

D. Hamue you gon 
long too ſchoole? 

{. About half a 
yeare. 

D. Learne you al- 
ſo tro write? 

1. Yea, cooſen, 

D. That 1s Well done, 
learne al ayes well. 

1. wedcooſen, 


bs yt pleaſe God. 


M. Cooſen,you bexygel cm. 
D. 1 thanke you cooſen. 


M. Coofen, Wil you 
byde theare? 
Wherfore 
com yore not an? 
comWarme you, 


than wil wee goeare. 


| 


Allemas. 

Lombarder ſtraſſen. 

D. Biſtulang 
indieſchule Begangen? 

I. Ongeferlich cin halls 
iar. 

D. Lehrneſtu auch 
(chreiben? 

I. Ibaliebervetter. 

D. Dasiſt wol gethon, 
ſehr immer forth. 
[L.Ich wils thunlicberyetter, 
W1ls Gott. (verter. 

M. Seydtwilkom lieber 
D.lch dicke cuch liebe baſe. 

M. Vetter, woltihr 
da bleiben? 
warumb 
komptihr nicht herein? 
Komptwermeteuch, 
darnach wollen wir eſſen. 


— ew i» = 


|} 


Lombardicum. 
D. Diune 
frequentaſti ſcholam? 

I, Circiter ſex ab- 
hinc menſes. 
D. Noncetia (criben 
di rationem diſcis? 

I. Etiam cognate. 

D. Bene facis, 
diligetiaſemp adhibe. 
I. lra factam cognate, 
iuuante Deo. (gnate. 

M. Optatus ades,co 

D. Habeogratia mea 
M.Cogna- (cognata. 
re,qd iſthic moraris? 
cur non 
ingrederis? 
accede ad ignern, (lis. 


es Lombarts. 
D. Auez, Gow logue 
ment alle a beſcole? 
1. Enuiron Vn de- 
my 4n. 
D. Apprenez, How 


Larſ5t 2 eſcrrre? 


I. Omuy mon conſin. 
D.C'e#t bien fait,ap 
prenez, touſtours be. 

1. Bren mon conſm, 
£11 plat aDren(Venu 
M.Conſin,ſoyez, le bie 

D, Ie Vous remercie 
| M. Couſin, (conſine 
Gouler, Horus la de- 
porurguoy (menrer? 
wentrez, Vome point? 
Genez, vows chanuſſer, 


dein accibemus cpu oy nous irds mager. | 


delos Lombardos. 
D. * Aueys muchc 
andadoaleſcuela? 
1, Cerca medio 
anno. 
D. Apprendeystam 
ien a eſcreuir? 
I. Si ſenor primo. 
D. Es bien hecho, 
aprende ſiempre big. 
[. Siprimo,ft Dios 
fucre ſeruido. (nido. 
M.Cunado ſea bie ve 
D.Yooslo agradezco 
M.Cunado, (cunada. 
quereys eſtar ay? 
porque 
No entrays? 
vent calentaros, de- 
(puesiremos acomer. 


de Lombarde, pos 
D.E aſſas tempo che * 

andate alla ſewola? 

CG. Circa mez,2,0 
47no, 

D. Imparate an- 
che 4  [ertcere? 

G. Meſſer [6. 
D. Ouells ebenfatto, 
imparate zepre bene. 


G Coſt faro cugimo,ſe 


pracea Dio ( Venuto, 


M.Crugino ſraterl ben 

D. Viringratso cugt- 
M.Cnugino,Vo- (na, 

letereſtar ln 


perche 


nonintrate? 
benete aſcaldarns, 


| 


andreme pos 4man- 


D 3 (grare, j 


© © rbath. ed Rn. LABEL ot... IA ASS - 


" D. Meynd 
datick —_ p-bbe? 
het ſou groote {chan- 
de zijn. 

M. Neue hoe iſt met y? 

D. Wel,Goddanck. 

M. Waer is mjjn vichte? 
Waerom en hebdy mjjn 
nichtenictmede ghe- 
bracht? 

D. Syisalfieck. 

P. It wact ? 
is ſy ſieck? 
wat ſieckten heeft ſy? 

D. Syheeft decortlen, 

M. Heett fy die 
lavghe ghehadt? 

D. Ontrent achtdaghen. 

M. Daten wiſtick niet: 
ick falſe gacn beſoecken, | 


D. Thrnke you 
that l hauecolde? 
yi Weremy 
ſchame. 
M.Coſen hows 8t w 1th you 
D. Well, I:hank God. 
M., Wher us my nyce? 
wherfore haue you not 


. brouznt mynyce with 


you? 
D. Shee us ſicke. 
P. Is yttrue? 
is {hee ſicke, 
| What (icnes hath face? 
D. Shee hath the ague, 
AM, Hath [hee 
had it long? 
D. Abortt exht dayes. 
M. Thath gneWe [ not; 


7 Wilgooſee her, 


{ 


| 


F, *, 


D. Was, 


| meynſtu das mica friere? 


das were mir gro{z 

ſcaand. 

M. Vetter, Wieiſts mit euch 
D. Wol,Gort ſeylob. 
M. Waiſt mein baſe? 

warumb habrtihr nicht mis 

gebracht mein 

balele? 

D. Sieiſtkranck. 
P. Ifts war? 

Iſt fe kranck? 

was kranckheit hatfie dann? 
D. Sie hatdasfieber. 
M. Hatfiees 

lang gehabt? 

D. Vngeferlich acht tag. 
M.Das habich nicht gee 


| ichwill fie bzſuchen,(wuſze 


D. Quid? 


cre? 


| mit 


IL. atm. 


D. Quid! 


Francois, 

D, Per ſez, Vore 

frigere me putas? |q.'eVaye ford? 

dedecus forer. ce ſerozt gride honte. 
M.Cognate, veic res] A. Conſin, com- 

habent tua? (cio. ment Vous eff if 

D. Recte,Dei benehi-|D. Bren ,Dzer mercy. 


E/þaignol, 
D. Penſais 
que he frio} 


iaria gran VErgUeDe& a, 


M, - Cunado,como|gogne. 


eſtays? 
D. Bie,graciasa Dios. 


M. Vbi eſt cognar: al A. Oz as confine? 
mea? cur n6 adduxi- [pourguoy waner, 6 
ſti meam cogna=- ament ma conſe a- 
tam? wee Vorm? 

D. Infirma valetudi-| D. Eleef7 malade. 

P. Ain vero? (neeſt.] P. EF il bray? 
Imbecilla eſt valetu-;/f ee malade? 
dine? quo motbo la- guelle > zaaladie a elle 

D. Febri. (borat?| D. EXe ales fewres. 

M. Diune laborauic! AM. Les aelle 
illo morbo? ens lomgrtement) 

D. Circiter otadies.'D. Er#1r0 hut 1087s, 
M. IſtuTquide neſci-|M. Cel neſcanoy-re 


M. Dondeecſta m1 
'cunada ? porque no 
uweystraido mi pri- 
Ma CON vos? 

D. Ella es enferma. 

P. Es verdad? 


Eſta enferma? 


79 enfermedad tiene? 


[). Ella tiene las calle- 
M. Ha mucho (tuzas. 
que las tiene? 

D. Cercaocho dias. 
M. Eflonofabiayo: 


ui: viſam iplam | point: ue biray Georr 


| 


po layte yer 


- Hralien. 
D. Penſate Tos, 
ch'io habbs freddo? 
ſarebbe grande Ver- 
(von? 
M. Cxgimo,che eds 
|D.Bexe,lddiolodato, 
M. Dowe © Ltcrgina? 
perche non menaſts 
lt miId4 cngina con 
Vo? 
D. Ella fa male, 
P, Evers? 
E ammalats, 
che male ha? 
D., Ha la febre. 
M.L'baellahaunts 
an tempo? (orns, 
D. Circa dt otto gr- 
M. Quel no ſapens 16: 
bandro 4 Viſitare 
D 4 


> 


Flames. 
morgen beliuet God. 
Franſois, 
brengrt een ſoel 
voor y neue. 
Neue, 
cocrmtbyden viere. 
Franſois , gaet dact yoren, 
men clopt daer, 
befier wiedaer is: 
her ſal Rogier z1jn, 
dat wer i wel. 

F. Wel moeder ick gac: 
Wieis daer voren? 

R. Hetis vrientr, 
doetde deure open. 

F. Sy dy daer Rogier? 
| R. lazick ben hicr: 
is vader thuys? 


| Anglois. 
to morro\ye yf it pleaſe God. 
Francs, 
bring a chaire 
for your cooſen. 
(. 00/en, 
com by the fire. 
Francis,go you before 
one kno cherh theare, 
looke Who u theare: 
itſhall be Roger, 
that knowel well, 
F. wellmether [go: 
Who z theare? 
R, Ituafriend, 
open the dore. 
F. Beyou theare Roger? 
R, yea, lam heere: 
| « 107 father at home? 


| 


Alleman, 
morgen Wils Gott. 
Frantz, 
bring einen ſtul 
furdeinen yetter. 
Verter, 
komtzu dem feur. 
Frantz, gche zuder thur, 
man klopfft da, 
fhe wer daiſt: 
es WirtRogterſein, 


| das weiſz ich wol. (gehe: 


F, Ich wils thii mutrer, ich 
wer klopfftan der thur? 
R. Einfreundr, 
| thue auff, 
F. Seydtihrda Rogier? 
R. lhaich bin hie: 
iſt deig'yatter daheim? 
cras 


162 


ch 


Latim. | 
cras, fivolet Deus. 
Franciſce, 
adfer ſellam 


tuo cognato. 
Cognate, 

accede ad ionem. 
Fraciſce, abi ad oftia, 
pullarur, 

videquis fit: 

Ropgerus erit, 

laticio, (ter, co. 


F.Libenter mea ma- 
quis pullar fores? 
R. Amicus, 
aperi oſtium, 
F. Tune es Rogere? 
R.Eti3,hicegoadſum: 
elt pater tuusdomi? 


Francois. 
demaim,ſ;Dien pla. 
Francos, 
apporrez, Gne charre 
porer Voſtre conſm. 
Corſin,approchez, 
vor du fer. 
Fracors, allez, lade- 
onhurtels, (nant, 
regardez, que eft la: 
ceſera Roprer, 
te le ſcay bien, 
F. Bienmamere,i'y 
Oureit la? (Vay: 
R. Cf amy, 
ounrez, hu, (ger? 
F. Eſtes Vows la Ro 
R, Oxy,ve ſus ry: 
Voſtrepere eft 14 2 14 
(masſon? 


| Eſpaignol. 
manana fi Dios fuere 
Franciſco, (ſ{cruido. 
rracyna filla 

para vueſtro primo. 
Cunnado,llegaos 

1] fuego. 
Fricifio.veala puerta, 
alla golpean, 
miraquien es alli; 
Rogelſera, 

bien loſe yo. 

F.Bien madre,yo voy: 
quien eſtaay? 

R. Amigo, 
abrilapuerta. 

6, Eſtays vos ayRogel? 
R, Si,yoloy aqui:yue- 
{tro padre es ca cala? 


| lralien. 
domans pracende 4 
Franceſco, (Dm. 
ortane Fnaſede 
per rf 1149 cregino, 
Crgino accoſtates 
al fuoco, 
Fraceſco, vaalbuſcie, 
cheſpprechrs, 
beds che la: 
ſara Ruggiero, 
10l ſo bene. 
F.Ben miamadre zo 
chet ln (Vo: 
R, almico, 
aprite Puſecro. (grero? 
F. Srete Gor lt Rueg+ 
R. S1ſon qui: (at 
boſtro padre t 1 (4a 


Flamen. 
FE. Iahy,ende 
mijn moeder oock: 
comtbinnen: 
ick ſale mijn vader ſeggen 
dat ghycomen zijt. 

P. Franſois, 
makeral ghereet 
om te gaen eten, 

F. Vader, 
tis al obereet 
ghy moechr gacneten 
alſt v belicft. 

. P. Wcllick come 

terſtonr, 
roepr de kinderen, 

F. Well mijn vader: 
lan, Waer {ydy? 
gby ſqut.comeuetcn: 


Anglois. 

F. Yeajand 
my mother alſo; 
Com 1n, 
1wiliel/myfather 
that you be com, 

P, Francs, 
wake alredie 
for to gotoeate, 

F. Father, 
it wallredie, 
youmaygo cafe 


When 1/ pleaſeth you. 


P. Well 1 com 
by and by, 


callthechildren 
F. Wellmy father. 


lohn,Wher be you? 
com eate: 


Ie 


— 


Alleman, 
F. lha,ynd 
mein mutter auch: 
kompt herein, 
ich Wils meinen vatter ſagE 
dasthr kommen ſeydr. 
P. Frantz, 
mach alle ding fertig 
das wir eflen. 
F. Vatter, 
esiſt alles fertich, 
ir mogt zum efley gehen, 
wan es euch gelieber. 
P. Wolid, will 
van ſtund an kommen, 
rufte den kinderen. 
E.Ich wils thiilieber vatter. 
Horſtu Hans, 
komme zum tiſch: 
F, Eſt, 


lags 


cr, 


F. Eſt, & tem 
mater mea. 
ingredere, 
dicam patri 
rc veniſle. 

P. Franciſce, 
fac parentur omnia 
vtaccumbamus. 

F, Pater, 
omnia parataſunt, 
vbt voles, accambere 

licebic, 

P. Bene haber, 

continuoiſthic adero, 


VOCA DUCTOS. 

F. Faciam libes pater: 
heus Ioannes, 

vcni diſcubitum: 


rangols. P4190 
F. Ony,C9 F. Sly 
ma mere auſ7t: tambien mi madre: 
entrez, dedaxns, [entra aqui dentro, 


1ediray amon pere |yodireami padre, 
que Vorss eſtes beus.;que ſovs yerido. 

P. Francos, P. Francilco, 
appreſtct, rout 3ppareja todo para 
pour aller manger, |que vamosa comer. 
F. Mon pere, | F. Scaor padre, 


| 


tort eff pref? (ger, todoeſta apparejado, 
Gozes ports aller ma-\v.m. pucde venir a coz 
Jnand il bens plart, mer quado fucre ſer- 


en, 


F. $1.9 


12214 Madre 4niord! 


#14 rate, 

diro a mio padre, 

cheſs. te Veneto. 
P. Franceſca, 

acne; 

Cl apparechiare 


per ander 4 mAg1are. 
F. Padre, 

tutioe mm oraine, Vos 

,otete andar a mans 

graregquado Viprace, 


P, Bien, ie Vien P, Bicneſta,yo (uido 
mcontiment, _ luego, 
appelle, les enf.en. | lamalosmuchachos 

F. Bien mon pere. | F. Bienſenor padre, 
lean ,ou cftes verts? luan,dondecſtays? 
ener, manger: yenid a comer; 


P. Bene, 0 Vengo 
adeſſo, 
chramate rfancinl's, 
F. Meſſer ſe. 
Gronann, doue ſe: 
Vrent a MAangiare; 


waer blijfdy? 
wat mactt ghy daer? 
y 1. Watſoude ick mak=n? 
ick hebhier wat te doen. 
F. En weetghy niet 
datmen gaetetca? 
£omt ſegghen 
de Benedicite. 
I. Welick come. 
P. Ian wacrom 
en cocmdy niet, 
moetmen y roepen? 
brengrt hier 
ſoelen. 
M. Peeter, 
lactons gaen ſitten, 
kerisrhdr. 
P. Welich bes te vreden 
M. Dauid,fitdacrinne. 


—_— 


| 


where byde you? 
What doo you theare? 
I, whatſhoulds doo? 
Thameheere to doo. 
F. Knowe you not 
that wee goto eate? 
com ſaye 
the Benedicitie. 
I. Wet lcom, 
P. Tohn,wherfore 
comryou not, 
ad one call yen? 
bring heere 
charres. 
M, Peter, 
let $5 go ſir, 
if H1me. 
P. Well, Lam conter. 
M.Danid,ſit you therimn. 


wa bleibſtu? 
was thuſtu da? 

I, Was ſolichthun? 
ich hab hiezu ſchaften, 

F.. Weiſtu nit 
| das escſlens zeit iſt? 
komm ſag 
das Benedicite. 

1. Wol,ich komme. 

P. Hans warumb 
kommeſtu nichr, 
muſz man dirruffen? 
bring ſtule 
her. 

M. Petre, 
laſzrvnsnider fitzen, 
es iſtzetr. 

P. Ichbinszufriden. 
| M. Dauid,fitztda hioein. 


vbi 


Latin. | 
ybi moraris? 

id iſtic tibire1 eſt? 

1, Quid fit? 
eſt hic quod agam. 

F. Neſcistu 
diſcibendi repus eſſe? 
yen 
colecraturus mElam. 

I. Venio. 

P. loannes, cur 
non yenis, 
an vocandus 
Cs? 
adfer ſedilia. 

M. Petre, 
accumbamus, 
iam tempus eſt, 

P. Mihi placer. 
M. Dauid,bicaccibe. 


or demenret, Vous? 


Je faittes Gomes la? 


labenedifttion. 


Francois. | 


1. Oneferoy ve? 

"ayicy a faire. (pas 
F. Ne ſcanez, Vous 

qu'on Va manger? 

Ve ez, dire 


[. Bren 1e Ven. 

P, lean, porerquoy 
ne Venes, Gomes point, 
fant ig on V 046 
appelle ? 
appertezicydes chats 

M. Pierre, (res. 
allons ſeorr, 
il eff Fe Ps. 
P.B1E gen ſun cotent. 
M.Daxuid,ſeez, [1 de- 


Eſp argnol. 
adonde os tardays? 
que hazeys ay? 
l. Que hede hazer? 
yotEgoaqui q hazer. 
F. No ſabeys vos 

que ſe van a comer? 
venidadezir 
la benedicion. 

{, Pues,ya voy. 

I, luan, porque 
10 vIenes, 
conmene llamar 
08? 
cracd aca fillas. 

M. Pedro, 
aſſentemonos, 
yaes tiempo. 

P. Soycontento, 

M. Dauid, afſentaos 


Italien. 


[done reftn 


che fas coſt1?( facera 
G. Che Volete ch'1e 
ho qui dafare. 
F. Nonſaiche 
[i va a mangiared 
been dire 
il benedricite, 
' GC. Vengo, 

P, Grouanniperchs 
non Viens, 
brſogna chie« 
mart? 

porta quiſedie, 

+ M, Pretro, 

andi imo 4 ſedere, 
egls 1 rempo. , 
P. Bene, 10 ſon eaters, 


(dens. 


(alli dentro. 


| M. Dani, ſedete lr. 


Flames. 

D. Ick! en belgt y niet, 
datenfalick nietdoen, 
laetPeeter daer ſiccen, 
Cat biddeick v, 

P. Peeteren isniet 

hewrent daer te litten, 
- ſal hier fitten, 
hertis fijn plactſe. 
lan,ſeght 
de Benedicite 

I. Wellmjja moeder, 
God ſeghene y 
mijn yader, 

mijn moeder, 
endeal v gheſel{chap. 
M. Franſois, 
brengt ons Yeten: 
brengr dat falact, 


| 


Anglois. 

D. I no by yorr leane, 
thatwill I not doo, 
let Peter ſit theare, 
[pray you. 

M. Peter 1s not 
wont to ſit theare, 
hee ſhall[itheere, 
it w hes place, 
 /0bn,/aye 
the Benedicatze. 

1. Wellmy mother. 
God lee you 
my fa th OP, 
my mother, 
and all your compante, 

AM, Francs, 
bring Vs toeate: 


brin yg the /allade, 


5 


Alleman. 

D. Ich! habe mirs nic fur 
Ich wilsnichrthuo, (vbel, 
Li[ztPetera daſitzen, 
das bitte ich, 

M. Peter pflegr 
nicht dazuſiizen, 
er (oll hie firzen; 
das 1it fern platz, 

Hans, 
(prich das Benedicite. 
[. lha liebe mucter. 
Got gelegne es 
euch meivem vatrer, 
vad meiner mutrrer, 
vnd der gantze peſel(chafft. 

M. Frantz, 
bring vns zueſlen: 
biingtden falat, 

D. Egone! 


it Fax 
vbel, 


Late. 


D.Egone! pace tua di-] 


| rancois. E/paignol. 


xetim,idneutiqui fe-/playe,remenferay |V.M. Eflo no bare yo, 
cero, Petro deturiſte|rsex, larſſez, Prerre_ dexad Pedro ſentax (e 


locus,quzlo. 
M. Pertrus non 


| [corr la,re bows pree./alli, rucgo os. 
M. Prerreweſ? point M. Pedro no es 


colucuit eo locoſede-|rcomftume de ſeorrjaccolti brado fentai 


reledebir hc, 
hic eius locus eſt, 
loannes, 
conſecra menſam. 
L.Libcter mea mater. 
Feiix fauſtumque ſit 
vobis pater, 
ac mea mater, 
eatiq; ſodalitio, 

M. Franciſce, 
adfer ctbos, 
acctartum, 


(ealli,ſentar ſe a aqui | 
queesſulvgar, 
luan,d!1 
laBenedicion, 
I. Bien mi madre, 
Dios os bendiga 


laglsafſerra icy, 

eſt [a place. 

lean, dies 

la beneditton, 

| Z Bren M4 mere. 

Drier Gom benie 

207 pere, ſcnor Padre, 

mamere, 'ſenoramadre, 

£9 toute ls copagnie.y rodala compania,; 
M. Francoss (ger: M, Franciſco, 

apportc\ nows 4 ma-\rraenos de comer: 


apportet, laſalade, \rraclacnialada, 


| 


Tralen, 


D. Mov! ne $oxs de-! D. Yo! perdone me} D.Ho!perdonate my; 


queſto non fare 10, 
laſciateret ſeder Piee 
'r0,vene prege, 

M, Pietro mom 
ſwole [eder ls, 
eels ſedera qu, 
qu erlſuo lnogo. 


Gronanni diwne 


11a Beneditione. 


G. Madonna ſe. 
Dio V1 benedica 
m10 padre, 
miamadyre, 

ES tutala copagnts. 
M. Franceſco. 
porta da mangiare: 
portane Þ inſalata, 


* 4: fchenct ons 
te drincken, 
ſchentywen neue, 
ende voort alomme. 
Franſois,fidt by ons. 
Ian,gact balen potagic 
voor yen broeder, 
endedoect 
dander ghereetmaken, 
looptſeere. 
, I. Broeder, 
oude y potagie: 
hebdijs te reled 
F. .la,ick hebs te yele. 
1. En ctetnietal, 
lact het ghene dat ghy 
te vele hebben ſult. 


andetohefouren viceſch: 


, ng O18, 

and theſalted fleaſh: 
fill Vs 

to drinke, 
fill fer your cooſen, 

and then round about, 
Francs, ſit by Vs. 
lohn,go Rochoorure 
for your brother, 

and let 

thother be made read), 
runne apace. 

7. Brother, 
rake your potage, 
hatte » your to much? 


F. lea thanetomnuch, 


1. Eattert not all, 
let that alone Which 
reeſhallbaneromuch, 


vnd das gelaltzenfleiſch: 
(chencke vns 
zu trincken, 
ſchenck deinem vettern, 
vad fort ymbher. 
Frantz fitze zu yns. 
Hans, holeauch zaurkraur 
fur deinen bruder, 
vnd laſz 
das ander ferdich machen | 
geſchwind. 
I. Bruder, 
nimmedein ſuppen, 
iſts dir zu vil? 
F. la,esiſt mirzu vil. 
[. Ile es nicht alles, 
laſſe das 
vberig (tehen. 
&car* 


cars 


Lats. 

& carnem falſam: 
funde nobis 
= bibamus, 

unde tuo cognata 
& czteris omnibus. 
Franciſce allide nobis. 
loannes adfer olus 
tuo fratri, 
& fac 
reliqua parentur, 
Ocyus. 

I, Frarer, 

accipe ſorbitionem. 
num habes nimium? 


F. Etiam,nimium eſt, 


I. Neexedas omne, 
relinquas 1d 
quod nimium fuerit. 


Fravgots. | 
£9 la chair ſale: 
Gerſez, noms 4 bot- 
re,Verſez, 4 Voſtre 
conſin, £5 pron par 
font, {de now. 
Franco , ſets anpre:s 
{e4,allesquerrr du po- 
tage pour Voſtre fre- 
re, £9 fares 
appr efter Pautre, 
conrrez, Vs/te. 
. Frere, 
tenet, Veſt re portage: 
102 4Wet, Vous 1rop? 
F. Ouygenay trop, 
[.Ne le mangez, poon 
tout, larſſez, ce que 
Gor ANTER, 110p. 


Fo argnel. 
<2 carne ſalada: 
Echa nos 
de beuer, 
zchaatuprimo, 
y atodos E demas. 
Friciſco,aflenta os c6- 
lua,trac po-(nolorros. 
caje paratu hermano, 
y haz 
apparejarlodemas, 
corre preſto. 
| I. Hermano, 
rened Weltro potaje: 
ceneys dematiado? 
F.Si,tengo demaſiadc 


lexadloque 
:erneys demaliado. 


| lealieo. 
£9 la carne ſalats: 
ver/ane 
14 bere. 
verſa al two crugino, 
£9 pos per tutte, 
Franceſco ſedete qur. 
Grod va per mixe/(r., 
periiizo fratello, 
Sfs 
«pparechiar balere, 
Vacoerrends. 

G. Fratello, 
prglia latua mineſbr... 


I.Nolo comays todo, 


ue haitts troppe? 

F. S$1,10who troj} 
G.Non la manga 
tnita, laſcra guel 
che hauer as iropp 


Flames, \ 
P. Wacrom 

encet gby 

vyepotagic niet, 

die wyle dat y heet 1s? 


F. Syis noch te heer. 


M. Ilan, 
brengt hier broot, 
Rogieren hectr 
geen broor, 
haeltcentcliore, 


en bren gt hier moſtaerrt. 


P. Gheeftmy 
den bicrpor. 

R. Houdtdaer, 
houten wel. 

P. Laetten gaen, 
ick houden wel. 

M. Peeter, 


An plois. 
P. Wherfore 

eate you not 

yorr porage, , 

Whyle «tr z5 hoat? 

F. It yeat to hoat. 
M. lohn, 

bring heerebread. 

Roger hath 

nobread, 


— 


' | gofercharrencher and 


bring heere muſtard. 
P, Gre mee 
the beere por. 
R. Holdetbeare, 
holderr well. 
P. Letrtgo, 
E holde er well, 
AM. Peter, 


' AMlleman. 
P. Warumb 
ifleſt du nicht 
deine ſuppen, 
weil fie Warm iſt? 
F. Sieiſt nochzu heiſt, 
M. Hans 
bring brother, 
Rogier hat 
kein bror, 
hole einen teller, 
bring den ſenft her. 
P. Gebt mir 
die bierkanne. 
R. Nemptlie, 
laſſerſie nicht fallen. 
P. Gebt mirſic her, 
ich halte fie wol. 
M. Petre, 


P, Cur. 


1eilr, 


Cur. 


LAIRD” 
P,. Cur 
non edis 
tuam ſorbitionem, 
dum calida eſt? 
F, Nimiil feruet ad- 
M. Ioannes, (buc. 
adfer huc panem, 
Rogerus non habet 
panem, 
adfer quadram, 
adfer huc floapi. 
P. Cedocantha- 
rum ceruiſtarium. 
R. Accipe, 
cauee manib.excidat. 
P. Omitte, 
tam ſatis reneo, 


Vo/re portage, 


M. Tean, (chaud. 


Rogier #u'4 


P, Donnexz, ( /tarde. 


R.Tene? la, (noiſe. 
fentz, le bien, 

P. Laiſjez, le aller, 
ie letien bien, 


M. Petre, 


M, Pagrre, 


Francois. Efpaignol. 
P. Ponrquoy P. l'orque 
nemangez, Vous [40 comeys 


zueſtro potaje, 


M. Iuan, 


apportez, icy druparm,\:rac aquipan, 
Rogelno 

point du pain: allez,\ciene pan: 
querir One aſrere,C5 Ve porvn plato,y 


apportez, de la moit-\crae molſtaza. 


P. Dame 


moy le pot 4 1a cer-|:\jarrode cerueza. 


R. Tomadlo, 


cened lo bien. 


P. Dexadlo, 


jue ya lo tengo bien, 


M, Pedro, 


Italiev. + 
P, Perche 
Xx mangiate 


s = | Voftra mineſtra, 
tadis qu'il eff chand: mientras eſta calicte? entre che ecalda? 
F. Ueft encore trop|F. Aun es muy calicte.'F, £ ancor troppo cal. 


M. Grouanmn, (da, 
porta FH Pane, 
Rrzgrero non ha 
Pa Nec 
vaper Vn tondo oy 
porta meſtarda, 

P. Damm 
il boccaledells birra, 

R, Eccolo, 
tenetelo bene, 
P.Laſciatelo andere 
lo rengo forte, 

M, Petr, 

3 


4 
- 


Flames, i An 
” endrinQ nicer drinhenot 
 navwe ie, after your portage. 
- Want bio caketine. for ut u Gnholſom, 
© eectcerſt cen luteel, eate firſt a little, 
eerghy drinQ. | before you drinke. 
 Peeter,ſnijtmy Peter,cut mee 
> viceſch, fleaſh, 
- ſajjt my ooc broot, cut mee alſo bread. 
- Sajje Cur 
Franſois retene, Francs toeate, 
by en heeſt niet retene. hee hath nothing to eate. 
P, Moet ick P, Muſt 1 
hem dienen ? ſerue him? 
can hy niet | can hee not 
hem ſeluen dienen? ſerme hemſelf? 
inydrſelue, Cut your ſelf, 
- phy fjt groot ghenoech, | you be grearenowugh, 
bees clucn, | help your ſelf, 


| 


| Alleman. 

Trincktnicht ſo bald 
auff dic ſuppen, 
dann es iſt vngeſunde. 
elſerzuvor etwas 
ehethr drincket. 
Perre ſchneidet mir 
Ieilch, 
.chaeidet mir auch brot, 
$Schaeider 
F.antzen zu eſſen, 
er hatnichtzu eſſen, 

P. Sollich 

ihme dicnen? 
kan er ihme 
n1che (elbſt dienen? 
ſ{chneider ſelbſt, 
'hrſ-ydtgrofz genug, 
helffereuch (elit, G 
ncmor 


Latin. 
nemox bibas 
3 (orbitione, 
eſtenim inſalubre: 
prius liquid cde 
quam bibas, 

Petre, miniſtra mihi 

carnem, 

_ etia panem, 
iniitra 

Franciſco quod edat, 

non habet quod edat, 
P. Ertiamneilli 

miniſtrari oporcet? 

non poteſt ipſe 

ſibi miniſtrare? 

miniſtra ribi ipſt, 

tuiam grandior cs: 


'pleibi opirulare, 


| Francois. 
ne benret, point 
apres Voftre petage, 
car left maiſam: 
mangez, premier On 
per denant = Vows 
Pierre tre-(benuer, 
chez, moy de lachayr, 
taillez, moy anfis du 
Comper, (pam. 
4 manger 4 Frangos 
7 na que manger, | 
P. Fawtil 


2/paituel. 
no beuais 
eras cl potaje, 
porque es mal ſano; 


que re le ſerze? 


ne ſe ſcant 
ſermar ſoy me/me? 


{/ove 


Taller, one meſme?|Corta para ti milmo, 
Vows eftes grad aſſet; \que harto gran eres: 
aidet, You Von me- ayuda os miſmo, 


Tralien, 
non benete 
dope lammeſtre, 
perchee mal ſane: 


comed algo primero|mangrate Vn pore 
antesque beuals. (promache ds bibere. 
Pedro,cortad me |Pretrre, rraghtarems 
carne, dellacarne, (pane. 
cortad me pan tibien.|/aglratems anche del 
Corta Taghate (ceſcs, 
acomeraFranciſco, |4s mangiare a Fran- 
cl no tiene 9 comer, [eg/s now ha che man- 
P, Conmene P. Miciurenc (grare, 
queyolefirua? eglt ſermar ls? 
noſabeel m0 /iſaegls 
ſeruirſe afi miſmo? | /ermer /efteſſo? 


Taghate Yor, (afſai: 
Vos frete prer grande.) 
anmtatens Yor fleſſo, 
3 


4 "7 nictdicnen: 


- "FL ies, 
” Wantick en ſal 


ick en dieneniemant 
dan my ſeluen, 


M.- Gheeft hem t'ctene, | 
| forhe u« aſhamed: 


want hy ſchaemt hem: 
byenderfnieteren, 
dar fien ick wel. 

P; Wet houdet daer? 
brengthier watanders. 

1. Tenisnoch 
niet ghereer, 

M. Beſfiet 
oftdiepaſteyen 
endedietaerten 
ghebracht ſjjn. 

Gaet halen rghebraet, 
ende (chinGt hier Wijn; 


6 gy - olois. 
fer Twill © 
not ſerue you: 
1ſerme no bodye, 
but my ſelf. 


M. Genehim ta eate, 


he dare not eate, 
thatfee T1 Well. 


P. Well, holde theare: 


bring heere ſorry at els, 
I. It ts not 


| yerreadre, 


M. Looke 
of the paſtyes 
| and thetarres 
be brought: 
Go fetch the roſtmegqte, 
and fill heere w SL 


- 


| 


L 


Alleman. 

dannich will 
euch nicht dienen: 
ich diene ntemandr, 
dann mir ſelber. 

M. Gebr ihme zu eſſen, 
dann er ſchemet fich: 
er darff nicht eſſen, 
das fihe ich wol. 

P. Nempt: 
bringther erwas anders. 

I. Esiſt noch nit 
fertig. 

M. Sihe 
ob die paſteren 
ynd dietarten 
bracht ſeyen. 


— 


ynd ſchencke hie wein: 


Gche vnd holedas gebrates, 
aihil 


Latiw. Frances. 
nikilenim carie ne Hous 
tibi potrigam: [ermray point: 
nulli cgo miniſtro [|-exeſers perſonne 
{ niſmihiipli, que moy meſme. 
eſſe. M.Pocrigeilli  edat,| 4. Dawes, luy 4 ma- 
n yerecundatur enim: |ger,carilſe hontiſt: 
noaudet capere cibil,|-{oſe manger, 
vt video. ze le Yoy bien, 
P. Hem accipe: P. Bien, tenex, la: 
= adfer huc aliud. apportet, ity autres 
I, Nondum E. Hneft pas (choſe. 
paratum eſt, encore preſ#. 
M. Vile M. Regardez, 
an artocrezx ſoles paſte, 
&placemtz a7 les tartes 
{intallatz. ſont apportees. 
"= I, fer aſla, Alex, querer le rofty, 
9 & tyundeyinum; [C9 Ver/ex, icy du in: 
hil | 


Eſpaignel, 
porque yono 
os liruire: 
yonofiruoa nadie 
ſino a mi miſmg. 

M.Dadledecomer, 
que eſta yergopgolo: 
nao ola comer, 


yo loveo bien. 


P. Bien, toma: 
trac aqui otra cola. 
L.. Aunnocſta 

2 parejado, 

M. Mira 

i los paſteles 

y boialdres, 

{on traydos. 

Ve tract lo aſſado, 
y echa aca y1no: _ 


|  Icalien. 
perch';o non 
Vs ſermairs: 
nonſeruoaltrs 
che me /teſſs. 
M.Dateglidamagia- 
repercheſi vergogna: 
0 ardiſce ds magia» 
re, queſts eggs bene, 

P. Horſu, prglhtate: 
portatequialtraco/a 

G. Nont ancora 

mordine, 

M. Guardate 
ſe lipaſtices 
ES le torte 
ſon Fenute, 
Andate per barroſfto, 
C9 Verſate qui Fime;. 

E 4 


| 


% . 4 2 Bron; 
_ os, 


*(hin& yoorywen vader, 
” {chin&al vol: 
- *enſchinQanierſoovol, 
- enfiect py niet 
-  watghydoet? 
-  gbyſtore. 
Rogier en heeft 
Jheenen wijn, 
<n fiedy datniet? 
I. Maccke daer plactſc, 
2m de ſchotelen te ſerten. 
M. Nudfije tlamen 
!lle willecomme. 
T. Hieris wel 
'Vaer mede: 
:by hebtte vele 
:'oſtenghedaen. 
M. Ickenhebbe ſekere, 


- 


fl «ther, 
Hafan 
flnirſo ful, 
ſeeyou not 
What you dee? 
you ſhead. 
Roger hath 
no W1ne, 
ſee you not that) 
I. Makeplace theare, 
ro fet dow ne the platters, 
M. Now | bid you 


1 «lwellcom. 


A, Heereu well 


| Wherw hz: 


ye haue don 
to much cof9, 
M. Thane not trulie, 


Allemas. 
ſchencke deinem vartter, 
ſchencke es yoll: 
ſchencke es nicht ſo gar voll, 
fheſtuniche 

Was du thuſt? 


| du geuſſeſt yber, 


Rogier bat 
keinen wein, 
fiheſtu das nicht? 

I, Machethicraum, 
die ſchuſſeln zuſerzen, 
M. Seydt alle mitcinander 
willkommen. 

T. Alhieiſt yil 
zu effen: 
thr habtvilynkoſten 
angeWandr. 

. Neinich furwar, 
funde 


be 


ar yoll, 


der 


Latin. ] Frangois. 
funde patrituo, imple] verſex, power Voffre_ 
omnia ad ſurnmum: [pere, Ver/ez, rom? 
nefic ad fammum |plerm: ne borſez, 
impleas: non vides {[pomnr {7 plern;nevore? 
quid facias? Vome pas gue Vame 
effundis. fates vo" reſpader.. 
Rogerus non habet |Rogrer #2'4 


vinum, 
nontu iſtud vides? 

[. Facire iſthicloci 
patinis ponendis, 

M, Iam vos omnes 

alucreiubeo. 

T. Multum hic- 
ciborum eſt: 
nimios ſumptus 
feciſti. 
M.Non feci profes, 


pornt de Vin.ne 

Foyer, Vo* pornt cela? 
I. Fairtes laplace 

pore afjeorr les plait,. 
M. Or ſoyez, 

tant les brens Fenme, 

A. ll ya bien zcy 


| EfS«ignol. 
echaparatu padre 


de qnuoy: 

Gome ane, fait 

trop de deſpens. 

M. Non ay certes, 


demaſiadogaſto. 
M. Nohize cierto, 


 Talien. 


berſate per boſire pac 


ccha todolleno, e,ber/ate prens, 
noechestodolleno, [ns berſate tanto pre 
no miras 0,nox eds | 
loque hazes? quel chetn fait 
lerramoslo. 11 ſpanads. 
Rogel no Roggrero 
tiene vINO, non ha Vine, 
noveys aquello? [xox lo beds? 
1, H-zedallalugar,, G. Faquizs lnoge, 
para aſlentar los pla-|per porre 8 prazee, 
M. Agora ſeais (ros.] Af. Hor frate 
rodos bien venidos, |/mrts ben Fenmy. 
A. Bien ay aqui A. Qmet 
con que: robba aſſas: 
aueys hecho paxere farts 


roppaſpeſs. 
M. Nenhocerts, 


” hetismylect 
datcer nict meer en is, 
maer ghy moet 
paticntic hebben. 

T. Tisſcker 
wel gheleyr. 

M. Peetcr ,ontgint 
dic{chouder: 
brengt hier radijſen, 
Caroten, 
ende cappers: 
dient Dauid 
' vandicn haſe, 
enyandieconhnen, 
ontghintdiepartrijſen, 
ghy cn dientonsniet: 
mac alle goede chiete, 


ick bids y, 


Anglois. 
1 am ſorie 
that there x no more, 
but you muſ# 
hawepacience. 
. A. Iturexely 
we4/aide. 

M. Peter,carne vp 


| che ſhoulder: 


bring huther radiſhes, 
Carrets, 

and capers: 

geeue Danid 

of that hare, 


and of the connyes, 


| carze Vp the partriches, 


youſerne V5 not: 


| make allgodcheere, 


{ pray you, 


—_ 


| * Aﬀleman, 
esiſt mirleyde 
das nicht mehr daiſt, 
aberihr muſzt 
fur gut haben, 

1. Es iſt warlich 
wol geſagr. 

M. Peter, ſchneidet 
dile ſchulter an: 
briagetrettich her, 
peſtnacken, 
ynd capperen: 
leger Dauidetwas 
von diſem haſen fur, 
vnd yon diſem kuniglein, 
zer{chneidet die veldthuner, 


ihr dienert yns nicht; * 
ſeydralle frolich, 


ich bitte cuch, 
dolctr 


10, 
uner, 


"Tralier. 


Latin. Francois. [| * Efpaignnl. | 
dolet mih1 il medeſplant pelame mi diſpiace che non 
non eſſe plura, quwiln'y a dauatage,queno ay mas, Ge wt ff awantagio," 
yerum vos mats if Vous fant pero conuicne ma Fs biſogna | 
hzcboni conſuletis. |4aro9r patience. tener paciencia. lhaner patients. 

T. Belle A. Ceftcertes A. Cierto A. Ecerto 
ſanedicis. bien dit. bien es dicho. ben detro. 

M. Petre, incide | AM. Prerre entamet M. Pedro,cortad | A. Pretro tagliare 
"tum armii ouillum:|ce/e eſp arle: deeſſacipalda: dr quella ſpall: 
adferhucradiculas, |4pportez,scy desra- |tracaca rauanos, porrate quit rand- 
paſtinacas, ds des carottes, canahortias, nellt, radics, 

& cappares: £9 des capres: y alcapatrras: & capart: 

miniſtra David! ſernez, Dand firue a Dauid [erurte Dautd 
aliquid de lepore, de celienre, &eſla liebre, dr quellalepora, 
&decuniculo, E9 deces contl. Heſſos conejos. |£9 dr quer contgls. 
ſecahas perdices,  |Enramences perdris,Cortad eſſas perdizes,| /PLLAfC quelle per» 
non ſatis miniſtras: |60 1e 0m ſernez, |ao nos ſeruis: nics, For no caſernate: 
indulgete ots genlo, point:faites rowsbone hazed todos buena |f are 11114 bona Cee 
quzlo. lchere, ie Goms en prie:\chera yoosruego. 74, Fene prego. | 


Anolois. 


Flames. 


l Alleman. 

K. Hieris wel R. Herew well R. Hie iſt genug R. Sat 
om goedechiere romake furWar,fich ad hilat 
temaken merye With, frolich zu machen. epulan 

P. lan,ſchincktons . lohn fill bs ?., Iohannes, ſchencket yrs? P.loin! 
redrincken. to drinke zu trincken, | yioum 

I. Hieren is IL. Ther uwheere I, Hieiſt =: 
ghecnen wija meer. m0 more Wine. kein Wein mehr, | eſtvin 

P. Gactanderen halen, } 7. Goferch more: P. Gehet holer anderen; F D. * 
Wat dunct y how like your was duncketeuch vtplac 
van deſen Wijn? thu Wine? von diſerm Wein? hoc v1 

D. My dun& D. Mee thinke D. Mich duncket D. 
dat hy octis. that it «good. das er gur (ey. | videty 

P. Willben wy P. Will wee P. wollen wirdann P.Vul 
doen brevgen ler bring bringen laſſen | afferr 
randen (cluen? of theſame? | von dem ſelbigen? | ex eo 

D. Alfooty belieft, | D. Enon as pleaſeth | your. D. Wie es euch gefcllt. D. 

I. Waer fal icken 1. Where ſhall 1. Waſolichihn l, 
gact halen? go fetch it? holen? perar 


| KR. Satis 


4 


ket yas 


dere: | 


Latrs. 


ad kilare 
epulandum. 
P.loines,funde nobis 


' yioum. 


I, Nihil reliquum 


| eſtvini. 


—_ 


P, Fer aliud: 
vtplacetvobis 
hoc viaum? 

D. Mihi bonum 
videtur, 
P.Vulnſaeiubeamus 


| afterri 
ex eodem? 


D., Vrruvoles. 
Il. Vade 


perarn? 


R. Satis hic certS eſt, 


| Francois. 
R, Wl yabienicy 
our faire 
bonne cherve. 
P.lean,verſez, nom 
4 boire. 
1. 1 y4 a5 
plus de Vim. 


dlautre: que Vous 
ſemble ul dece Vim? 
D. tl meſemble_ 
quileit bon. 
P. Vorlons now 
farre apporter 
du meſme? (plant, 
D. Ainſi qu'il vous 
[, Ou Piray-1e 


querir? 


P. allez, en querin, 


| Efpargnel. 
R. Bien ay aqui 
para hazer 
buena chera. 
P. luan,cchanos 
de beuer. 
L. Aqui noay 
mas vino. 
P, Ve,y trac otro: 
que os parece 
Þeſte vina? 
D. A mime parece 
que es bueno, 
P., Queremos 
mandarrtraecr 
delo miſmo? 
D. Como fueredes 


Tealien. 
R. Outer Fe 
robba alas 
da far buona cere. 
P, Gionann, Vere 


ſacs da bere. 


CG. Qu nom 

er Epin Tens, 
P. Vanneper altre: 

che G1 par 
di 5 nefto Grne? 

D. Mipare 
che egli © bnons, 

P. Vogliam noi 
farne portar 
del medeſmo? 

D. Come Vipiace. 


I. Donde (feruido. 
lomtraere? 


G. Done bandro 8 


pightare? 


4 Y—oe—_ | ey 


Flames. 

P. Dacrghy deſen 
ghchaclr heb: 
efthaclten 
opdic merct, 
indie wittelelie, 
oftdacrghy wilt 

I. Hoevele 
falicksbrenghen? 

P. Brenghestwee potten, 
oft drij piaten: 

gaet raſch, 

endecomt haeſt weder. 

F. Ick ſalaltoosloopen, 
vader. 

M. Franſois, ſtactnu op, 
endedient ter tafelen: 
beſier 
ofter nieten ghebreeQ: 


Anglois. | 
P. Theare as you 
ferched thy: 
or go fetch it 
onthe market, 
at the Wihte flower de liſe, 
07 Where you 11. 
I. HoW much 
[hall I bring? 
P, Bring tWoquartes, 
or three pentes: 


| go apace, 


and com quicklie azame,. 
1. It will run all the Way, 
father. 
M. Francs, riſe noW 
and ſerne at the table: 


ce 
if ther lacke any thing: 


 Alleman. 
P. Daduictzdiſen 
gcholer haſt: 
oderholeihn 
auft dem marcke 
in der weiſlen lilien 
oder wa du Wilt, 
{. Wievil 
ſol ich briogen? 

P. Bring zwo maſlen, 
oder anderhalben maſlen: 
flugs, 
vnd komm bald wider. 

I. Ich will ſchnell lauffen, 
vatter. 
M.Fcantz, ſtche duictz auf 
vnd dienc zu tiſch: 
ſfthezu | 
ob nichts mangele: 


P, Vade 


en 


Vande 


v 


Lat1m. 
P. Vnde proxime 
attuliſti: 
aut pete 
ex foro, 
excandidolilio, 
autyndeliber. 

I. Quantum 
adferam? 

P. Adfer duos ſexta- 
rios,yel ſextarium, & 
heminam: : OcyUus, 
acred1 celerrime. 

LContinuo curram, 
pater. 

M.Tu nic ſurge,Fra- 
cilce, & miniſtra mE- 
{z: circumſpice 


Fravcois. 

P. On Vous ane, eſte 
querir ceſtuy cy: 

ou aller, le qrerir 
au marche, a la 
flenr de ls bliche, 07] 
la or Hors Vonudret.. 
1. Combien 

ern apporteray-e? 

P, Apportez, en aAeux 
pots, or tromw pantes: | 


P. Dedonde 
craxiſtes aqueſte: 
otracd lo 
delaplaca, 
delliho blanco, 


ode donde queheres. 


I. Quanto 
traere yo? 


P. Traedos aciibres, 
orres 


allez, viſte, 


ſo ours, mon pere. 


Gomes maintenant, © 


num quid deſit: 


| 


ſerrez,a table: regar-| '[meſa: 
dez,s41t ny fart rien:\(i falta algo: 


uartillos; 
emis 


£9 renenext, bientoſt.y bolued luego. 
1. le conrreray tou-| 1. Ir me he fempre 


corriedo ſenor padre. 


M. Francois, lene. M. Leuantateagor- 


£5\Franciſco y firue 3 |; 
mira 


E/paignel. 


Ttalien. 
P. Domets 
prgliaftibaltro: 
0 Vallo 4 torre 
ſal mercato, 
al gigliobranco, 
0 done tu Vuos. 
G, Onante 
ne portera 
P. Portane duo boc- 
cals,o boccal 7 mez- 
2,0: bs preſto, 
£9 torntcorrends, 
G.Andro ſempre core 
rendo,meſſer padre. 
M. Franceſco lena fa 
hora, C5 [ern 4 mens 
ſa: gunarda 
e v1 mancanente: 


” e*tenbebben? 

* etſtourclijck. 

F F, Neenick mocder, 

_ ick bebbegenoechgeren 
God fy des gheloofe. 

M. Drinct nu dan: 
ifſer bier 
in ven pot? 

F. lact mocder, 
dacrisghenoecchin, 

M. Ifer nietin, 
gact hales. 

T. Cloptmen niet 
acndedeurec? 
gaerbeſicgher. 

F. Isdaer yemand:? 

H. laet,doct open: 


PORE | no pe « 
wollyoun year 
hawe more meate? 
ſpeake boldlie. 

F. Nemother, 
1 hawe eaten enough 
God beprayſed. 

M. Dranke now: 
#u ther any beare 
In your pot? 

F. Yea mother, 
ther is enomgh im, 
MIf ther benone in, 


go fetch ſom. 


atthe doore? 


| go looke. 
F. I ther any bodye? 


H, Tea, put opex: 


(bnock 
A. Doth not ſom body 


| "Alm 4. 
wiltu 
mehr eſſen? 
lags frey. 

F. Nein mutter, 
ich hab genug gelſlen, 
Gott for ob 

- M. Drincke nuhn; 

iſt in deiner kanneg 
| bier? 

F. lha mutter, 
esiſt nochgaug drinnen, 


lo gche ynd hole, 

A. Klopffet nicht yemandts 
an der thur? 

gehe vnd ſchauwe. 

EF. Wer klopffer da? 

| H. Ich bin da, macke auff: 
Vis 


M. Somchtsdrinnen iſt, | 


| 
| 


Vis 
lus cibi? 

diclibere. 

F. Non mea mater, 

fartisedi, 

Deo habenda gratia. 

M. lam bibe: 

eſtncin poculo tuo 
ceruiſia? 

F, Eſtmarer, 
vantum faris eſt. 
M. Sinon eſt, 

adferas licer. 
A. Numquis fores 
pulſat? 
Vile. 
F. Quis pullat fores? 


ancols. 
Venx tu encore 
wor 4 manger? 
dis le hardiment. 

F. Non ma mere, 
ay aſSex, mange, 
Dieu en ſort loue, 

M, Beanet, mainte- 
y aulde lacer- (nant, 
#01/e en ton por? 

F. Ouy ma mere, 
iy enaaſSet. 

M. Sul n'en y 4, 
allez, en querir. 
A.Ne hurte onpoint 
4 laporte? 
altez, y Seorr. 


H., Egoſum, aperi: ) H, Ony,ounrez; 


Efpargnoel. 
uereys 

mas de comer? 
dilolibremeare. 
F. Noſcnora madre, 
harto he comido, 
Dios ſea loado. 

M. Beueagora: 
ay cerueza 
en tu jarro? 
F. Siſchnora madre, 
ay harta. 

M. Sinolaay, 
veatracrla. 

A. Nollaman 
ala puerta? 
veamirarlo. 


F.Y aullaquel rw | Hs alouno? 


H. Si,abrid; 


Tralien, 
Gor tu ancord 
hazer da mangiare? 
dillo pare, 

F. Madre no, 
ho mangriato aſi.ai, 
landatoſia Dio. 

M. Beni hors: 
Cor barra 
wel tus boccale? 

F. Madre /, 
ve aſs. 41, 
| M. Se non cewe, 
vanne a pigltare, 

A, Non JV batte 
all uſcro? 


va 4 Vedere. 


| F.Battelaqualchuns) 


Hl, - S 1 apr 118; 
6 


p \ 


' Flamen, 
ick bebbe hier gheweeſt 
meerdan cen half vre. 

F. Wat belieft y? 

H. Goeden auont vrient, 
is de mceſter 
thuys? 

F. Iaby,wacrom? 

Wildy hem fpreken? 

H. laick, Wacris hy? 
F. Hy fidtter tafelen, 
belicft v vet? 

ick ſal debortſchap 

wel doen. 

Wie falick ſegghen 

die na hem vracert? 

H. Ick moet hem 
ſelue ſpreken. 
Scgrhem,dat ick ben 
fins oomsdicnacr, 


| ha Fncles fernant: 


Anglois. 
1 haune benheere 
more then half an hoWer 
F. What z your pleaſure? 


us your maiſter at 
heme? 

F. Yea, Wherfore? 
wolde you ſpeak; ith him? 
H. Yea,Wheres hee? 

F. Hews ſet at the table, 
wold you any thing Wihe 
! will Well (him? 
do yorr meſſage. 


Whoſhalll /ay 


that afoeth for ham? 
fl. I muſt 

ſpeake with himſelf. | 
Tell him that I am 


H. Good exenmy frinde, | 


Allemuay., 
ich bin hie langer (den! 
dancin halbe ſtunde geſtan« 
F. Was woltiht? 


iſt derher 
dabeim? 
F. Iha, waramb» 
begert ihrihn anzuſpreche? 
H. lha,waiſt er? 
F, Erfitzezu tiſch, 


begertihr erw/as? 
ich Wilsthm gern 
anſlagen, 
Werlollich ſagen 
der nach ihm trage? 
H. Ich muſe ſelbſt 
mitihm reden. 
Sagcthme das da ſeye 
ſcines ohems diener: 
hic 


H. Gott gruſzeuch freundy, | 


? 


% 


hic 


Latim.- Francois. | 
hicamplius dimi- ay icy efte plus 
diatam horam ſteti. | Vne demre henreL 

F, Nunquid vis? | F, O#e Gomes plasſt il?" 
H. Salueamice, |H. Ber ſorr ms amy, le 
eſt herus maiſtre eſt-11 4 la 
dom1? maiſon? 
F. Eſt, quid? F. Ony,pourguoy? 
eumne couctn cupls? voulez, Vous parler a 


H. Cupio,vbi is eſt?] , Ozy,oueft it? (lay? 


F. Accumbit, F.1l eſt aſsts 4 table, 
{quid yoles, Gome plart 1 guelgue 
nunciauero ze feray bren (choſe? 
lubens. le meſſage. 


Quemdicam eſſe qui 'Qur diray-re gu 

conuenireillum velit? demande apres luy? 
H. Przfens praienti} H. 1! me fant parier 

mihicoueniendus eſt. {xy meme. 


Ef argnol. 
heeſtado aqui 

mas de media hora. 
F. Que osplaze? 


migo, eſta el ſcnor 

en caſa? 

F. Si, porque? 

quereys le hablar? 

H. Si,dondeeſta? 

F. Eſta allentado al; 

meſa, plazo os algo? 

yo hare bien 

el menſaje. 

Quien dire yo 

que pregunta por el? 

H.Conuiene me ha- 

blara el miſmo. ' 

Dezidle,que yoloy 


Dicito ſane adelle | Dites luy que te ſais 
patruicius famulum:; /e_> ſerximtenr de for 


criado de utio: 


(oncle: 


Italien. 
'T! aſpertato qus 
_ dt mez,z,* hora, 


H. Buenas tardes a-/ 


F. Che Viprace? 
H. Breona ſera amico, 
'l padrone tin 
caſa? 
F. S4,perche? 
zl Golete parlare? 
H. S1,dowe © egli? 
F. Egls t atanola, 
volere qualcoſa? 
10pliclo 
andro a aire, 
Che diro 10 


che lo domanado? 
H. E mi biſogna par- 
are a lus medeſmo, 


Artegli cio ſono! 


ſeruttor del ſuo 2.5c 
2 


Flamen, 

oft ſeghthem, 
datick come 
van ſynen oom. 

F. Wel, 
ick ſalt hem gaen ſeggen, | 
beyt hier ecu lattel. 
vader, 
hieris een man 
dicy ſpreken Wir, 

P. Wat man iſt? 
I. Ick en kenne hem niet 
Vader, 
hy ſeytdathy coemr 
van mynen oom, 

P. Vracght hem 
wathem beliefr. 

I. Hyſeytdathyy 
ſpreken moet. 


| 


Anglois. 
er tell him, 
that Icom 
from hu vncle. 
F. Well. 
I willge roll him 6, 


tarrye heere alittle. 


| father, 


heere u« a 914% 


that Wolde fpeake with you 


P. Whatmanuit? 
I. 1 knowe hone not 
Father: 

heeſayththat hee cometh 

from my Gncle, 
DP, Aſke him 

What « hupleaſare. 
1. Heefayth that hee 


muſ? ſpeake With you 
q 


Alleman. vel 
oder ſfageihme wy 
daSich komme ab 
von ſcinem ohem. 

F. Wol, | fic 
ich willes ihm alſo anſages, m 
wartetalhiccig wenig, Pp 
Vatter, h 
hieiſt ein mann der c 


begerteuch anzuſprechen. 
.Was iſts fur ein mann? 
I. Ich kenneiha nit | | 
Vatter, 4 
er ſagter komme 
yon meinem ohem. 
P. Frageihn | 
waser begere. 
I. Er fagt er muſſe ench 
ſelbſt anſprechen. 4 
y 


— —— W—_—  w__——— 


Lats. 
yeldicito 
me yenire 
ab cius patruo. 
F. Eo 
ſic illi ounciaturus, 
moratehic paululi. 
Pater, 
hiceſt quidam 
quiteyule conuenire. 
P.Quid hominis cſt? 
I. Non nou 
Pater, 
aitſe yenire 
a meo patruo. 
P, Roga 
quid yelir. 
I, Aitſctibi ipfi 
loqui yelle. 


Francois. 
ou aites luy 
que 1e Vien 
de ſon oncle, 
F. Bien, 
1em'en Fay lny dere, 
attendez, icy Vn pen, 
Mon pereul y 4 
9 Gn bomme ques 
ent parler a Vous, 
P, Quel home eft-ce? 
L. Iene le conoy point 
monpere, 
il dit quit Srent 
de mon oncle. 
P. Demandez, lu) 
qu'il luy plart. 
LU dit quell layfant 
parler 4 Yome., 


F/þa:gnol. 

0 dezidle, 
que yo vengo 
deſurio. 

F. Bien, 


yoire a dezir (clo, - 
eſperad aqui vn poco. 
Padre, 


queos quiere bablar. 
P. Quehombre es? 
L. Yonoloconoſco 
Padre, 
dizequeviene 
de mitio. 

P, Preguntad lo 
que quiere, 
[, Dizequelecouicne 
hablara v.m, 


-—D 


alter 
exere ditegly 
ch'1o Gengo 
departe del ſoz, 

F. Stabene, 

1gliel andre a dire, 
aſpettate qus Fn poco 
Meſſer padre, 


aquieſtayn hombre [|ecco 670 hnome 


che Vi Fol parlare., 
P, Che hwomot? 
G. Nov conofco 
Meſſer padre, 
dice che Vieng 
da parte delmmx,e, 
P. Domandateis 
che $nole, 
G. Eglidice 
che V1 Guolparlare, 
3 


” *'Þ. Wel, 
doeth&m binnen comen 
--F, Mijn yrient, comt in. 
H. Wie is dacr binnen? 
iller ycel volcks? 
I, Neen,dricoft viere. 
H. Godſegben 
alle toheſelſchap. 
P. Willecomme 
Hendrick, 
Wart ſeg dy gocts? 
H. WS medic 
heefc my hier geſonden, 
y biddende, 
daty belicue 
morgen te middaghe 
te comen methem eten, 
P. Hoe vyactt 


Anglois. - 
P. Well, 
let himcom mn. 
F. My frinde , comm. 

H. Whos ther Within? 
# ther many folkes? 

1. No,threeor foure. 

H. God 6leſſe 
all the compan 3/ 

P. Yoube Wellcom 
Henrye, 

What ſay yor good? 

H. Peter my maiſter 
hath ſent me hither, 
prayimg you, 

Ln... pleaſe you 

to morroyye at noone 

to comto dinner With him. 
P, How doth 


4 


1 


Alleman. 
P. Wol, | 
laſſeihn herein kommen, 


F. Freundr kompt herein. | 


H. Weriſtdrinnen? 
iſt vil volcks da? (vier, 
|.Nein,threr ſeynddrey oder 
H.Gott getegne es euch 
thr guten freund, 
P. Wilkomme 
einrich, 
was ſagtihr outs? 
H. FPerer,mein herr 
hatmich her geſandr, 
euch zu bitter, 
das thr Wollet 
morgen zu mittag 
(ein gaſt ſet, 
P, Wicgehets 
P, Age, 


—_— 
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Latin, 
P. Ape, 
jubeingredl. 
F.Amice,ingredere. 
H. Quis iarus eſt? 

ſuntne multi? 

I. N6,ſlunt tat tres ve] 

H.Salufi fir (quatuor. 

totuin contubernid. 
P. Salue 

Heorice, 

quidadfers bon1? 

H. Petre,herus meus 
huc me muſir, 
t:rogatum, 
yt velis 
cras in prandio 
elus elle conuiua, 


P. Veyakt 


| 
| P, Bien, 


Francois. 


fartes leentren, 
F.Mon amy,entret.. 
H, Outeft la dedans, 
y 411 beaucoup de ger? 
/. No,trow ou Quatre. 
H. Dieu benre 
toute la compaignie 
P. Soyez, le bien Ven 
Henry, 
que dites Gora de bo? 
H.Prerre,ms a 


þ 


ma icy enuoye 

Vous priant, 

741 lYors plaiſe 
demaima midy 
Gemmadiſner anecluy 
P, Comment ſe porte| 


Ffpargnol. 
P. Bien, 
hazed loentrar. 


H.Quen eſta alla de- 
iy mucha gente alli? 


F 
: 
. I1SHs 


P. Ben, 
atteloimtrave. 


F, Amigo,cntrad.(tro.| F. Amico,mirate. 


| 


[err gente afſan 


H. Chit ladentre, 


{. No,tres 0quatro.|G.Nergreo quattro, 


H. Dios bendiga 
croda la compania, 
P. Seays cl biEyenido 
Henrique, 
ue dezis de bueno? 
H. Pedro, mi ſenor 
me haembiado aca, 
cruegando os, 
que os plaze 
mananaamediodia 
yracomerconel, 
P. Coamoelita 


| H, Bonpro 


4 tutta lacopagnta. 
P. Ben Venuto 
Arrigo, 
che dite ds bruone? 
H. Pietro gl mia pa- 
drone ms mando qui, 
regandous, 
che $1 praccia 
do matiims 
ds Genire 4 deſinare 
P. Come fta? (feces, 
4 


1 $98m. 
u 


” mijn oomM? 


Anglois. Alemay. 
Myne Oncle? meinem ohem ? 
H. Hy vaert wel, H. Hee deth welt H. Esgehetihm wol, 
Goddanck thankes bero God Gore ley Bb. (ling? 
P.Ende al fjo buyſpheſin2 P. nd all hi honſholde) Vad alles ſein hauſzge. 
H. Tis al H. They are all Ste ſcind all 
In goeden doene, mM poodbealth. friſch ynd gelunde 
Dat boorick P. Thatheare F 4 P. Furwar, das 
Bbeerne: #ladlie: oreich perne: 
macr gby ſult hem ſeggen |} bur You [hall rel him, lageihm aber 
datick hem bedancke that chanke hin YON Meinet wepen 
Met goeder herten, With ol my hearr, freundlichen danck, 
ende dat'm and that its; vad fapeihm 
OMmmoghelijck is Vnpoſible for mes es {ey mirniche my lich 
©midJaghe ts comen 10 cam at n00ne, ault den migtap zy omen, 
Wantick ben or Tam ann ich bin = Hoa 
Weghenoor bidden fourth von cinem anderen 
ouer vierdaghen: "19 AtYEs agar: YOT Vier tagen: 
F tea waer dar, if that were nor, Wann das nit Were, 
2 : Mcus 
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wol 


(find 
Uzge. 


en, 


Latin. 
meusauunculus? 


H. Rette valet, 


Dei beneficio. 


P.Ertotacius familia? 


H. Tora 
luacſt. 


P, Itudequidem 
perqui libens audio: 


ſedages ill 
meo nomine 


exanimo gratias, 


&dices 
menon poſſe ei 


in prandioadeſſe, 
nam invitatus ſum 


ab alio 


abhinc dies quatuor: 


idnoieſſcr, 


H. Ilſeporte bien, 
graces 4 Dieu. 
PE toute ſafamule? 


en bon porn. 
P. Celaoy-e 


mai Vous luy direx, 


que teleremercieL 
de bon carr, 


& qu'il weſt 
de Genr 4 midy, 


nut? dehors 
aſſee, quatre 10ur7: 


ſfceewefterrcels, 


EBaignel. oY 


| | Trafiea, 
m1tio? 74 2,407 | 
H. Eſtabuens, H. Stabene, lan- 
acias a Dios. dato Iddie. (might 
P. Ytoda ſu familia?| ?P. Er 1474 la fun fe 
H. Toda eſta H. Tutti ffanne 
buena. bene. 
P. Eſtocntiendo | P. Queſforns 
de buena gana: 14ce: 
mas vosledireys, [ma Sorglidrrete, 
= yoſelo agradeſcoſch'10 lormgratio 
ebuencoracon, |4dibroncuore, 
queno me E9 che mw'e 
es poſſible empoſirble di 
deyenira medio dia,|venre 4 deſonare, 
porque ſoy per cl#20 - 
combidado fuera [-n«itato frore 
paſſados ſon quatro | gre quatrrods fie: 
dias; non fucracſtojalrramente, 


4 Ks Flamen. * 
-  ickſouder gccernegaen: 
6, a belon 
comen 
morgen nanoene, 
ſonder eenighe faute. 

H. Wel, 
ick falrhem ſegghen: 
God gheue v 
gecden nach. 

P. BeytHendrick, 
. drint cergby 
gacr. 
H. Ickenhebgeeneadorſ, 
ick bedanckey. 
F. Beydr,ghy moet 

eens drincken. 

H. Ick moct gaen. 

M. Is lan 
aoch nict comen? 


1 


| 


”- Anglois. 

1 wolde com gladlie: 
butI'willcom © 
tobim (x00xe 
wWr:thout any faile. 

H. Well, 
I wittliell him {o. 
God geens you 
good nichr.. 

#..T arry Henrye, 
drimnke before 
you go. 

H. 1 haxenothirff, 
I thanke you. 

F. Tarry,you muſt 
drinke once. 

H. 1muſtgo 

M. Is tohn 
notcomyeat? 


Aller as. 
Wolt ich gern kommene 
doch wil ich 

zuihm kommen 


to morroWe in the after | morgen nach mirtag, 


ohne cinige hiadernuſz. 

H. Es 1ſt gur, 
ich wils ihm alſo anſagen: 
Gottgebe cuch 
ein gute nacht, 

P. Wartet Heinrich, 
trincket cheihr 
gehet. 

H. Ich hab keinendurf, 
ich dancke euch. 

F. Wartet ein wenig, 
thr muſzt cineſt drincken. 

H, Ich muſz gchen, 

M..- Iſt Hans 
noch ait Widerkommen ? ' 
lubcas 


Mene 


Latin. | Frarcois. 
lubens venirems {-roye Volontiers: 
Adibo ramen mar ie Viendray 
eum chez, ly 
eras a prandio |demaim apres midy 

rocul dubio. [ans aucune fante. 
-.* H, Beneeſt, H. Bren, 
dicam hzcillr: ieleluy diray: 
precor tbl Di: un Vous daint 
fauſtam notem. bonne nut, 

P. Henrice exſpecta, 
bibe priuſquam | 
abeas. Vores en allet,. 


H. Nonſitio, 
habeo gratiam. 

F. Morare pauliſper, 
bibendum t&1 eft. 
H. Abeundi mini eſt. 

M. Nondum rediit 
'Toagncs? 


F. Attendez,,il Vous 
fant bore Fne  fors. 
HI me fant en aller. 


M. lean weſt-1l | 
pas engore Fenm? 


| 


| Eſp argnol. 


Pero yo verne 

acl manana 
deſpuesde comer, 
Gn falra ninguna. 


H. Bien, 
yolelo dire: 
Dios os de 


'buenas noches. 
P. Artendez, Henry,\P, Elperad Henrique,)?. Aſpettate Arrigo, 


! 


| 


beuner, denant que \yeued antes que os 


vays. 


H. Ten'ay pas ſorf,, H.Yonotengo ſed, 
ie Bars remercie, 


yooslo agradezco, 
F, Eſperad,conuiecne 
que beuals vna ver. 
H.Yometengode yr. 
M. Aun noha 
bucltoluan? 


yoiritade - A cr anderer Golem 


Ttalien. | 


trert:; ma erro 

daluy domants 

doppo deſinare, 

[enz,a al un allo, 
H. Sta bene, 

ro gle el dire: 

Dio Vi dia 


la buena no'te. 


benete prima hb an- 
dare. 
H. Tononheſetes 

v1 r1ngrato. 
F, Aſpettate, $4 biſe- 
bere na Volta, (gn4 
H.Mibiſognaandare 

M, Nane Gionannd 
axcor ritornato? 


"=P 
. 


Flames. 
waertoeft by ſolange? 
* F. Hycomt. 

P. lan, hoe comet 
datghy 
foolanghetoeft? 

I. Ickea mockt niet 
cer comen vader, 
dacr was veel volcx, 
ick hebbe altoos 

heloopen 
_ M. Wet, 
ſchen& hicr wijo, 

P. Dauid,proefc 
of hy goetis. 

D. Datfalick doen, 
ſchenQ mydacrinne: 
den anderen was beter. 

R. Hycn was, 


" 


Anglois. 
where tarrieth hee ſs long? 
F. Heecometh, 
P. Tohn, bow cometh it 
that you 
tarryſo long? 
1. I conld not 
com ſooner father, 
ther Was many folkes, 
Thauerunne 
all the Way. 
M, Well, 
Jill beere wine. 
. P. Damidprooue 
if 1t be good, 
D. That Will 1 doe, 
fillmee therm: 
the other War better, 
| R. It Warnot, 


Allemas. 

wableibter ſo lang? 

F. Erkompr. 

P. Hans, Wie kompte 
daſz duſolang 
aufz bleybſt? 
[. Vatter, ich kondte nick 
cher kommen, 
es wat vil volcks da, 
ich bin allzeyr 
geloften, 

M. wolan, 
ſchencke hie Wein ein. 


P. Dauid,verſuch 
ob er gut ley. 
D. Das Woll ich thun, 
{chencke mir darein: 
| der ander war beſler. 
R, NciazWar, 


bi 


| 
' 
| 
| 


Yo? 
dOnpes 


dre nick 


a, 


hun, 


bi 


ns, 


Latrm. 
ybikzretcam diu? 
FE. Venit. 
P. loannes, qui fir 
yttam diu 
moratus fs? 
I. Non potul,pater, 
yenire citius, 
mult illic aderanr, 
ſemper 
cucurri. 
M. Agedum, 
funde hic vinum. 
P. Dauid,guſtayini 
an fic bonum. 
D. Faciam,huc 
funde mihi: 
alceri erat przſtarius. 
R.Nonerat profecto. 


Francois. 

ou tarde-il [5 longwe- 
F. Il brent, (ment? 
P, lean cou Vient ce 
que Vous arre- 

ftez, fi longuement? 

1. Ie ne powunoye 
benr plus rof? mi pe- 
rely anon beaucoup 
de gens, ray tonſrours 
COMrre, 

M. Bien, 
berſez, icy du Gin, 

P. Damid,eſſayez, 
vl ef bon, 

D. Celaferay-re, 
berſez,wenladedas: 
bautre effort metil- 

R. Non effort, ( lexr, 


adonde (ec tarda tito? 


Eſp aignol. 


EF. Yaviene, 

P. Inan,comovicne 
quetu 
cardas tanto? 
I. Yono pude 
venir mas preſto pa- 
dre,eſtaua alli mucha 
gente,yo he fiempre 
corrido. 

M. Bien eſta, 
echad aquivino. 

P. Dauid,prouad 
{i es bueno. 
D. Eſſohar&yo, | 
echa me aqui dentro: 
el otroera mejor. 
R. Noera, 


Tralien. 
done aſpettaeglt tame 
F. E vriene, (#0? 
P. Che Guol dir Gro= 
Hannchetante 
tardaſit a Yenire? 

CG, Tononpotrens 
benir pin 10/ffo padre, 
brera gran brigats, 
ſono 170 
ſemper corrends. 

M, Sta bene, 
Gerſa qu Vimo, 

P. Dauid,afſaggiate 
e e bens. 

D. Coſi far, 
ber/atemi ques detre: 
Paltroera migliore. 

KR, Non ora, 


| 


Flames. 
*. deſenisbeter 
na mjja yerſtant. 
M.Tanncken,ghy ca mac 
phoen goede chiere: 
ecommet 
datghy nieten ſeght? 
T. Wat ſoudec ick lcggen? 
Tis beter 
te [wijghen 
dan quaette fpreken: 
ick eacan niet wel 
Franſois ſpreken, 
dacrom 
fwijgheick, 
M. Wart ſegdy? 
ehy ſpreect ſoo Wel 
als ick doe, 
ende b-tcr oock. 


Anglois. 
ths rw beter 
after my magement. 
M. Anne,you make 
not good cheere: 
howy cometh it 
that you ſay nothing? 


A. What ſhowld I ſay? 


It is beteer 

to holde ones peace, 

then toſpeake ent, 

I can not Well 

ſpeake French, 

therfore 

holde I my peace. 
M. What ſay you? 

yore [peake '{o wWe# 

a1 doo, 

and better to, 


| 


Allemay. 


diſer iſt beſſer 


nach meinem verſtande. 


M. Anna, thr 
ſeydr nicht luſtig: 
wie komprs 
daſz1thrnichts redet? 

A. Was (ollichredem 


| Es iſt beſſer 


[chweigen, 

(an vbel reden: 

ich kan nicht wol 
Frantzofiſch reden, 
darumb 

{chweige ich. 

M. Wasfſagrihr? 
thrredets ſo Wol 
als ich thue, 
tha auch beſler. 


1de, 


en? 


hoc 


* 


Latiwv. 
hocmelius 
meoiudicio. 

M. Anna,tunon 
iodulges genio: 
qui fit 
vtnihil dicas? 
A.Quid egodicerem? 
tacuille 

preſtar, quam 
male eſſe locutam: 
Neſcio prompte 
Gallice loqui, 

Kaque 
taceo. 

M. Quid gis? 

tu xque telicirer pro-/ 

nuncias vt ego, 

aque etiaim melius. 


ancols, 
ve/tnry cy eſt mertienr 
ſelon mon adus, 

M. Anne, Vores ne 
faitespas bone chere: 
How Veent-ce 
gre Gore ne dites rie? 

A. Que arroy-re? 
il Gant mieux 

etaire 
gre malparier: 
ie neſcay pas bien 
parler Frances, 
pourtant 
me tai-e, 

M. Que dites Toms? 
VOL par lez, anſs1 bit 
\quere f ay, 

'& miens anſſy. 


P41gnol, 
eſte es mejor 
3 mi parecer. | 

M. Anna, vos no 
aazeis buena chera: 
:ome yiene 
Jue no hablais? 

A. Quedirta? 
mas vale 
callar 
1ue mal hablar: 
yo noſe bien 
hablar Frances, 
portanto 
callo. 

M. Quederzis? 
vos hablais tan bien 
comoyo hogo, 

y au mejor, 


" ral en; 
queſto e mughiore” 
al mio greedters. 


[M.Anna,vo: non f4- 


te f A Ciera: 
che Guol dire 


[che 60s now parlate? 


4. Che diren 
miglio - 
tacere 
che dir male: 
10 nonſo bene 
parlare Franceſe, 
pero 
015 1acers. 

M. Che dite Yor? 
Ver parlatetato bene 
quantafaccio ro, 


- anche megls. 


” -T. Ickendoe, 
” datſoudeick welwillen, 
ende darmy 
gbecoſt ware 
ewintich guldens. 
M. Dauid, 
ghycncetnict, 
laydet my dacr af: 
datis ſcer gheſoden, 
endeditis 
te luttel ghebraden, 
aſt ner? 
D. DatdunQ my oock. 
T. Rogier, 
lent myy mes, 
ick bids v. 
R. Nemet, 
macr gheuermy weder 


| 
| 


| 


.. -= Angelo. 
A. 7 doener, 
that Wolde Iwell, 
and that it 
had coft mee 
r'Wentre guldens, 
M. Danid, 
you eate not, 
cut mee of that: 
that xs ſodden de much, 
and ths s 
rofted to little, 
# 1t wor? 
D, Mee thinkeſoto. 
A, Roger, 
lend mee your kniſe. 
I pray yew, 
R, Take ut, 
but gineit mee agaiue 


A. Neinichzwar, 
das woltcich wol, 
ynddas michs 
gckoſtet hette 
zwentzig gulden, 

M. Dauid, 
ihreſſernichts, (was ab: 
{chneidet mir hieruon et- 
diſes iſt zuſehrgeſotten, 
ynd diſz 

iſtzu wenig gebraren, 
iſts niche? 

D. Das duncket mich auch, 

A, Rogler, 

leiher mireuWer meſler, 
das bitt ich euch. 

R. Nemmets, 
abergebtmirs wider 


A. Non *' 


4 — 


on 


a. Hill S% 


- oO 


A. Nonitacſt, 


iſtudequidEcupiam, 


etiam 
impendio 


viginti caroleorum. 


M. Dauid, 


tu non comedis,ſeca 


mihi iſtius aliquid: 


hoc nimis elixum eſt. 


atque 1ſtud 
non ſatis aſlum, 
nonne? 


D.1de & mihi videtur. 
A. Rogere, com- 
moda mih1 tuii cul- 


trum,te quzlo. 
R. Accipe, 


yeri hunc mihi redge 


Lat. © 
A. Non fay, 
cela Voudroy-re bien, 


A. Nohago, 
eſſo querriayobien, 


ment conſte 
vengt florins, 
M. Damd, 
Gem ne maget, point, 
trechez, moy de cela: 


celaeft rrop bowty, 


veinte florines. 


vos NO COMeyS, 
corta medeaquello: 
eſto es muy cozido, 


trop per roſos, 
wet il point? (auſir, 
D.Cela me ſemble il 
A. Rogzer, preſtez, 
ney Voftre contean, 
'e Vous en prie, 
R, Prenex, le, 


D. Eſto meparece ti- 
empreſtame vueſtro 
A.Rogel, (cuchillo, 
yo os loruego. 

R. Tomalo, 

mas bolued me lo 


' -Yealict 

A. Nonfocerts, 
queſto Forres 10, 
& che mi foſſe 
co/tato 
vente florins. 

M. Danutde, 
Vo; non mangiate, 
taghatemi ds quelle: 
queſto Etreppo corre, 
£9 queſto E 
poco arroftito, 
non 6 coſi? (me. 
D. Coſipare anche 4 

A, Ruggiero, 

prefiate ms 1iGoftre 
coltello be ne prego, 
R. Pighate to, 


marendete me ts 


naurendez, l: moy 


G 


al Flamen. 
als gby gheten hebr. 
T. kngheuecickt 
y niet Weder, 
cnleenetmy 
niet meer. 
R. Nenick ſcker. 
T. Tiseen goet mes, 
hoe veel heuet y 
ghecoſl? 
R. Hethcefrmy ghecoſt 
drij ſtuyuers, 
T Hetis goeden coop: 
later my hebben 
voor den pr1jy, 
icklal ygelt 
Veer £ EUCcn. 
R. Ick bens teyreden. 
M. Roper, 


Anglois. 
When you hauecaten. 
A. If I geene it 
wort you agaime. 
lende ut mee 
70 more, 
R. Nomnadeede 
A, It agoodbnife, 
how much hath ir, 


coft you? 
R. [thathcoft mee 


ſexpence. 
A. It u good heape: 
let mehane it 
for that ſamepriee, 
[ Willgeene + youre 
Jour mony againe. 
R, I am content. 


M. Roger, 


| 


- 


 Allemas. 


wand ihr geſlen habt. 


A. Soiches euch 
nicht Wider gib, 
ſoleihert mirs 
nicht mehr, 

R. Neinich furwar.' 

A. Es iſt ein gut meller, 
wWievil hat 
es euch gekoſtet? 

R. Ich babs gekauffr 
fur drey ſteuber, 

A. Dasiſt guter kauff: 
verkauftt mirs wider 
vmblo vil gelts, 
ich will euch euwer 
gelt wider geben. 

R. Ich bins zu friden. 

M. Rogler, 


ybi © 


M1 


* 64 


Letm. 
ybi pradiitabſolueris. 
A. Sitibicum 
non reddidero, | 
ne poſt hac 
mihi commodes. 
R. Non profeCto. 
A. Bonus culter eſt, 


Frangois. | 

quand Vous ANTER, 
A. Stre ne ( mange. 

le ors rends, 

ne me le | 


preſtez, plus. 


F/paignol. 
quando yweredes co- 
A. Sinoos (mido. 
lo bolutere, 
nomelo 
empreſteys mas. 
R. Nocterto. 


R, Nenny certes, 
A.C'e/t On bon con- 
combien Vous (teas, 


quanti emprus 
tibi eſt? . 

R. Emptuseſt mih1 
tribus ſtuferis. 

A, Vile pretium eſt: 
yvende mihi 
tantidem, 
tuam tibi 
pecuniam reddam. 

R. Nonreculo. 

M. Rogere, 


4 il comſte? 
| R, U maconſte 
from patarts. 


laifſez, le moy auor 
ponr ceprus la, 
je Vorerendra 
boſtre argent, 
R, Pen [uu content. 
M, Rogrer, 


A. Ceft bon marche:| 


A. Es vn buen cuchil- 
quanto os, (lo, 
colto? 
R., Me ha coſtado 
tres placas. ' 
A. Barato es: 
dexad meloauer 
por aquel precio, 
yo os boluere 
vueſtros dineros. 
R. Yoloycontento. 
M. Rogel, 


| 


| - Trahen. : 
7nado haurete max. 

4. $'10 or (grate. 
ve lorends 
non me þ 
preftate pin, 

KR, Noncerto. 

A. Egli 6 On buon col. 


Juanto (tells, 
vs coffo? 

R. Coftommy 
'repaacchs, 


A,E buon mercats: 
laſcrate me lohanere 
per tal pregio, 
Virendero 


boſtri danars. 
KR. Son contents. 


M. Ropprero, 
& 2+» 


Flamen. 
hy en cet nict, 
4 dunt 
dat ghy prondt: 
belpry ſeluen, 
ſchacmdy v? 
R. Encet ick niet wel? 
ick ect meer 
dan yerandt 
dicter rafelen is. 
M. Ghyen doetniet. 
T. Ghyencct 
ſelue niet. 
M. ick heb 
alcoosgeren. 
P. Lact ons wel drincken, 
iſt dat wy hebben 
qualizckreten, 


T. watlcgdy? 


| 


Anglois. 
you eate _— 
mee thinke 
that you are a ſhamed: 
helpe your ſelf, 
are you aſhamed)? 
R. Doe 1 not eate Welt 
7 eate more 
then any man 
that w at the table. 
M. That doe SILK 
A. Youeare nothing 
Jour ſelf. 
M, 1 hanue 
Vill eaten. 


P, Let Gsdrinche wel, | 


if that Wee haue 
ilto eate, 


A, What ſay you? 


4 


| 


Allemas. 
thr eſſet niches, 
mich beduncke 
thr pranget: 
ſchneider euch ſelbſtetwas 
ſchamer thr cuch? (ab, 

R. Efleich nicht ſehr? 
ich eſſe mehr 
dann yemandts 
an diiem riſch, 
M. Das thut thr niche. 
' A, lhrſelbt 
elletnichts. 
M. Ichhab allzeir 
eſſen. (trincken 
P, Laſſetyns deſto beſler 
dieweil wir wenig 
zucſlen haben. 
A. Wasſagtihr? 
nihil 


wy w— 


Latin, 
nihil edis, 
Sponſz quietem 
&oſtentations refers: 
tibiipſe aliquid ſume, 
verecundaris? 
KR. An ns ſatis coedo? 
plusedo 
quam vllus 
accumbentium. 
M. 1d facis ſcilicet. 
A, Tuipſla 
non edis, 
M. Ego ſemper 
comedt1. 
P.Nunc ſtrenue biba- 
mus,cum parunm fit 
quodedamus, 


A, Quidais? 


Francois. 


id me {emble que 


Vozes ſemplez,; (me, que os vergongays: 
ardez, Go? Goms-meſ- ayuda os miſmo, 


Vores hontiſſez, Vous? 

R.Ne mage te pas bie? 

10 mange plus 

qu aulcun 

9s ſort a table, y 
M. Non fates. 

A, Vous ne Manget, 

pas Von-meſme, 

M. Pay 

tonſrours mange. 

P. Beunons bien, 

[# nom arnons 

mala manger. 

A. Que dites Fon? 


Gore ne magez, pornt, vos no comeys, 


| Efbaignel. 


pareſce me 


Vergongays OS? 
R.Nocomoyo bien? 
yo como mas 
uealguno 
queſeaala meſa. 
M. No hazeys. 
A. Vos miſmo 
no comeys. 
M. Yohe 
ftiempre comido. 
P. Beuamos bien, 
fitenemos , 
mal de comer. 


A. Quederzis? 


| 


| 


| Iralien. 
bor non mang1iate, 
mi par 
che Gor ſognrate: 
armtatensifteſſo, 
ve Vergognate? 
R.Non mag#u0 10 bene? 
mango pits 
che ni/ſuno 
di taxola, 
M. Nonfate. 

A. Vor medeſims 
non mangiate. 
M. Toho 
| [emper mangiate. 
P. Beniamo bene, 
ſe habbramo 
maldamangiare. 
A. Chedrte Volt 
G 3 


_ _— 


Flames, Anglois. 
F is hier niet # ther not heere 

ayelrctenc? welroecate? 

hier 1s ther w heere 
genoech retene cnough to eate 
voor twintich perſonen, | for rwentreperſons, 
ghy hebrghedacn you hane don 

te grooten colt. to much coſ#, 

P. ickea doc: P. Thame not: 
nu,ick bringt v, noW,1 drink zo you, 
endeick biddevy | and 1 pray you 
voor alle rgheſelſchap, | for all the companye, 
endeinden ecritcn and firfl 
voor vWen for your 
naeſten ghebuer: next neighboar: 
ſuldy my beſcheer doen? | wdl you pledge me? 
T.laick,met goederherten, | 4. Yea, Witha good WH, 
indicn dat God belieft. if u pleaſe God, 
Ny,driact: Now ,arimke: 


| 


Alleman. 
iſt nit genug bie 
das Wir ellen? 


| farwar es iſt 


ſo vil koſt alhie, das wol 

20 perſonen ich ſatigen 

| watlich ihr habt (mochten, 

vil vnkoſten angeWandt. 
P. Nein zwar: 

wol an,ich bringseuch, 

vad bitte fur 

diegantze gelell{chaftr, 

vnd zum erſten 

fureuWern 

nechſten nachbaurn: 

wollet ir mir beſcheide thi? 
A. ITha,yon bertzen gern, 

Wills Gott. 


Nuho, drincket: 


N 


Latin, | 
aon hic ſatis eſt 
quod edatur? 


1um0o 


tantum ciborum eſt.|aſſez, 4 manger 
vt vel viginti ſufficiat|pozer Gange perſonnes, 


truſand fe- (hominib?, 
ciſti nimis magnos 
P.Non feci:(ſumprus. 
niicage, propinotibl, 
& commendo tib1 
totum ſodalitium, 
atquein primis 
ribi 
proximum: 
reſpondebis mihi? 

A. Etiam,exanimo, 
yolente Deo, 


Age,bibe; 


| Efpaigndl. 


Ttalien, 


Francois. 
ny aulpasicy o0ay aqui n0nce t qui 
bien a manger? [bien que comer? [damangiareafſan 
ily arcy iquiay gue ca et 
harro que comer dla mangiare 
para veynte perſonas, |per Genre perſonr, 
Gore anex, fart vos haueys hecho 2auete fatto 
trop de deſpens. demafiadogaſto. [|rroppaſpeſa. 
P, Non ay: P. Nohe: P. Non ho: 
or ſus, re boy x Gone, <a, ſupplicoav.m.de [or bens 4 For, 
77 Vous prie pour beuer y 0$rucego £7 Vrprepo per 
route als por wh la copa nia, mes. —_ na, 
C9 premeerement |y primeramente £7 proma 
poxr Hoſtre pot vueſtro peril Goſtro 


procharm Goiſin: 
me ferez, Vous rarſomſnareys merazon? 
A.Ony,de bon cenr,|A, $i, de buen coraco. 
PU plait a Dien, 
Or [64 bennez,: 


MASCCICANO VEZINO! 


Ea,beued; 


\rrofSumo Garrmo:( me? 
mi farete Hot YAgro- 
A. S1,dr brencuore, 


1 Dios fuere feruido.|/epiace 4 Dro, 


Hor bexete: - 


G 4 


+3 Flamen. © 
. en hebbes nicr 
7 hedroncken, 
ick ſalty noch eens 
yol ſchencken. 
P. Wacromme 
ſoudy datdoen? 
en heb icks nict 
_wtghedroncken? 
hoe veel (chillet? 
ick falt wt drincken. 
Sietdaer, 
nuiſt wr, 
doct my beſcheet: 
ghyen ſoeckr niet 
my te bedrieghen, 
T. Icken ſoude niermogen 
dit wedrincken, 
ick hebs te yeel. 


| Anplois. 
you haue not 
drunkeout, 

1 wilfill it you 
year once full. 

P. Wherfore 
ſhould you doo that? 
haze I not 

arunkeit out? 

how much lacketh it? 
1 wildrimke it ont. 
L ooke theare, 

now #1 out, 

plegd me now: 

you ſeeke nothing 


but ro begyleme. 


to drinke thi out, 
1 hawe to muth. 


Alleman. 

ihr habts nicht 

gar auſzgetruncken 

ich wils euch 

widerumbvollſchenckeon, 
P. Warumb woltihr 

das thun? 

hab ichs nicht 

auſzgetruncken? 

Wievil mangeltes? 

ich wils auſztrincken. 

Sithe da, 

nun iſts auſz, 

thu du miriezt beſcheidt: 

du ſuchſ nichts anders, 

dann mich zu berrieger. 


4. 1/hould not be able | A. Furwar ich kan diſz nit 


| auſztrincken, 
es iſt mir zu yil. 


non 


Lat. 
non ebibiſti 
rotum, 
iterum tibi 
implebo. 
P, Curtu 
id facias? 
annon 
exhauſi? 
quantdreliquum eſt? 
ecocbibam, 
Hem ribi, 
exhauſl, 
iam ru mihireſponde: 
nihiltu aliud quzris 
qua vemihi imponas. 
A.Ego n6 poſlum Þ- 
fet91ſtud exhaurice, 
mihinimiumeſt, 


Francois. 

Vous me banet, pas 
tout bew, 
ie le Hors berſeray 
encore Fne fore ple. 

P. Porrgnoy 
ferrez, Gore cela? 
neÞay ie pas 
tout ben? 
combiensenfant-l: 
te le borraytout, 
Regardez, la, zAeff 
maintenant vuide, 
fartes myy raiſon: 
bor necerchet, 
744 me tromper, 

A, Tene porrroye 


bore tout cecy, 
Pea ay irep. 


E/þaignol. 
vOSNO lo aucys 
rodo beuido, 
yoos loechare 
otra vez todo lleno. 
P. Porque 
hariades eſlo? 
naoloheyo 
beuido todo? 
quertantofalta? 
yolo. beuererodo. 
Carad aqui, 
agoraeſta vazio, 
baga meTrazon: 
vos NO buſcays 
11noenganar me. 
A. Yono podria 
beuer aqueſtorodo, 
yo tengo demaliado. 


Icalien. 

Got noÞ beneſts 
fuora, 
Vrtornero 
4 Verſar ds nuous, 

P, Perche Yorreſls 
far quella? 
nonbhot 
benntofuora? 
che chi manca? 
le beers fuora., 
Hor Vedete, 


adeſſoe pur fuere, 


fatemiragione: 
Vornon cercate 
chad engannarmsi. 

A. Touonporres 
beretuttoqueſts, 
ne hotroppo. 


4 Flames. 
P.Watſouvghebreken, 
ickhebtwel 
weghedroncken. 
Tt. Ghy en haddes niet 
alſoo veelalsick, 
vyWen crocs ' 
en Was nict yol. 
P. Hy wasemmerts. 
T. Hyen was. 
P. Tis Waer, 
maer mynen crocs 
15 meerder 
dan denvWen. 
T. Wel,lacr ons mangelen. 
P. Ick bens tevreden, 
ocefr my den vwen. 
T. lcken fal, 
ick houde my 


Anglois. 
P. What ſhould let you, 
I hawewell 
Aronken it out. 
A. You had not 


| /o much as 1, 


your goblet 
Was not full. 
P. But it Was. 
A, I Was not. 
P, It wtrue, 
but my goblet 
#s greater 
then yours. 
4. Weller &s channge 
P. 1 am content, 
geeue me yours. 
A. 1 wil not, 
1 holde me 


— 


the 


| 


'— Allemax. 

P. Wasſoltdir fahlen, 
ich habs doch 
auſzoetruncken, 

A. Du haſt nicht ſovil ge- 
truncken als ich, 

dein becher 

iſt nitſovolgeweſlen. 

P. Ihacriſtſovolg eWeſen, 

A, Eriſtnttſo vol geWelen. 
P. Esiſt whar, 

aber mein becher 

iſt yil 

groſler dan cuwerer. 

A. Lafzt vnsdann tauſchen. 
P. Ich bins zu friden, 
gebtmirden euweren, 
A. Ich wils nit thun, 

ich willden meinen 


P. Quid 


] 
ex 
el 
A 
cu 
ſc) 
nc 


Lat 
P.Quidre impediat? 
ego probe 
ebib1. 
A. Tun bibiſti tan- 
tum quantum ego, 
ſcyphus tuus 
non fuir plenus. 
P. Etiam fuir, 
A. Non fuit. 
P. Verum, 
at meus cyathus 
eſt mulro 
maior tuo. 
A. Permutemus1gi- 
P. Placer, (rur. 
da mihi tuum. 
A. Non faciam, 
egomeum 


Francois. Eſpaign 
P.Oue Gow fandrorr) P. Queos faltaria? 
ie Þ ay bien («{:\bien lo he 
tout ber. 'rodo beuido. 
4.Vo* wen auiez, pas A, Vosnoteniades 
tant que moy, canto como yo, 
Vo/tre goblet vucſtrovalo 
neftoit pas plein, [noeſtaualleno, 
P. Sz eſtort. P. Steſtaua. : 
A, Noneſtort, A. Noeſtaua. 
P. HMeſt bray, P. Es verdad, 
mas mon goblet mas m1 vaſo 
et plus grand es mayor 
que le Hoſt re. queel yucſtro, 
A. Bren,changeons.| A.Bien,troquemos. 
P. Venſur content, P. Yoloy contento, 
donnez, moy leVoſtre.\de me cl vueſtro, 
A. Nonferay, A. Nohare, 
re metien yo me tengo 


- 


| Italien. 


P. Che $: machereb- 
bbho ben 10 (bet 
benntofuora. B 
A. Vornonwhaneſls |, 
tanto quanto me, 
il Hoftro brechzero 
207 era pieno. 

P, Sr erd. 

A, Nonera. 

P. Eglie Vero, 
mail mio briechiers 
e maggror 
4el Soffro. 
A. Herſu,cambiame, 

P. Sonocontents, 
Adatem il Voſtro, 

A. Non faro, 
mitengs 


Flames. 
acnden mynen, 
bewaert dat ghy hebr. 

P. Drind&tdan. 

T. Wel terſtont: 
fiet nu oft niet 
alwten is. 

M, Ia!wacromme 
doet ghyy 
alſo bidden? 
wienhebdijt 
PR 

renghert my cens: 

ſydy gram op my? 

T. Wacrom ſoudeick 
op vgram fjjn? 

M. Omdat ghijt 
my nieten brenghr. 


T. Ick hebty ghebrachr. 


| 


| 


Anglois. 
by myne oW ne, 
keepe that which you hae. 
P. Draenke then. 
A. Well,byand by: 
looke N0W tf. it 
be not cleene out, 
M. yea;'wherfore 
muſt you be 


ſo much deſired? 


toWhom haue you 
dronken? 
drinketo me once: 
beyou angry With me? 

A. Wherfore ſhould ! 
be angry With you? 

M, Becauſe you 
drinke not tome, 

A. thanedronke to you. 


Alleman, 
mir behalten, 
bewaretihr Was thr habt. 

P. Trinckert dann. 
A. Ich will bald trincken: 
ſchet nubn 
ob es nicht auſz iſt? 
M. lha!warumb 
VWoltihr alſo 
geberten ſein; 
wem 
habtihrsgebracht? 
bringer mirs ein mal: 
ſeydrthr zornig auffmich? 
A. Warumb ſolt ich 
yber euchzornen? 
M. Darumb 
daſzihr mir keins bring, 
A, ichhabscuch gebrache. 
mihi 


cn: 


— — ——_— 


Latin. 
mihi ſeruabo, 
turetine id  habes. 

P. Bibe1gitur, 

A. Moxbibam, 
iam vide,an non 
ſitexhauſtum. 

M. Itane!curtu 
ita vis 
rogari? 
cut propi- 
naſt!? 1am prz- 
bibe aliquando mihi: 
num mih1 rata cs? 

A.Quamobremribi 
fim irata? 

M. Quia 
non propinas mihi, 

A. Atprxbibi tib1, 


Francois. 
AK mien, gardez, 
ce que Vous anet. 
P, Bennet, donc. 
A. Bien ancontinent: 
voyez, maintenant 
1 weſt pas Guide, 
M.Vaire! pomrguoy 
bows fates Vous 
ainſi prier? 
4 grits 4uet, Gor 
ber? bertnet, Vne_ 
fous a moy: eſt es Vous 
cormrroucee 4 moy? 
A. Porerqnoy ſeroy-re 
Courremcee a Vous? 
M. Porrce que Vous 
nebeunez, pas 4moy 


| , Paybem a ores. 


| 


al mio, 
guardaloque teneys. 

P. Puecs beua. 

A. Bien, luego: 
mira ahora finoeſta 
todo fuera. 

M. Si! porque 
os hazeys 
aſſt rogar? 

2 quien aueys 

beuido? beued 

vna vez a mi: eſtais 

enojada con migo? 
A.Porque eſtariayo 

enojada con vos? 

M. Porque vos 
20 me brindais. 

A. Yobrindeay.m. 


E [pargnol, ſ 


Ttalier. 
al mio, gnardate 
quel che hauete. 
P. Benete dungque, 

A. Bene, adeſſo: 
bedere hora ſenow t 
rutto fruora. 

M. $81! perche 
&r fate Vos 
coſe pregare? 
ache 
bene/tn 


fatems Vn brinds: 


/cere incollera meco® 


A. Perchems 
currueeres Hoſea? 
M. Perche Sos 
nonbeneteame. 
| A, Y'ho'fatto vn 


| 


(b rind. 


FlLomen, ' 


F- 7 "M.Ick en hebs nict gchoorrt: 


ris genoech yandrincken, 
Wy moeten 
oock'cten, 
ick hebbe 
rooten honger: 
Pi my dacr 
ecn ſtuck yleeſch. 
T. Hebdy geen handen* 
M. Iaick,maer 
icken can nict 
welgheraken 
acn dic {chorel. 
P, Welick fal ydienen: 
hebdijs genoech? 
M. tck en hebbe noch nter. 
P. Houdtdaer, 
hebdijs 


Anglois. 
M. 1Thaue not heard it: 

it u enough of driniung, 

wee muſt 

eate alſo, 

I haue 

great hunger: 

cat me there 

apeece of leaſh. 
A. Hane you no handes? 
M. TYes,but 

1 can net 

Wel reach 

to theplatrer. 

P.Weſ, 1 will ſerne you: 

haue you enongh? 

| M. Ihaneyet nothing, 
P, Heldethere, 

haue you 


—— 


 Alleman. 
M. Es iſt mir vergeſſen; 
eSiſt genug yortrincken ge- 
wir muſlen (redt, 
auch cſlen, 
ich hab 
groſſcn hunger: 
ichneidert mir da 
ein ſtack fleiſch. 
A. Habtihr keinchande? 
M. Iha,aber 
ich kan nicht 
wol reichen 
indieſchuſlel. 
P.So wil ich euch dienen: 
habt ihrierz genup? 
M. Ich hab noch aichts. 
P. Halter da, 
habr ihr ietz 


M. Non 


( 
| 


may 


%. Taq A Q A A 


wah  @Þt 


C] 


$, 


( 
| 


Latm. 
M. Non memini: 

Gtis1idicts de bibe- 

edendumetiam (do, 

eſtnobis: 

ego valde 

elurio: 

reſecaiſthic mihi 

fruſtum carnis, 

A. N# habes ipſe ma- 
M. Edam ſed (aus? 

nequeo 

attingere 

catioum. 

P. Egoigit tibt mint- 

Ph ve, an fatishabes 
M. NihilegdEhabeo 

P.lanuocac- (adhuc. 

cipe,ſufficit 


Francow. 

M.Ie ne bay point oxy 

Ceft aſe? de borre, 

il nous fant 

auſſy manger: 

4a 

grand fam: 

taillet, moy la 

one prece dechayur, 

A. N aue:, Yom nul- 
M.Omy, ( les mans? 

mars 1enepiuus 

bien attaimmdre 

4u plat. (ray: 


en auez, Vous afſet,? 


P. Tenez, (4, 
en anet, Fous 


Efpaignel: 


harto es de beuer, 
conuiene tambien 
que comamos, 
rengo mucha 
ganade comer: 
corta me alli 

yna tajadage carne. 


M. Si,mas 


nopucdo 
(bien alcangar 
al plato. 


P.Bie ze Gomes ſerns-| P. Bien,yo os ſeruire: 


teneys harro? 


M, le n'ay encore ric, M.Aun notego nada. 


P. Tomad ay, 


[tencys ya 


M. Noloheoydo: 


Tralien. 


M. Non bhis Gduto . * 


aſs [5 bennts, 

ne biſogna 

anche mangiare, 
ho 

gran fame: 
tapltatemi guims 
Vn pet,z,0 dicarne, 


A. No teneys manos?| 4. Non hawete le mas 


M. S1ben,na (nm? 


non poſſo 

| arriware 
dl pratte. (irs 
P. Stabene, Vs ſer« 

nehauetea[[a1? 

M.Non ho ancor nt- 
P. Tolete, (ence, 

Thauere 


| 


; . Flamen. 
" pughenoech? 
| M. .Beſtet 
wat hy my gheefc: 
Wat mach dat helpen? 
houder voor v, 
ende eter ghy ſelue. 
Kogier,ſnydrmy 
yan dieſchouder. 
- R. Wel,necmtdaer. 
- M. Ick danckev. 
P. Ian, brengt broot, 
ende ſcheat Wyn, 
ſchen& alomme. 
M. Menclopt 
dacryoren. 
en hoordij niet Tan? 
- I. Ick gaemocder: 
het i« Lucas, 


An glois; 

enough now? 

M. Looke 
What hee peeneth me: 
What may that helpe? 
keepe yt for you, 
and eater your ſelf. 
Roger,cut me 
of that ſhoulder, 

R, Well, holde there. 

M. Ithanke yon, 

P. Tohn, bring bread, 
and jill wine, 
fl round about. 

M. Onebnocketh 
ther before, 
heare you not lohn? 

I. 1 go mother: 
its Luke, 


" Alleman, 

genug? 

M. Schet 
Was ermir gibt: 
waſz ſol mich das helffen? 
behalters fur euch, 
vndeſlets ſelber. 
Rogter,{chneidet mir 
etwWas von derſchulter. 

R. Wol,nemmets da. 

M. Ich danckeeuch. 

P. Hans bring bror, 
vnd ſchenck weinein, 
vmb vnd ymb. 

M. Man klopffer 
an derthur, 
horeſtu es nicht Hans? 
I Ich will beſchen murter: 
esiſt Lucas, 

1am 


arn, rancols. 

iam tib1? . maintenant aſſet? 
M. Videquan- M. Vozez, 

tulum m1hi potrigat:)qu's/ me donne: 

quid hoc mihi1 prolit? que pert aider cela? 

tibihabe, renez,le porr Vow, 


iple comede. (hilmagez, le bo" meſme. 


Rogere, miniſtra mi-|Rogr/er,*arllez, moy 

alig4ex armo ouillo.|4e ceſte eſpanle, 

R. Facia, hem accipe.| R. Brengenexs, la, 
M. Habeo gratiam.| 4. /e ores remercte. 

P. Ioanes, adter pane, 


P, lean,apportez, du 

pain, C9 verſez, du 

ven, verſez, par tout. 

M. On frappe 

alaporte, 

e162, Vous porntlea! 
I. Þy Vay mamere: 

Ceft Lucas, 


& funde vinum 
omnibus. 
M. Pullatur 
oſtium, 
non tu audis loannes? 
I. Viſam mea mater: 
adeſt Lucas, | 


| [pargno 
harto ahora? 
M. Mirad 
ue me da: 


q puede ayudar eſlo? 


rened lo para vos, 
y comeloos miſmo, 
Rogel,corrad me 
Fella cſpalda. 
R. Bicn,tomad. 
M.Yo os lo apradeſco 
P. Tuan, trac pan, 
y echa vino, 
echa para todos. 
M. Ay llaman 
ilapuerra, 
aolo oyes luan? 
I. Yo voy mi madre, 


ſes Lucas, 


TIralten. 
ad:fſo aſſan | 
M. Deh, znardate 
quello che mi da: 
cheprus aiutarquella 
renerelo per Vor, £5 
magiate lo $01 1/fe/}a, 
Ruggiero, tarliat ms 
At qi ia ſpalla. 
KR. Bene, prgltate, 
M, Ht ringrate, 
P. Grondns porta pa 
ne, C9 Verſa del vine, 
Ve? {4 agNorne, 
M. Spicchia 
alla porta, 
Ron os Gionanmn!? 
G, lacs Vo,madre; 


| Lec 
H 


4 Flames. 
Andries knape. 

M. Watwilr 
hy m hebben? 

I. Hy brengt wat. 

M. Doet hy? 


L. God ſcgen 
t; "ſelſchap. 


ik Pecter. 


L. Nietvyecl 
Peerer, 

Þ. Hoe vaerty 
- meelter? 


1 hy doetvgoeden 
: porn ſogge®, 
I hy gebier em 


doethem binnen comen. 
1. Lucasgaet binnen. 


Anolois. 
IE. 
M. What Will 
hee haue With me? 
1 Hee bringeth' ſom What. 
M. Doth hen 
tethimcom in. 
1. Lukegom. 
L. God bleſſe 


the companye. 


* ycas fijdy dacr? 


t. Watlegdy nicus? 


L. Hy vaert wel Pccter, 


P. Be you there Luke? 
L. Yea Peter. 
P.What neWes rellyou Vs? 
L. Not much 
Peter. 
P, HoW dothyour 
maiſter? 
L. Heedath well Peter, 


hee biddeth you 
good night, 


Anas, 
Andreaſen diener. 
M. Was will | 


er mein? 
I, Erbringtetwas. 
M. Thuter? 
laſzin dann herein komme. i 
I. Lucas gehet herein. 2 
L. Gott geſcgne cuch 
die malzeyrt. 
P. Seydt ihr da Lucas? 
L. Iha Peter. 
P.Was ſagtiht neuwes? | 
L. Nichr (chr vil 
Peter. 
P. Wie gehetseuwerem 
herren? 
L. Es gehetihm wol peter, 
erlafzt euch | | 


gute nachrſagen, 
vad beuteuch ſcinen 


hee hath himrecommended | 


Andree 


cr, 


ce 


j 


Latin. 
Andrez famulus. 
M. _— 
me vault? 
I. Adfert aliquid. 
M. Ain' vero? 
iube ergo introire. 
IL. Luca .ingredere, 
= Sit fclix 
conuiuium. 
P. Tu ne es Luca? 
L. Enam Petre. 
P, Quid portas nou? 
L. Nihil equidem 
Petre. 
4 - Þ. Vrtvalet domi- 
nus tuus? 
L. Bene valet Petre, 
1ubette 
ſaluere, 


cupitg;ſe comendati ilſerecqmmande 


L. 


of 


Veſrre maiſtre. 
CL. ſe porte bie Prer- 


1. Litcas,entrez,. 


la compargnie. 
P.E/tes $0* la Lucas? 
L Onuy Pierre. (Meant: 
P.que ditesVo*de nou 

L. Pasgrand? choſe 
Prerre. 


il Goms 


1. Lucas, cntrad. 
L. Dios bendiga 
la _ pania. 
P. Soys vos Lucas? 
L. Si ſcnor Pedro.(uo?] 
P. Que dezisde nuc- 
L. No mucho 
Pedro. 
P. Comoecſta vuc- 
{tro amo? 
L.Eſta bueno Pedro, 
re,\:l manda os dezir 


Diex benie 


Comme /e porte 


mardelihbonne nu, buenas noches, 


encomienda le 


Fringois. Eſp argnol; Tralied. 
le ſernttenr a Andre. | criado de Andres. |:{/erwo Þ andrea, 
M. Onueme M. Que me M. Che vuol 
- | Gemt-1l? (choſe.\quiere? dame? 
L. 1apporte quelque\l. El trac algunacola.|/.Egb porta qualcoſe. 
M. Fait-l? M. Ally? M. S1 he? 
| fartes le entrer. [hazedlcentrar. | fallomntrave. 


OO 


1. Luca Intrate, ' 


L. Bon pro 4 

trutta la Compagnie. 
| P. O Lucd ligteli? 
| L. & ſigner Prerro, 
P. Che dite ds noms? 

L. Non molto 
Preto, 

P. Come /ta il Ho- 
tro padrone? 

L. Stabene, 


opts Vs dla 
ls burna notte, 
egl: fr raccommand 


H 2 


 Flamen, 
in ygocde pracic, 
enicleynde ydit: 
y b ddende dat ghjt 
ontfanghen Wilr 
met gocder hertren: 
ende cn WHr niet 
zlleene ontfanghen 
die cleyn ghitte, 
maer oock 
fnen goeden Wille, 
Want by {endet v 
inteecken van liefde: 
dacromme willer 
in danckeonifangen. 
P. Ghy ſult ywen meeſter 
bedancken, 
ende ſult i:em ſegghen 
dat iQ yerdicncalal, 


Anglois. 

fo your poodprace, 

a doth fond ny 

praying you that you 

wWrllreceauett 

werh good heart: 

and w ll not 

alonereceaue 

the ſmallguiſf, 

but alſo 

hu good Will. 

for hee ſendeth it you 

as atokenof lone, 

therfore Gouchſ/afe 

toreceane it in good Worth 
P, you ſhalthankte 

your marſter, 

and [hall tell him, 

thatt Iwill deſerue ut, 


 Alleman. 
dienſtan, 

ynd ſchickerteuch difz: 
vnd bitter daſzthr diſes 
empfaben Wollet 

von guttem herrzen: 

vnd Wollec nicht 

allein aenſehen 

die kleine gab, 

ſonder auch ſeinen guten 
Willen gegen euch, 
dann er ſchickers euch 
zum zeichen derlicbe, 
darumb wolletrs 

zu danck annemen. 


euverem herren, 
vnd thme ſagen 
das ichs verdienen wolle, 


£#. XX «as ſh — td i. mi BE 


P.1r ſollerfreundlich dicken 


ruZz 


RO edt 


# # 


-ken 


lle, 
cruz 


- 


Latin. 
tuz bencuolentiz, 


| arque hoc tib1 dono 


mittit: re orans vtid 
accipias . 
animo benigno: 
neque 

tantummodo ſpectes 


- exI0 yum munus, 


ſed fincerum 

clus inteanimum. 

nam mittit hoc tib1 

amoris teſtimonium: 

quare velis libenter 

& benigne accipere, 
P. Gratias ages 

herotuo, 

& diceset me 


eratiam relaturum, 


Francois. 
4 Voſtre bonnegrace: 
£9 Vore enuoye cecy, 
Vores priant gue le 
Uauellet, recemonr 
de bon canr: 

£9 ne Gueullez, pas 
ſeulement recenorr 
le petit don, 

Mat auſ5t 

{a bonne Volonte; 
car il le Vous ennoye 
en ſizne damonr, 
porertant Vuelez, le 
reCeHonr en gre. 

P, Vous Yemercierext, 
boſtre maiſtre, 

£9 luy direz, 

que 1e le deſerniray, 


| 


Eſp argnol. 

a vueſtra buena gra- 

cia:yos embia aque- 

ſto, ſuplicando os quc 

loqueraysrecebir 

de buen coragon: 

y noquerays 

folamentre recibir 

el pequenodon, 

mas tambien 

lu buena voluntad: 

porque os loembia 

en ſenalde amor. por 

tatolo querays rece- 

bir de buena volitad. 
P. Dareys muchas 

graciasa vueſtroa- 

mo, y dezirleays 

que yo ledeſeruire, 


lealten® 
alla Go/tr a buond 
gratia: £5 Ve mands 
que/to , pregandowus 
hel Vopliate rice 
exe ds b14903 Crore: 
ne ſolo 

Vo pliare ricenuere 

il piccrol dong, 

ma anche 

il ſro bnono animo: 
perche Ve lo manda 
in /e gno Pamicina. 
pero Voghatela 
ricemerenm grads. 

P. Vos rengraiarete 
il boſtro padrone, 
£9 glratrete 

chels ricompenſers, 


H 3 


#. F/amen. 
belieuvet God. 
L. Wc! Peeter. 
P. SchenR Lucas 
tedrincken, 
endelichrt hem wr. 
L. GCoeden auont 
Peeter, 
cndc vgheſelſchap. 
P. Goeden auont Lucas, 
hebey ghedroncken? 
L. la ick Peeter. 
M, lan, 
ſaut de keerſle, 
beſier oft dander 
hereet 1s: 
doetditalwech, 
ende brevgr Wat anders: 


breogrſchoon tellioren, | 


Anglois. 

if. it pleaſe God, 
L. Well Peter. 

P. Fyll Luke 


to drinke, 


and light him fourth, 


L. Good encn 
Peter, 


| and your company. 
P. Good excen Luke, 


haneyou drunken? 
L, Yea Peter. 
M. tohn, 


ſunſfe the candle: 


lnoke if thoter 
bereadie: 
take all this awyay 


and bring ſom Whatetls: 
bring cleaxe trencheys, 


| 


Alleman. 
wills Gott. 
L. Wol,ich wilsthun Peter, 

P. Schencker Lucas 
Zu trincken, 
ynd leuchterihme auſlz. 

L. Ich wunſche euchein 
outenacht Peter, ((chaffr. 
vad euwerer gatzen geſell- 

P. Gutte nacht Lucas, 
habtihr getruncken? 

L. Ilha Peter. 

M. Hans, 
burze das liecht: 
fihe ob das ander 
fertich ley: 
trag dilz alles hinWeg, 


{ vad bring etrWas andets: 


bring relaereller, 
1uuvante 


Peter, 


chein 
chaftr. 
peſell- 
As, 


Latin. 

fuuante Deo. 

L. Factam Petre. 

P. Propinato Lucz! 
poculum, (lumine. 
& eiideducitoprelato 
L.Precortibi faultam 
notem Petre, 
totique tuo ſodalitio, 

P. Ernosnbi Luca; 
bibiſti? 

L. Etiam.Petre. 

M. "gn 


| emunge candelas, 


viſean aliud 
paracum fir: 
auferhxc omnia, 


a cols. 
Elplart a Dies. 
L. Bien Pierre. 
P. Verſez, a Lucas 
4 borre, 
[&] Peſclarrez, hors. 
L. Bon ſor 
Preerre, 
£9 Votre copargnie. 
P. Bon ſorr Luccas, 
auez, Vome ber? 
L. Ony Pierre, 
M. lean, 


regardet, /# Pawtre 


eff preft: 
loſtez,tomr d'rcy(choſe: 


\moncherz,lachadelle: 


| argnol. | Traliers 
fi Dios fuere ſeruido.)pracende & D1o. 
L. Bieneſta Pedro.] L. Ben:/meo Pietro, 
P. EchadaLucas | P. YVer/ate da bere 
de beuer, 4 Luca, 
yaldbradle haſta fue- es fategli lume, 
L.Buenas tardes (ra, L£. Bone ſe r4 
Pedro, 'meſſer Pretro, (gnie. 
ya vueſtra companiia.|'&5 {a Goſira compa- 
P.Buenas tardes Lu-| ÞP. Bzona ſera Luce, 


aueys beuido? (cas, /9anete bento? 
L. SiPedro. L. Si Pietro, 
M: luan, M. Gronanni, 


deſpauila cfſa cadela;/-mocca id lure: 


miraſtel otro guardaſebaltro 
eſta aparejado: e 11 ordine: 
quitatodoeſto, leua v1a queſto,C5 


atque huc aliud adfer:\& apportez, autre Y trac aqui otra coſa, porta qualche altre 


commuta quadras, 


Lapportet, des tremn- 


(choirs wets, 


crae platos limpios, [p0r74 19ds nerrs (coſe, 


4 # Flamen. 
C endebringrt onstfruyt 


” met dca kcele. 


E. Tis hier al vader, 
P.Neemt die ſchotel wech. 
T. Dauid,breogher 
my Ccens, 

D. Datſal ick 
gheerne doen: 
ick brengt v 
met goeder herten, 

T. Wel mcet v becomen, 
ick Wachrs geerne, 
ick (al y 0", gn doen. 

| D. Rogier, en weetghy 
niernieus? 

R. Neecnick ſckere, 

ick en wet niet 
dan goct, 


Anglois. 
and bring &5 the fewrte 
W:th the cheeſe. 

F. Its al heerefather. 
P. Take aWay theplatter. 
A. Dawid,darinkte 
tO MeONce, , 

D. That will 
gladliedoe: 
l drinke to you 
With all my heart. 
A.Much good maynt do you, 
I wazte for it pladlie, 
1 willplegd you. 

D. Roger, knovye you 
noneWes? 

R. No trulye, 
lknowe nothing 
but good, 


| 


[ 


Aller an. 
vnd bring vns das obs 
mir lembeb. 

F. Esiſt alleshie vatter. 
P.Nim die (chuſlel hinweg. \ 

A. Dauid,bringrt 
mirdoch eins. 

D. Das wilichthun 
von hertzen gern: 
ich bringseuch 
von hertzen. 

A. Gottgeſegnees euch, 
ich warts oerne von euch, 
ich will euch beſcheidr tha: 

D. Rogier, wiſzt thr 
aichts neuWes? 

R. Warlich nichts, 
ich hore nichts 
dann alles guts. 


adfer 


er, 


Cs \ 


uch, 
ch, 
tha. 
r 


dfer 


Latin, 
adferbellaria 
vnacum caleo. 


R.Remouchicdiſch. 
A. Dauid, propina 
tandem mihi. 
D. 1a faciam 
bens: 
propinotibi 
EX animo 
A.Profit, falubre fir, 
accip1o abs te [ibens, 
reſpondebo tibi. 
D. Rogere,nibil ha- 
besnouatum rerum ? 
R. Profecto nihil, 
equidem nithil audiui 


noui niti{aluaomnia,|/irom que brew. 


ldebon carr. 


Francois. 


| F pargnol. 


, 


£9 apportez, noxs lely trac nos fruta, 


fraut,anec le formage 
F. Ad{unt hic otapater F. Tour eſt rcy mopere 


P.O/fex, ce plat dbtcy. 
A. Danmnid, bennez, 
Exe jou amoy. 
D. Cela feray-re 
Golontiers: 
ie boy a Vores 


A.Bo-prouVom face, 

1e bayme de Vous, 

ie Yous feray raiſon. 

| D. Roger neſcauet, 

Vers 146 de nowntanu? 
R, Non certes, 

1eneſcayreen 


A. Dauid, beued 
2mi vna vez. 

D. Eſſo harEyo 
de buena gana: 
yo beuo a V.M. 
de buen coracon. 
A.BueE puecho os ha- 
(S2,de buena ganalo 
recibo, harEos razon. 
D. Rogel,noſabeys 
algode nueuo? 
R. Noporcierto, 
yo noſe nada 
ftinoquetodo bueno. 


con el queſo. (padre., 
F.Todoeſtaaq ſehor| F.Twttoe gui padre, 
P. Quita eſteplato, 


alter . 
©9 portarlfrutto, 


'col formagro. 


P. Leunaquelprato, 
A. Daurd, fatems 
bn brenadalzs. 
D. Oueſtofara 
Folentiers: 
10 bento a Vos 
ds buoncucre, 
A. Buopro Vifaces, 
to Paccetto Voletrerr, 
10 Vs faroragione. 
D. Regprero,no ſape= 
tenente ds nuous? 
R. Non per certo, 
nonſo altro 
che bene y, 


6A 


men. ' 
D. Spretmea niet 
' vanden peys? 
R. Icken weet 
van geenen peys 
te ſpreken, 
ick geloouedatdenpeys 
noch vertete ſoeckean 1s. 
D. Hebdy nict 
hooren ſegghen, 
hoedie Coninck 
yan Vranckerick 
den ſtrijdtverloren heefc 
tegen die Spalgnaerdeu? 
R. Dathebick wel 
hooren ſeggen, 
maer men hiechtſovele, 
datmea nieten weet 
Watgheloguen; 


] 


4 


, 


W 


| 


PES Angfois. 


D. Do not men ſpeake 


of peace? 
R, 1 knowe not 

ro fpeake 

of any peace, 

1 belenethat the peace 

wyeatfarre to ſecke. 
D. Haue ' yous 207 

heard ſaye 

hoW the Kin g 

of France 

hath loſt z battaile 

a garmſ# the Spa nyers? 
R. Thathauel well 

heard faye, 

but men lyeſs much, 

that onecannoch tell 

What ts beleeus: 


| " Alleman. | 
| D. Sagtman niches - *# 
yom friden? 
R. Ich weiſz 
von keinem friden 
zuſagen, 
- ich glaub der frid 
ley noch welt zuſuchen. 
D. Habtihr nisht 
> horen fagen, 
| wieder Konig V0 
 auſz Franckreich 
die ſchlacht verloren hab | 
gegen die Spanter. | 
R.. Das hab ich wol | 
horen (agen, 
, man leugraberſo vi}, 
das man aickt weilzt 
was zu glauben ley: | 
D. Nul- 


| 


Latin. 

D. Nullafir 
de pace mentto? 

R, Non habeo 
quod vlla Ge pace 
dicam: 
credo pacem 
longe adhuc abeſle. 

D. Non 
audiuiſti 
quemadmodum Re2 
Galliarur prcelio 
facto ſuperatus (it 
ab Hiſpanis? 

R. Audiut 
equidem, 
yeriitot circiferuntur 
yrtneſcias (mendacia, 


quid credendum fi: 


| 


1e croy que laparx 

eft emcore lom 4 cer- 
D. Namez, (cher. 

Vores pas oxy dire 

commele Roy 

de Fraxce 

aperdu labataille 

contre les Eſpaignols? 

R. Celx ay-te bren 

oy dire, 

14 07 ment tant, 

quwonneſfait 

que CY OFre, 


D. Nooyltes 

dezir, 

comoel[Rey 

deFrancia 

ha perdido la batall 

cotralos Elpanoles? 
R. Eflo yolo 

oy dezir,mas di- 


quenoſecſabe 
que creer; 


| 


| 


zenſ> tantas meEtiras, 


| Frangois. | Zparymel. Teafien. 
D. Ne parle-on pornt D. Noſehabla D. Non /# ragiond \ 
dela par? dela pas? della pace? 
R. leneſpay R. Yonoſe R. Jononſe 
que parler quedezir parlar 
de la pars, de lapar, ds pace alcung, 


{yo creo que la paz 10 creds che lapacey 
auncſtalexosa buſcar 


Ce axchor nm a cere 
D.Nonhaue-(care, 

te Varto dire, 

comet Re 

di Francia 


| 


haperſolabattaglis 

contra iSpaguuol 
R. Queſtoharo 

Varto dire, 

ma menteſt tanto, 

che non [5 /a 


4 cht credere: 


Flamen. 
men ſeytveel Wonders, 
macr God weetalleene, 
watter gheſchieden al. 

D. Ghy ſeght waer. 
R. Waertdat Wy wouden 
met hem pacys maken, 
doorloghe 
en ſoude niet 
langhedueren. 

D. Dartis ſeker waer, 
Jan doetdital wech, 
ende cocmt ſegghen 
di gracie. 

I. ick come mijn yader: 

DetaltconmmioT73c. 
Wel moet v becomen 
mijn vader,mijn moeder, 


ende al het gheſelſchap. 


4 


| 


An olois. 
men fa ye preat Wonders, 
out god knoWerth alone 
What/hal happen. 

D. You ſaye true, 

R., If that wee wolde 
make peace With him, 
| theWarre 
ſhould not 
long CORTINKE, 

D. Thats true maecede. 
lohn,take al ths away 
and comſaye 
the Grace. 

1. 1 comfather: 
Detaliconuiuio &c. 
much good may ur do you 
my father,and mother, 
and al the company 


[ 


Alleman, 
man ſagtvil wanders, 
aber Gott weiſz allcine 
Was gelcheben ſoll, 

D. 1hr ſage Wahr. 

R. Wan Wir wolten 
friden mitihme machen, 
der krieg 
ſolte niche 
lavg Wehren, 

D. Dasiſt gewiſz wahr. 
Hans thu diſes alles hinweg 
vnd komm 
vnd ſage das Gratias. 

I. Ich kommevartter; 
Detals conumro Ee, 

Gott geſegne es cuch 
vatter, vnd murrter, 

vndder gantze oclel{chaffe. 
natrant 
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Latin. 


Fran COIs. 


narranrur admiranda on dit merue1lles, 


dizele colas marau1i 


Fſpaig ol. 


multa,ſed ſoliDeo/mars Drex ſel ſear lofas emperodios ſolo) 
ce qu':11 adniendra. \abeloqaconteſcera, 


poti eſt gd fit euEru- 
D.Verum dicis.(rum. 
R. Quod (i nosvelle- 
mus cum eo pacem 
facere,bellum 

non foret 
diuturnum. 

D. ltacſt profes. 
Ioannes, —_ bac o- 
mnia,& ven! 
aQturus gratias. 

I. Adſum pater: 
De tal: connumo,orc. 
Bene fit vobis 
pater & marer, 

& tort ſodalitio. 


D. Vos dites Vray 
R, St now Voulions 
faire parx auec luy,|: 
la guerre 
ne dureroit 
pas longuement. 

D. left certes bray.\D 
lean, oftez, tort cecy, 
£9 Gene, aire 
les graces. 

l. leVien monpere: 
De tali conuuio , &c 
Bon-prou Vous face 
mon pere,ma mere, 
0 toute lacopargne. 


| 


D. Dezis la verdad. 
R. Si noſotros quitt- 
:flemos hazer paz 
conel,la guerra 
no duraria 
mucho. (dad. 
D. Eſtociertoes vert- 
{uan, quita todoeſto, 
yven adezir 
las gracias. 
{. Yovoy ſenor padre: 
Detali conumn orc. 
Buen gow OS haga 


Tralien, 


il A maranigha, 


ma ldio foloſa, (re. 

qguel che ha da Gent- 
D. Vot dite'l Gero, 
R, Se nos Voleſiume 

farepace conlus, 

la guerre 

nondurereble 

molto. 

D. Quellot Gere, 
Grorannt, leuna Vid 
tutto,E5 Vien dire 
le pratie. 


| G.Vego meſer padre: 


Deralt conutuio, &c, 
buon pro Vs facera 


mipadre,m1 madre, |: padre,ma madre 
mo la compania. |C9 ru7t4 la copagnie, 


Flames. 
P. Lact onsdrincken 
nadie gracie. 
R. Dat is Wel gheleyt, 
maer wy moeten oock 
de tweede gracie leggen, 
Peerer, hoe veel wijns 
hebbcn wy ghehade? 
wy wilen 
denyyijjaberalen. 

.Þ, Ghyenſult ſekere, 
ghy cn ſulrnier gheuen, 
ecns voor al: 
hebick de middel gehader 
vreten te gheuen. 
ick falſe ooc wel hebben 
om v tedrincken te geuen. 

R. Wartſoude datfhjn? 
den Wijnis nudicre. 


Anglois. 

P, Let vs drinke 
after thegrace. 

R., Thattt wwell ſarde 
but wee muſt alſo ſay 
the ſecond grace. 

Peter hoy much ime 
haue Weehad? 

Wee wal 

pay for the wine. 

P. Yee ſhal not trulie, 
yeeſhallgene nothing, 
once forall: 
if 1 hauehadthepower 
r0 gire Your ro cate, 

1 ſhall haweit alſo 
to gre your to drimye. 

R. What ſhould that be? 
the Wenwe uw noW deere. 


| 


Alleman, 

P. Laſztvnstrjncken, 
aach dem gratias 

R. Dasiſt wol gelagt, 
aber wir muſſen auch 
das ander gratias fprechen- 
Peter,wie vil Weins 
haben mir gehabt? 
wir Wollen 
den wein bezalen. 

P. Nein warlich, 
thr ſolletnichts geben, 
ceins fur alle: 
hab ich die macht gehabt 
euch eſſen zugeben, 
ſo kan ich euch auch wol 
zu trincken geben. 

R. Was folte das (ein? 
derWeln iſt ictz theur. 

P. Nune 


— 
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Lain. 


P.,Nuoc bibeda wart 


poſt aCtas gratias. 

R. Recte mones, 
ſed niiclecidzgratiz 
reſtat quas referann, 
Perce, quantum vint 
ablumprum elt? 


volumus {now YVoulons 


pro vinoſoluere. 
P.Nequaqui ſoluetis, 
nihii dabitis, 

ſatis hoc dictum fic: 
{1 porul 

vosakere cibo, 

etam potero 

potum dare. 


Carlus nunc vin ec. 


' 


R. Quidhocrei? | 


Ftangois. Efp argnol. 
DP. Benuons P. Beuamos 
pres les graces. deſpues de las gracias. 
R. Oeft bren dit,, NR. Biendezis, 


mas 11no* fant anſſy\perocoutene tabiede- 
dire tes ſecodes graces /zir las{egidas gracia $ 
Prerre.c ombiede V1iPedro,quantodevino 
aHONS ROMS EM? [hemos tenido? 
[NO!GtroS QUETEMOS 
[pagarelvino. (to, 


| 


payer le Him. 
Vous ne donerez, re, vos no dareys nada, 
vne fors ponr toutes: \vna vez por todas: 
ſeayer le moyeu de\tihe renido el medio 
Vous doner 4 maiger|dedaros decomer, 
1e barray bien auſſy.tambien loterne 

de Vous doner a bowe.)paradar os de beucr. 

R, Que ſerortceli?| R, Queleriacito? 

te vim eſt maimtenanticlyingabora cs car. 


Tralien. 

DP. Hor benrame 
dopo gratta, 

R. Vos dtte bens, 
ma anche nebiſogne 
aire le ſeconde gratie 
Pretro, quanto Vino 
habbiamo haute? 
nos Vogliamo 


' 
(cher, 


pagare il Vimo. 


ÞP. Non ferez, certes, |P.Noharteyspor cier-| P. Now farete certo, 


non darere nulla, 
vna4 Voltaper tutte: 
510 ho hawuntesimods 
ds darusdamazziare, 
hawro ancora 
neldarus da bere. 

R. A chepropoſitet 
il Vine e adeſſa cars, 


Flamen. 

F, Ghy hoort 
watick y (egghe. 

D. Weldan 
wy dancken v, 
her ſtact ons 
rc yerdienen. 

M. T'is al vecdient. 

P. Ick dancke v oock, 
dar ghy gecomen thr. 
Franſois,bringhe 
ecncn mutſaccr, 
ende mac goet vier 
om onsre Wwermen. 
. F. Tvvieris ontſteken 
mjjn vader. 

D, Wyen hebben 
een coude, 
wy Willen henen gaen, 


Anglois. 

P, yee heare 
what 1 ſaye. 

D. Wellchen 
wWeethanke you, 
Wee muſt 
deſerne 1t. 

M. Itu all deſerned. 

P. I thanks you alſo, 
that yee are com, 
Francs, bring 
a fagor. 
and make a good fyer, 
for towarme Vs, 

F, Thefyer « kindled 
my father, 

D. Weehanue 
no could, 
weeW«//go hence, 


1 


| wir mullcn gehen, 


 Hieman,. © 

P. Hoert thc aiche, 
WasSich (a 

D. Woldann 
ſodancken wireuch, 
es ſtehert vns 
zZy verdiencn. 

M. Es is lang verdiener, 
P. Ich dancke euch auch, 
dasibr kommen ſeydr, 
Frantz bring 
cin bundlio holtz, 
ynd mach ein gut feur 
das wirvns Wermen, 

F.- Das feur breanet 
yarter, 

D. Wir haben 
keine kelte. 


P. Audis 


lis 


Lats. 
P. Audis 
widdicam. 
D. Age igitur, 
habemus tibi gratia, 
daada eſt nobis opera 
yt referamus. 
M. Satis relati eſt. 
P. Egoquog; vobis 
habeo gratiam q ad- 
Fraciſce ad- (fueritis. 
ferlignord faſcem,& 
fac luculenti ignem 
yt nos caletaciamus. 
F. lgnis ardet 
pater. 
D. Nos non 
frigemus, 
abcundem nobis cſt 


ceque re Your dy. 


Francois. 
P. Vows oyez, 


D. Bien Aoncques 


nous Howe remercios cenemos loenmer- 
ced, cumple quelo 
Merezcamos. 

M. Text eſt deſſerny.|M.Todoes merecida 


Oe a 110168 


4 le defſermnr. 


P. le Vous remerceie 


now Houlos en aller, 


portez, vn f aget, 
& fartes bon fox 
pomr now chauffer. 
F. Lefeueft allumt 
mon pere. 
D. Nom auons 


pas frord, 


tf F/baron 


anſſy ,que Vows eftesfabien q lois venides. 
Fragom,ap- (Fenn. Francilco,trac 


. 
P. Vos oys 
loqueos digo. 

D. Pues bien 


P. Yo os agradezco 


vna hachadelena, 
y baz buen fuego 
oara calentar nos. 
F. El fuegoeſta enge- 
dido m1 padre, 

D. Notenemos 
aingun frio, 


P. Vor Vdite 
quel ch'to $1 dice. 

D. Or ben aunque 
no: 61 ringratiamo, 
conmene che ls 
meritiams, 

M. Iltuttotcopeſato, 
P.Viringratioach's, 
che frete Venus. 
Franceſco, apportane 
bna faſeims, 

£9 fa bnon fuoce 

per ſcaldarne. 

F. lifmoce t acceſs 
meſſer padre, 

D. Non habbiamo 
feddo alcruno nos 

ne Yopliamo andave, 


a yr nos, 


I 


F Flames. 
wanthetistjr. 
M. wat hacſt 
hebdy? 
T. Hertiswel 
thien vren. 
M. Tea is noch niet. 
R. Tis ymmets. 
M. lan, haelt 
diclanterne. 
D. Wyen Willen 
dic lanterne niet hebben, 
het isclaer weder, 
ren 1s geen noot. 
H. God geuev 
ocdcen =_—. f, 
P. Endevoock: 
te Gode beucleick y. 


' Anglois. 
fort it « time. 

M. What haſte 
haue you? 

A. tuwell 
ten aclock, 

M., It 1s not yeat. 


M. Iohn, gofetch 
the lanterne, 

D. Wee wil/not 
hawe the lanterne, 
it u faire wether, 
it we noneede, 

H. God giue LL 
good night. 

P. And you alſo: 
I commit you to God, 


dann esiſt zeit. 


R, Itus for all that. 


149. 


M. Warumb 
eiletibr ſo ſchr? 
A. Esiſt gar nahe 
zchen vhr. : 
M. Es iſt noch nichr ſo ſpat. 
R. Esiſt yarlich. 
M. Hans,hole 
dielatern. 
D. Wir wollen 
die latern nicht haben, 
es iſt klar wetter. 
wir derffen keiner laterne, 
H. Gott uw euch 
ein gutte nach. 


P. Vadeuchauch: 
ſeydt Gott befolhen, 


nam 


fe 


G— 


Lats. 

nam tempus eſt. 

M. Quidita 
feſtinatis? 

A, lam fere 
decima eſt. 
M. Nondiiti ſera cR. 

R. Certeeſt. 

M. Ioannes,adfer 
laternam. 

D. Non cupimus 
luceronam, 
clarum eſt czxlum, 
nihil cſt opus vlla la- 
H. Precor vo- (terna. 
bis felicem noctem. 

P. Nolſque yobis, 
Valete. 


carileft temps. 


Francois. | 


M. Quelle baſte 
auez, Vous? 
A. left 
bren dix hexres. 
M.Non eſt pas encore. 
R, Sref/t, 
M,. lean altez, qerir 


lalauterne. 
D. Nows ne $oulons| 
pas ano de larerne, 
il fart cler temps, 
il net pas beſom. 
H. Dieu Home dont 
bonne nut. 


Eſpargnol. 


porque estiem PO. 


M. Quevprietla 


ceneys? 
A. Bienſon 
diez horas. 


M. No ſon aun, 


K. Sitſon. 


M. luan,trae 


lalancerna, 


D. No queremos 


aucrlanterna, 


haze claro tiempo. 

nocs meneſter. 
H. Dios os de 

buenas noches. 


Iralica, 
perche © tempos, 
M. Cheffetts 
2awetle? 
A. Gia/0r0 
aiece hore, 
M. Non ancorgd. 
KR. Srpmre, 
M. G70: #4ann,yvs 
4 prgl: ar ia lanterns. 
D. Not nox bogliama 
hanuer {a tera, 
il tempo 6 ch1, aro, 
zon fads bifo ogns, 
H. Dio Vidia 
4a buona notte, 


P. Et 4 Yous auſſy,, P. Yavostambieo,| 7. Et 4 Got ancorg, 


ADvrers Hows comade.z Dios os cacomicdo. 


8 Yiraccomanide. 


ww 


Flamen. 
Dat 1 1 Capittel, 


Om te leeren coopen 
ende yercoopen. 


Lijnken,Crietken, 
Daniel. 


LT Odtgheue y 
(raoeden dach ghe- 
vader, eadev ghe- 


ſcilc hap. 
M. Endey alſoo 


hevader. 
L. Wat maeckt gby 
hier ſoo vroech in» 
de couWe? 


| hebrguylanghe 


Anglois. 
The_L 11 Chap. 


For to learne to buye 


and ſell. 


Katherim, Margaret, 
Daniel, 


K. Od geene you 
good morro\ goſ- 
/ip, and your com- 
pan . 
M. Andyoualſs 
of9ip. 
K, What do you heere 
ſo earhe in the 
corlde? 


| hane 5086 


| RONRININIRW 


VRNNQUQURY 


Alleman. 


Das ander Cap. 
Von kauffen vnd 
yerkauffen, 


Catharina Margaretha, 
Daniel.” 


by new gebeeuchein 


gutren tag geuat= 

terin, vad euWren 
oelpilen, 

M. Vndeuch auch 
geuatrerin, 

C. Was machtihr | 
hie fo frue in 
der kalte? 


I Wie lang j 
apy? 


Latim. 


Capurſecundi, 
De formulis emendi, 
&vendendl, 


Catharina, Margare- 
ta,Daniel. 


C. TYRecor tibi fe- 
ow hacdieco- 
nata luſtrica, 
& tuis ſodalibus. 
M. Eregotib1 
eognata + ry 
C. Quid tu huctam 
mane pdis in acrem 
fripidum? 
quam dudum kuc 


RNRNMNITRING 


Francols. 


Porr apprendre a 4- 
cheter er Vendre, 


Catherme, Margue- 
rite, Danzel. 


£ lex Vo? domt 
boniour com- 

mere,f9 Voftrey | 

compaignie_, 

M., Et 4 Vous auſſy 

COmmere_s. 

C. Oue fares Toms 

ic 12 matin a la 

Foalare? 

auez, Horus longueme: 


| 


Terps C hapitre, 


Eſþargnol, 
El 11 Capitulo, 


Para aprender a com- 
ptar y vender. 


Catarina, Margari- 
ta,Danie], 


G. los os de bue- 
nos dias c6- 
madre,y a vueſtra 
compania. 

M. Y avos tambien 
commadre. 

C. Que bazecysa- 

quitandemanano 
al frio? 
aucys mucho 


lealien. 


Il 1 1 Capitolo, 
Per 1mparare 4 com- 


prare £9 Vendere. 


Catarina, Margari= 
14, Damiello. 

C.T Ddio V1 dia 
1i/bucon dls commar 

re, £5 4 Goſtra com- 

ana. 

M. Et anche 4 ot 

COMATEL. 

C. Chefate qui 

/* pertermpoe al 

feddo? 


le aſſes 


6.4 


| 


Ft er phcweeſh? 
M. Ontrenteen vre. 
L. Hebdy 


E vyeelvercocht 


van deſen daghe? 
M. Wat foude ick hebben 
alrcede vercocht? 
ick en hebbe noch 

cen hantgiftontfangen. 
S B Notbick = 

M. Hebt goeden moet, 

tis noch vroegh: 
God ſal ons ſenden 
eenghe coophieden. 

-L. Ick hopet: 
hiercoemtecnen, 
hy ſal hier comeo. 
Vricat, 


Anglois. —— ACOMAn, 
ben heere long? Cydtihrhic BO 
| M. About anhower. | M. Vogetarlichein ſtund, 
| K, Hane you C. Habtihr vil 
folde much { verkaufft 
| rod aye? diſen tag? 

M. Whatſhenldt hane| M, Wasſol ichyerkauftr 
already folde? haben fo frue? 
lhanenetyeat ich hab noch kein 
taken handſatle. handgelt. 


K. Nether yet /. 
M. Beof good cheere, 
| 52 yeat carlie: 
God wil{ſend Vs 
| ſom marchantes. 
K. 1 hope ſo: 
heere cometh one, 
hee Will com hether, 
Frinde, 


| 


C. Ichauch niche. 

M. Habtguten muth, 
esiſt noch frue: 
Gott wirdt vns zuſchicken 
etliche kauMfleuth. 

C. Ich hoffs: 
ſchaw hie kompteiner, 
erWirdtzu mir kommen, 


| Freundr, 
yeniſti? 


_— 


— [M__PETS* OS 


ſti? 


— wy 27 "RG. 


yenifti? 
M. Circiteryni hora. 
C. Multa 
yendidiſti 
hodie? 
M. Quid egovendi- 


-diſſem cam mane? 


nondum accepi 
mercimony primi- 

C. Necego. (tias. 

M. Sis bono anime, 
tepus eſt adhue bene 
Deus no- (marutina: 
bis mittetaliquos em- 

C.lca ſpero: (ptores. 
en huc tenditquida, 
ad nos yenict» 


Amice, 


Francois. 
cy eſte? 
M.Enmirs Gneheare. 

C. Auez, Vous 
beaucoup Hends 
CEIORT? 

M.. Ou auroy-1e 
deſia Sendu? 
ren ay encore pornt 
recen heftraine. 

C. Nemoyauſſy. 
M, Ayer, bo conrage, 
eff encore matim: 
Dies 0140 enmoyera 
quelgues marchans. 

C, beſpere: 
rey en Vient bn, 

il Grendra icy. 
Mon amy, 


a 


| Eſpaignol. 

eſtado aqui? 

M.Cercadeyna hora. 
C. Teneys 

mucho vendido 

eſte dia? 

M. Quecoſaternia 

ya veudido? 

1un no hE 

eſtrenado. 

C. Nyyo tam poco. 

M.Tened bueanimo, 

2Un eStemprano: 

Dios nosembiar2 

algunos mercaderes. 
C. Yoloeſpero: 

aqu1 viene yRO, 

aca verna, 

Amigo, 


Ttalien. 
cheſiete qu? 
M.Circads Tnahere, 

C, Hamete $1.4 
vendnto aſJas 
dr queſto giorno? 

M.Che coſa haneres 
10914 Venduta? 
ancoranonhs 
la mancia. 

C. Nemanco 11, 
M. Fatebuono anime, 
ancora e buon” hr: 1; 
Dio we mandera 
Tnalche comps 14070, 

C. Io lo fpera: 
eccore Vno, 


eVerra COTA 


Amis, 
I 4 


| 


4 Flamen. 
 watwildycoopen? 
comthier, 
' beliefty 

et te coopen? 

fiet oft ick niet en heb 

dat ydient. 
Comr binnen, ick heb hier 
goctlaken, = 
goctlijnen laaken, 
van alle ſoorte: 
goct ſyden laken, 
camelort? 
damaſt,fluwcel:? 
Ick beb oock 
poet vleeſch, 
gocden viſch, 
endegoecde haringhen. 


Hier 1s goede boter, 


Anglois. 
What Will you buye? 
comhether, 

pleaſerh it you 

ro bueye any thing? 
looke if Thawenothig 
that lyketh you. 
Comin! haue heere 
zood cloth, 

good linnencloth, 

of all ſortes: 


good [alke, 
chamlet, 
damaſhe, Feluet: 
Thane alſo 


good fleaſh, 


| good T0 


and good herrenpes. 


Heere us good butter, - 


Alleman. 
Was Wolletihr kauffen? 
kompt her, 

begeert thr 

etWas zu kauffen? 

ſcher ob ich nichts habe 
das euch diener. 

Kompt herein ich babalhie 
oh ruch, 
cynintuch, 

von allerley garruvg: 

gut ſeyden gewandr, 
camelotr, 

damaſt,ſammert, 

Ich hab auch 

our fleiſch, 
gute falch, 
vnd gute hering. 
Auch gutte butter, 


quid 


ue 


id 


—_— Ox x Ka. 


 omni1s generis: 


Latin. 
quidewprurus cs? 
hucades, 

libet ne 

quicquam emere? 
circaſpice,of quid fir 
quod placear. 
Ingredere, babeo hic 
bond panndi lancum, 
bonii pannum lined, 


ſericum pannd bonil, 
yndulatum, 
damaſcendii, holoſeri- 
Habeo etiam (cum: 
bonas carnes, 

bonos pilces, 

& bonas haleces. 
Przterea & bond bu- 


Frargois. 
gue Voulez, For 4 
venez,c4 (cheter! 
Gome plart-sl {ei 
acheter quelque cho- 
Regardez, /z re n'ay 
rien qus Gors duiſe. 
Entrez, #ay icy 

bon drap, 

bonne torlte, 

de tote ſorte: 

bon drap de oye, 
camelot, 

dam as, Gelowrs: 

Pay auſſy 
bonnechair, 

bon porſſon, 

£9 bow harens: 

U'y a icy bon benre, 


(tyrum, 


Eſp argnol.  Tralien. 
R_—_ coprar? |che Volere comprarel © 
/enid aca, . []FVenete Fr qua, J 
os plaze ſe V1 prace 
mercart alguna coſa? [4s comprar qualcoſa? 
Mira finotengo algo|Grardates'ro ho coſe 
Jue os agrade. che faccraper Vos, 
[ntrad, yo tengo aqui|/ntrate,bo gue 
buen paſo, buon panno, 
buen __ (bona rela, 
detodas ſuertes: dogni forte: 
buen pahiode ſeda, [50m pann ds ſera, 
chamelote, crambellatto, 
damaſco,terciopelo: |4amaſco,Velute: 
Tambien tengo Ho anche 
buena carne, buona carne, 
buen peſcado, buon peſee, 

y buenos harenques:|c bxone aringhe: 
Aqui ay buena man-|Qu# & delbuibortire, 
(recay 


4 Flamen. 
ende oock goede keeſe, 
van alle forte. 

Wildy _ 


cen goede onnert? 


} , oftccnen goeden boeck 


in Franſoys? 

oftin Duytſch? 

oft in Latin? 

oft cenen ſchrijfboeck? 
Coopt wat: 
befietwar 

y belicfrte coopen, 
ickfaly gheuen 
gocden coop, 
eyſ{cht 

waty bclieft, 

ick ſalt vlatea fien, 


Egelichte 


| OP VUGPIER 


—_—— 


ct. 


m_9" 
Anglois. 
and good cheeſe alſo, 
of ail fortes. 

Wl you buye 

4 Good cap? 

0r 4 g00d booke 

im French? 

or 1n Dutch? 

or an Latin? 

or a Writimg booke? 
Buye ſom\y hat: 
looke what 
pleaſet youre buye, 
1I'Willſel it you 
good cheape, 

aſke for 
Whatpleaſet you, 

1 willlet youſee It, 


| the ſight 


i. 


Alleman. 


vad guten keeſe, 


von allerleyart. 
Wolletihr kauften 
cin gut paret? 

oder cin hubſch buch 
Frantzofiſch? 

oder Teutſch? 

oder Lateiniſch? 

oder cin ſchreibbuch? 
Kaufteretwas: 
beſchert ob etWas 
euch zukauften gefalle, 
ich Will euch geben 
= kauft, 


aget 


wasibrbegerer, 
ich wils euch ſchenlaſſen, 
] das beſehen 


TL atm. 


omnis generis: 
Vis emere 
bonum pileum? 
yel librum clegantem 
Callicum? 

an Germanicum? 

an Latinum? 

an librii charte vacue? 
Emito aliquid: 
vide,ft quid 

emere placeat, 
yvendam 

paruo, 

pete 

quodliber, 
ſpetandi proferary, 
inſpectia 


atq; etiacaſcos bonos,/& 4x/F1 b5 forrmage, 


Frac0%. _ 


de toutes ſartes. 
Voulez, Vous acheter 
bu bon bonnet? 

ou On bon lzwre 

en Francom? 

or en Allem an? 
oxen Latin? 

ou Vn linre 4  eſerrre?' 
Achetexz, quelque. 
regardez, ce (choſe: 
qu'il vom plait ache- 
16 Vou6 fera y (er, | 


bon marche, 
demanadet, 
ce qu 'il bores plant, 


[* Vere 


162 le Vors laiſſeray 


(Vearr 


/ 


"Pb 471 
y tambis bows queſo, 
detodas ſuertes. 
Quereys comprar 
vna buena gorra? 
0 vn buen libro 
en Frances? 
oen Aleman? 
oen Latin? (uir? 
o vn libro para eſcrt- 
Coprad alguna cola: 
mira que 
os plaze comprar, 
daros lo he 
en buen precio, 

pedi 

lo que os agrada, 
yoos lodexare yer, 
layiſta 


&9 anche bug ao fermes M 
Pogns forte, ($10, 
Volete comprare 
Gnabuona berretia? 
o Gnbuonlibro 

im Franceſe? 

01 Alm anno? 

om Latine? 

Vn libro daſcriyered 
Comprate qualcoſa: 
guardate quel che 

Vs prace ds comprare, 
64 faro 
buonmercato, 
peanendege 

quel che Viprace, 
vellaſcero Sedere, 

il Federle 


þ FL you 
= enſaly nietcoſten. 
 - D. Hoeyecdl 
 falickberalen 

van derelle 
vandiclaken? 

L. Ghy ſulcer af betalen 
vijf ſchellinghen, 

D. Hoeveel 
falmy coſten 
d'clleyan dit laken? 

L. Syſfalycoſten 
twiatich ſtuyuers, 

D. Hoeveel 

elderpont 
gc Jeſen keeſe? 

L: Tpondrgelt 
ecnen ſtuyuer, 


D. Watghelt den pot 


| 


ſhall coff you nothing. 


| Anglois. 


D. Howy much 
thall I pay 
| foranell 
of thu cloth? 


K, You ſhal pay therfore 
fine ſthillinges. 
D. HoW much 
ſhalt coſt mee 
an ell of thus cloth? 
K, 1tſnalceft you 
rw entie peyce. 
D. How much 
wWerth wu apornd 
of thu cheeſe? 
K., Thepound uy orth 
a tuner. 


| 


'D, What « the quart 


| All:man. 


foll euch nichts koſten. 


D. Wee theur 
bieten ihr 
ein elen oder klaffter 
dieſes tuchs? 
C. Ich beuts fur 
funff chilling. 
D. Wievwel 
fol mich koſten 
dieel dieſes tuchs? 
C. Sic koſten 
zwentzig ſteuber, 
D. Wievil 
giltdaspfund 
von diſem keſe? 
C. Daspfundgile 
cin ſteuber. 


D. Was gilt die mafz 


nihils 


ule 


Latim. 


nihilo conſtabir, 


D. Quanti 


indicas 
vicam 
iſtins pann1? 


C., indico 
hs QUE {ohdis. 
D. Onant 
— 


conitabir 


yloa hutus panni? 
C. Conſtabir 
viginc {tuterts. 


D. (Quontt 


z\{timas 11bram 


hutus caic!? 
C. Libra 
ſtvt\10. 


D.Q yi ndicas can- 


conſtart 
(rharum 


ayeray-ie 
de aune 
dece drap? 
ang /olz,. 


me conſter 


Un patart. 


| Francois. 
ne Vous conſterarie. 
D. Combien 


C. Vous en payeret, 
D. Combien 


Paune dece drap. 
C.Elle Forms conſtera 
Varnge patarts, 

D. Combien 
varut lalinre 


Eſpaignol. 
no os coſtara nada. 
D. Quantg9 
pagare yo 
porla vara 
{eſte patio? 
C.Pagareys por ella 
cinco lueldos, 
D.*Quanto 
me coſtara 
la vara d'elto pano? 
C. Ella os coſtars 
veynte placas. 


D. Quanto 


dece formage? 
C, Lalture Vant 


vale la libra 
Jeſte queſo? 

C. Lalibra vale 
vna placa. (bre 


D. Qze vant le por | 


| | frabes: 


non Vs coftera nulla, 
D. Ouanto 
pagard 10 
per balls 
ds queſto panno? 
GC, You ne pagerere 
crnque ſoldt, 
D. Chemi 
coftera (po? 
Palla dt queſto drape 
C. Vicofterd 
Ernte prachs. 
D. Onunanio 
bal la libra 
Arg neſ/o fromagie? 
C. La tra Yale 
Fn praces, 
D.CheFaleilborcale 


D.Quevalecl agum- 


| 


Flames, 
yan deſen wijn? 
L. Den pot ghelt 
drijj ſtuyuers. 
D. Hoevecl 
locfdij rftuck? 
' L. Ickloeft 
vijf guldens. 
met cenen Woorde. 
D. Wat fal ick gheuen 
daer voor? 
maer en yerloues 
wy niet. 
L. Neenick ſcker, 
ick enfalty 
niet verlouen, 
ick falt v ſegghen 
met ceenen woorde: 


ghy ſulter af beralea 


Anglois. 

of ths Wime Worth? 

K, The quart #& Worth 
three ſuners. 

D. How ſeft you 
thepeece? 

K, 4 ſel rt 
for frue guuldens, 


at one Woorde. 


for thu? 

but ſet mee not 

ro high aprice, 
K. No truke, 

I wil not ſet yore 

ro high aprice, 


I wal rellyou 
at one Worde, 


yee/ſhall pay for it 


D. What ſhall geeve| 


| 


| 


Alleman. hun 
yon diſem Wein? C 

C. Die maſz gilt erib 
drey ſteuber. [ 

D. Wie bietet thr har 

{ diſes ſtuck? | 

C. Ich bietes qu! 
vmb funft gulden, yt! 
mireinem Wort. [ 

D. wasſol! ich geben | ha 
fur difz ſtuck, Se 
aber bietet mirs qu 

nichtzu theur. 

C. Netn trawen, ne 
ich willseuch | pl 
nichrvberbieten, d 
ich wils euch lagen ( ſe 
mit einem Wort: ( 4 
thr ſoller dar fur gebea 


huius 


4118, 
huius vini? 
C. Cantharus valet 
tribus ſuferis. 
D. Quantiindicas 
hancpartem? 
C. Indico 
quinque Caroleis, 
yt ſemel dicam. 
D. Quantiemam 
hancpartem? 
Sed ne pluris indices 
quam pareſt, 
C. Nequaquam, 
non indicabo 
pluris zquo, 
dicam tibi 
ſemel: 
dabis 


TAancolts. 

de ce Vim? 
C. Lepot Vaut 
1r0 PAHArts. 
D. Combien fates 
Gore la prece? 

C. lelafay 
crmeg florens, 
en In mot. 
D. One donneray-1e 
decela? 
1248 ne me le 
ſurf artes point. 
C. Non certes, 
rene le Vore 
16 le Gomes diray 
en Vn mot: 
m_ enpayeret, 


T/ y —y 


Þeſtevino? 


tres placas. 

D. Quantopedis 
por la piega? 

C. Pido porella 
cincoflorines, 
en ynapalabra. 

D. Quedare 
de aquello? 
pero no pidays 
demaſiado. 

C. Nocierto, 
no OS 
pedire dernaſiado, 
yoos ledire 
en yna palabra: 


pagareysporello 


C. KNacumbre vale 


ds queſto Vino? . 
C. 11 boccale Yale 
tre pracehs. 

D.Ouato domandate 
per lapez,2,4? 

C. Domande ne 
crwque frorms, 

im Vna parols, 

D. Che pagers. 
per queſto? 

manon chiedete 
troppe. 

C. Non per certs, 
n0 Yene domandarw 
froppo, g 
vel diro 

mm Tnaparels: 


i non pagerete 


» 


" ſeuenthien ſtuyuers 
"endecenen halucn , 
iſt dat v beliefr. 
D. Hertis veelte veele. 
L. Ten is ſeker: 
hoe veel 
biedr gby my? 
- biedewy wat: 
ick enfaltniet ghenen 
yoor tghene 
dat ghy my biedr, 
bied: my Wat. 
D. Wat ſoudeick 
dacr op bieden? | 
hebbetm 
BY ohelookt. 
L. Icken hebbe: 


| —- mMmacr ten isniet ghelſeydr, 


[enexteene tuners 


and a half, 
if ut pleaſe your, 


D. It « mach tomuch. 


K, It not true: 
how mach 
bid you mee? 
bid mee ſom iy hat: 
I' Will not ſellit 
for that . 
which you bid mee, 
bid mee ſomWhat. 
D. what /l hould 
bid therfore? 
you baue ſet it 
at to high aprice, 
R. Thawe not: 
but 11 not ſaide, 


ſybenzehen ſteuber 
vndein hatben, 
Wann es cuch peliebt. 

D. Dasiſt K- zu vil, 

C. Nein furwar: 
wievll 
wolletihr mirgeben? 
bietet mir etWas: 
dann ich wils nicht geben 
fur das 
dasihr mir bieter, 
bietet mir doch erwas. 

D. Wasſoll ich 
darauff bicten? 
ihr habrmirs gar 
zu theur gelobr. 

C. Neinich furWar: 
es iſt doch nit gelagr, 


ſleptem- 


me Ar. 


ſeptedecim ſtuferos 
& dimidium, 
1! fiplacet. 
D. Nimium eſt. 
C. Non protedto: 
| quantum 
daturus cs? 
| aliquid offerto: 
neque caim addicam 
| eo pretio 
, | ' quod oiters, 
aliquid ofteras. 
D. Qu:d e920 
tibi oiteram? 
luris quara par eſt 
indicafſti, 
© C. Nequaquam: 
” noncelt rams decrety 


DCOS. 
dixſept patarts 
C5 demy, 

411 Yom plart. 

D. C'eſt beaucoup 
C.N6 eſt certes:(rr0p. 
compien 
1 offrez, You? 


offrez, moy quelque.” 
1eneledon- (choſe: 
neray porr ce 
que 07:4 21 0fFrevy, 
offrez, moy quelque, 

D.Qu'of jr 1- ( choſe. 
roy-1e ſar cela? 
Vous me Paner, 
rrop ſarf att. 

GC, Non 4Y: 


mats 11 n'eſt pas dit 


diezy here placas 
y media, 


11 os plaze. 

D. Demaſiado es. 

C. Nees clerto: 

(uanto 
me offreceys? 
offreced me algun 
yonolodate (coſa: 
por aquello 
que meoftreceys, 


ofkreced ine alguna 
D.Que osot- (coſa. 
[receria lobre eſto? 
pediſtes 
demalſiado. 
C. No hago: 
mas nocs dicho 


b 


, _— Ty 


drcraſerre prachs by, 

MEL 0, 

e Ve prace, 
D. Fglt etroppo. 

C. None per certs: 

quanto 

mMoffertte? 

offertte qualceſa: 

uol poſſo dare 

per quello 

che Vorm'offerite, 

o/Jerrte qualche coſa, 
D. Chevolcre 

chro ne offern 

box domandaſt 

rroppo. 


C. Nom per cert; 
ma none deits | 


K 


F< vu 
rv * k 


« i 
g dg 


” Qatickt niet 
gheuen cn lal 
voor min 
dan ickgbeſcyt hebbe: 
ſeght my wat ghijer 
voor gheuen Wilt, 
D. Ick falder af gheuen 
twaelf ftuyuers. | 
L. Voordien pris 
iſt niettegeven, 
ghy bict my verlics, 
By biedt re 
uttel: 
Ick hebs hier wel | 
dicick yvgheuca (al 
voor dien prys, 
maerten 1s niet 


'S 
y 1 


Anglois. 
that I'w ii not 
jel you 
forleſſe 
then [ hawe ſajde: 
re/lmee Whaty PT 
Wllgeence for ze. 

D. 1 wullgeeze therfore 
twWelue tuners. 

K. For that price 
it 5 n0t 10 beſolde, 
you proffer mee loſſe, 
you 614 meero 
little: 

[hauneſomheere 
that I'\w HIſell you 
for that praece, 


but ut 16 n20t 


ſoogoctals dat: | 
ick faldery wel 


ſoo good a5 thi 
1wall well 


Allemas. 
das ichniche 
wolfeiler 
geben ſoll 
dann ich gefapt hab: 
ſagt mir was 
jbr geben woller. 

D. Ichwillzwolf 
ſteuber geben, 

C. So wolfeyl 
darffichs nicht geben, 
thr bietet mir zuverluſt, 
thr bieret mir LT AT 
wenig: 
ich hab Wol hie ein gattung 


| dieich verkauffe 


vordiſen preiſz 
aber es iſt nichr 
ſo gutals diſs: 


ich will cuch ſchen laſſen 
. mino«- 


Latrn, 
minoris non 
addicturam 
elle me, 
quam indicauerim: 
dic mihiquidtaadem 
daturus es? 
D. Dabo 
duodecim ſtuferos. 
C. Eopretio 
addicere non licet, 
tumihi damaii offers 
nimis exiguum pre- 
tium offers: 
Habeo hic aliud ge- 
nusquod vendam 
eopretio, 
ſed non eſt 
etuldem bonitatis: 
oltendam tibi 


Francois. 
que rene 
le donneray 
porr moms 
queren'ay dt! 
dites moy que Vous 
en donnerexz,, 

D. Pen donneray 
dont,epatarts. 

C. Pour ce pres 
neſt il pas a baulter, 
Vore m'offrez, perte, 
Game moffrez, rrop 
pew: 

Pen ay bienicy 

que ie Vores don nerdy 
porr ce pru, 

mas il weft pas 


// bon que ceft wy Ls: 


FfS4rgnol, 
queyono 
lodarc 
por menos 
deloquedixe: 
dezid me quanto 
dareys por ello. 
D. Daros he 
dozeplacas. 

C. Poraquelprecio 
noſepuededar, 
oftreceys me perdida, 
vos meofftreceys muy 
POCO: 

Bien tengo aqui 

que os dare 

por aquel precio, 
pero noes 

tan byucnocomo eſte: 


_ 


Tralien. 
ch'is nol 
dard 

per mens 

di quelche ho dette: 
ditems 

quel che ne Folete_s 
D.lonedaro (dare. 
dodicrpracchs, 

C. Per tal precio 
none davendere, 

vos m'offerite dawno, 
Vos mofferite 

poco: 

nehoben qus 

che Vidaro 

per quel pregro, 
mMmanene ( queſto: 
tanto buone qnants 


ie Yom en 


yo 08s | | 


ve ne /aſcrers 


AY 


% 


; - latenficn, 


JET ALA 


Flames. 


dicick v gheuen(al 

yoor minderen pris, 

macr den miaſtenprjjs 

en isniet altoos 

goct gheloch: 

Bly en meuckt niet 

atdoen, 

dante coopen 

Wat goets: 

al wacrdy 

mija brocder, 

ſoo ſoudeick y niet connen 

beter gheuen. 

D.Wildy mijn gelthebben? 
L. Alſo met. 
D. Ghy ſultnoch hebben 

tweeltuyucrs 


—_— 


Anglois. | 
let you ſee of that, 
which wallſell you 


for leſſe price, ' 


but the loweſt price 


t not al ayes 

good robe ſought: 

you can not 

doo better, 

thentobuye, 

that which us good: 

althoug you Were 

my brother, 

yet / conld not 

ſell you any better, 

 D. Willyon haze my 

KR, Not ſo. (-0ny? 
D. Youſhallhaue more 

rwoſiuners 


Alleman, 
ein ander gattung. 
dicich geben will 
deſto wolfeiler, 
aber Wolfeil kauffen 
iſt nir alzeic 
nutzlich: 
jbr kondrniche 
beſler thun, 
dan da$ihr kauffer 
etWas guts: 
wanihr mein bruder 
Weret, 
ſo konde ichs euch 
nicht beſler geben. 
D.Woltihr mein gelthabe? 

C. Alſonicht. 
D. lhr ſolt noch haben 
zwecan ſteuber 
& aliud 


\ 


—_— 


w_ a DK__ Mw _ i __ 


Lat. 

&aliud genus, 

quod vendam 

viltort pretio, 

ſed minus pretium 

non ſempereſt 

vrile quzrete: 

nihil eſt 

conſultius, 

quam emecre 

ai1quid boni: 

{i frater 

fis meus, 

quod meliusdem 

non habeo. 
D. Vis pecunia mea? 
C. Tantulam nolo. 

D. Addam 
duos ſtuferos 


| 


monſ?reray bien, 
que ie Fous donnera) 
4 moimndre pr, 
man le momare pris 
ne/t pas tonſionrs 
bon acercher: 
Vous ne pore, 
mienx faire, 

we 4acheter 
quelque choſe de bon: 
encore que fuſtet, 
mon frere, 


Francois. | 


EſB argnol. 
moſtrare bien, 
que os dare 
2 menor precio, 
pero cl menox ptecio 
noesliempre 
buenoa buſcar: 
no podeys 


|hazer mejor, 


que comprar 
cola buena: 
aunque fuefſedes 
mihermano, 


[are Gore ſcarroy-re 
donner de meillenr, | 
D. Voults Vows auoir 
C.Pasainſi.(moarget 
D.V ons anrez,encore' 
denxpatarts 


no os podriadar 
otromejor, (ros? 
D.Quereys misdine- 
C.Deſta manera no6 
D, Terncys mas 
dos placas 


3g Italien. 
ben Gedere 
che $i dard 
4 minorpretio, 
mail minor are 
noneſempre 
il migliore: 
vos nonpotete 
farmegls, 
che dl comprare 
Tnalchecoſad; buons 
znands ben foſts 
mo frateilo, 
202 F1ſaprer dare 
miglior robba, 

D. Voletes mees da- 

C. Coſind. (nar 

D. Vat harete anch. = 
ra dueprachs 


=} 


| 


L. Wel, 
Cod gheleyde v: 
gactelders beficn, 
oftgby condrt 


berer coop coopen: 


ghy ea luller 
nergens hebben 


voor minderen pris: 


ick hebbe de macht 


yte gheuen 

alſo goeden coop 
als ecen ander, 
macr ick en wy 


Flames. 
ende ecnen haluen. 
L. Icken mach, 
ick fouder aca vetlicſen, 
D. Icken mach 
ict mecrgheuen. 


| 


—_—— 


aus. 


Anglois, 
and a half. 
KR. Icamnor, 
1 ſhonldlooſe therby, 
D. I can 
geexe no more, 
KR. Wed, 
God guyde you: 
go lookeſom Whereel,, 


if you can 
buye berter cheape 


you [hall hauet 


noWheare 


1 fo4 leſſe price; 


1 am able 
to ſell _ 
4s good cheape 
45 another, 
bug 1 will 


| 


| 


| alsirgent einer, 


Alleman. 

vndein halben. 

C. Ich kansnicher, 
ich muſſedaran verlieren. 
D. So kan ich auch niche 
mehrgeben. | 

C. Woldann, 
Corr geleyte euch: 
beſehct anderſzwa, 
ob ihrs konnen 
wolfeyler kauffen: | 
thr werdets | 
nirgendts Wolfeylor 
kaufen: bs 
ich kans euch 
ſo guten 


kauff geben, 


aberich wil aicht | 
& dimi- 


IL atm. 
& dimidium. 
C. Non poſlum, 
damnoſum efler. 
D. Necego pollum 
plus dare. 
C. Agedum, 
yalebis1 jvicur: 
viſe alib1 
an poſlis 
minore pretioemere: 
nuſquam 
emes 
minoris, 
ego poſſum 
tibi vendere, 
tantuloquantulo 
g__ alius, 


| Prangois. 
7 demy. 
C. le nepus, 
F; 'y perdroy. 
D. lene pres 
donner d anantage. 
C. Bren, 
Diez Vous conduiſe: 
allez, Heorr arflenrs, 
ſt bous pounet, che. 
ter merl{our marche; 
vor ne Þaret, 
nulle part 
4 monmare pris, 
"ay lapriſſance_s 
de Vous donner 
auſſy bon marcht 
comme Vn autre, 


ed nolo [ 


M414 10 ne Venx | 


|— Efpargnol, 
y media. 

C. Nopuedo, 
yoperderia. | 
ÞD. Nopuedo 

lar mas 
C. Pues bien, 
Dios os guic: 


t podeys 

comprar mas barato: 
10s no loaureys 
enninguna parte 

a menor precio: 
yooslo pucdo 

dar 

tan barato 
comootro alguno, 
mas no quiet) 


idaveren otra patte, 


Tralien. 

ES mez.,2.0, 

C. Non poſſo, 
10 ca perderes, 

D. Iononpoſſo 
{ar darantaggto. 

C. Beneſta, 
Dio Viconduce: 
andate altroxe 4 Ve> 
G Vorporete (dere, 
coprar miglior mer- 
207 lotroua- (cate: 
rete 11 niſſuna parte 
4 miner pregis: 
hoilmode 
at darus 
coſibuon mercato 
ome Tn altre, 


or” won Ho he 


 nietverlieſen: 
ick yerlaetet y 


© by navoordienprijjs 
t "dar my ghccoſt heeft: 


ick moet 
Wat Winnen, 
ick en fit hier niet 


om n' tte Winnen, 
ick mocte-afleuen: 


g y weet Wel 


atalledinck diere is, 


d'cen moer 
dander volohen. 


iſt dar ghy, 


niet gheuenen wile 
devifthien ſtuyuers, 


ickencanynict 


helpen, 


Flamen, 


Anglois. 
not leeſe therby: 
[ let you hawe it 
almoſt for that price 
that it coſt mee: 

I muſ} 
winneſomwhat, 

1 ſit not heere 

to Winne nothing, 

I muſ} lixe therby: 
you bnowe Well 

that all thing s deere, 
the one muſt 

followe the other: 

if that you 

wrll not geene 

the fyfteene ſtuners, 


1 Cannot 


| healpe you, 


Alkeman, 

verlieren: 
ich laſſe eseuch 
gar nahe fur den preiſz 
Wieichseinkavuffthab: 
ich muſſe erwas 
gewinnen, 
ich ſitze nicht hie 
nichrszugewinnen, (ten: 
ich muſz daruon ondcthal- 
thr Wiſlet Wol 
das alle ding theuriſt, 
eines mulz | 
dem anderen folgen: 
wollet ihr 
nicht geben 
funftzchen ſteuber, 
ſo kan ich weitter + 
nichthelffen, 

damnum 


Latin, 
damnum facere: 
egotibi propemodi 
codem pretia vendo 
quo em1: 

aliquid mihi 

lucri faciendum eſt, 
non hicdeſidendum 
yt nihil lucri faciam, 
victus mihihincquz- 
ſcis (ritandus eſt: 
omnidreril eſſe cari- 
aliudex alio (tatem, 


- conlequi necelle eſt: 


tu fi 

nolis dire 

quindecim ſtuferos, 
nihil cibi amplius 
commodare poſlum, 


|  Prangois. 


pas perdre: 
16 le Gomes laiſſe 
preſqze pour le pris 
wilm's conſte: 
me faut (/e, 
gargner quelque cho- 
10waſrnedz, pas ity 
pourreengaigner, 
men faut vinre: 
Vous ſanet, bien que 
eoxte choſe eff chere, 


i fant 


queÞ Gn ſuimebautre 
6 Sous 

ne vouler, donner 

les quinte patarty, 
te ne Vous pune 


ayder, 


Ef argnol. 
perder: 

yoos lodexo 
caſt porel precio 
que me coſto: 
conuiene me 
ganar algunacoſa, 
yonofieatoaqui 
porno ganar nada, 
conuiene me viuir 
bienſabeys (dello: 
que toda cola es cara, 
es meneſter 

q lo vnoſigalo otro; 
1v0S 

aoquereys dar 

las quinze placas, 
noos pucdo 

ayudar, 


| Tralien, | 
perdere: 

10 Vel Laſcro | 
quaſi per iiprecrs 
che 4 me coff a: 

e mibeſogna 


gnadagnar qualcoſe, 


| 


lo” ſeggo guns 


per non gi.adagnare, 
menebiſogna\imere: 
Fos ſapete bene 

che ognt coſat cara, 
biſogna che bVno 
ſegrrntÞaltro: 

ſe bor 

non Volete dare 

ls quindics pracehy, 
nou 1 poſſs 


amntare, 


Flames. 
gby litre vroer. 
D. Dat benick ſcker. 
L. Mcn mach 
gen ynict Winnen: 
datcen yeghelijck Ware 
foo vroct als ghy fijr, 
ick (oudc nn. <1. 
mijnen Winckelſluyten, 
Want ick en ſoude 
rbroot niet Winnen 
datick eten ſoude. 
D. Datbelicft 
yre ſegghen. 
L. T'is ſeker Waer.. 
D. Nu hoort cen woordr. 
L. Wel,ſeght. 
D. Ick fal noch gheuen 
ecacnſtuyuer. 


Anglois. 

yon be to harde. 
D. Thath 1 am rmdeede, 
KR. Onecan 

wnne nothing of you; 

if all nenWere 

ſohard ac you are, 

{ moxghtwell 

ſhut &p my ſhop, 

for I /hould 

notWimmnethe bread 

that1 ſuouldeate. 
D. It your plea/wnre 

ſo to ſaye. -—iihe 
K. It uw true ihdeede, 

D.Now hearecone Woorde. 
K. Well, aye on. 
D. Iwill yetgeene you 


vN 


| one /inxer. 


Alleman. 
ihr ſeyde garzu kundig, 
D. Das bin ich warlich, 
C. Ich kan ancuch 
.nichts gewinnen: 
Waniecdermann 
ſo karg werealsir, 
| ſo were beſler 
| ich ſchloſle meinen tage zu, 
daan ich kondre kaum 
das brott gewinnen 
das ich en ſole. 
D. Allo 
ſagetihr. 
 C. Esiſt gewiſzwahbr. 
D, Nuhn horet kurrtzlich. 
C. Wol lager. 
D. Ich willnoch, geben 


| einen ſteuber, 


| 


aimiuna 


L atm. 
nNimium parcus cs. 
D.Id ſum ſcilicer. 
C. Exte nulla poſſum 
facerelucrum: 
ſi vauſquiſque eſſer 
ira parcus vttu, 
przſtarer raber- 
nam meclaudere; 
vix enim 
lucri fagerem- panem 
quo victitew., 

D. Hxcitatib1 
dicereliber. 
C. Sic res haber. (cis. 
D. Age, auſculta pau- 
C. Hicadſum,audiz. 
D. Addametiam 


Francois. 
bows eftes rropchiche, 
D. Cela ſu re certes. 
C. Onne pert rien 
gaigner a Vore: 

[7 On chaſeun effort 
anſsr chiche que Vors 
ze porerroye bie (eftes, 


fermer m4 boutique, 


| Efpaignol. 
vos ſoys muy elcaſo. 
C. Noſe puede 

anat nada con vos: 
1 cada vno fueſſe 
ran eſcalo como vos 
yopodriabien (loys, 
ſertar mitienda, 


pas le pain 
Kete mangeroye. 


a re ne gargneroye 

D. Cela You! plant-1! 
Ire. 

C. U eff certes Gray 

D. Or eſcontez, Vne 


C.Bie,drtes. (parole. 


vaum ſtuferum, 


re Pn patart, 


D. Ie donneray enco- 


os dezir, 
C. Es cierto verdad 


C. Bien,dezid. (bra. 
D. Yadarcaun 


porque no ganaria 
{I pan 


Jue comeria. 


D. Eſſo loy por cierto. 


| Iralien. | 
Gor frete froppoarare 
D. Stſoncerto. } 
C.Nor fapro (nella: 
con Yor grada 12h 


ſs craſeren foſſe py 
taromifero come Voty 
benpotret 

ſcrrar la bottega, 
perche non guadae 
gneretil pane 

da mangiare. 


D. Efloplaze 
D.Eſcuchad vna pala- 


[na placa, 


D. Queſto Grprace 
4dire, 

C. Egl” coſt certo. 
D. Hor vdite Vna pa 
C. Hor dite, (rola, 
D. Daro anchors 


{v2 praces, 


Flamen, 
ende niet meer, 
ickeea mach nict 
meer gheuen, 
ick ſoude bekenenſjjn. 

L. Dat waer 
eencleyn ſake, 
ick ſoude oock 
bekcuen jo, 
dat ickt min gaue: 
fidijs 
opeenen ſtuyuer na? 
t'is ſchande, 
datoby m 
ſoo I 4 i rempteere 
om ecnen ſtuyuer: 
Wat mach y helpen 
cenen ſtuyuer oft rwee? 


D. la!ghy ſeght wel. 


Anglois. 
and no more 
[ cangeene 
no more, 
1 jhould be ſhent. 
K. Thatwere 
a ſmall matier, 
1/[howld alſo 
be ſhent 
if 1 foldeit for lefſe : 
are you 
within one [funer? 
it s[hame 
that you tempt 
mee ſoo long 
for aſtuner: 
What may help you 
aſtuner or ny 0? 
D. Yea! you {ay wel, 


—_— 


Alleman. 
ynd nicht mchr, 
ich kn nicht 
mebrgeben, 


ich wurde ſonſt geſcholten. 


C. Das were 
ein kleine fach, 
ich wurdeauch 
geſcholten, 
wan ichs naher gebe: 
ſcydr ibr an einca ſteuber 
ebunden? 
es iſt cin {chandr, 
daſzihr mir 
{olavge plaget 
vb 4.4 "il 
was kan cuch helften 
ein ſteuber oder zween? 
D. Ihalihrſaget wol, 
non am» 


_——— —— ks 4 


len. 


1 


Latin, 
non amplius, 
plus dare 
non poſlum, 
obiurgarerenim. 

C. Quid cum 
poltea? 
&Kego 
oblurgarer 
fi minoris addicerem: 
ynus ſtuferus 
impedimento eſt? 
rurpe eſt 
teram diu 
metorquere 
yVnO ufero: 
quid tibi ranti profii 
ſtuferus vn? aur alter? 
D.liane! pulcbre ſane 
(dicis, 


Ecancois. 
£9 non plas, 
ene pms 
donner plus, 
teſeroye tanse. 
C. Ceſerort 
per de cas, 


1e ſeroxs auſſy 


tanſee 


FE/paignol. 
y no mas, 
yo no puedo 
dar mas, 
porque merenirian, 
C. Efloſeria 

poca coſa, 

rambien me 
enirian a m1 


/# re le donnoie power 


4 Onpatart pres? 
eſt bonte 

que Vous me 

rentez, fi longuement 
porer En patart: 

7ue Vome pert ayder 
vn patart ou deux? 


(bien, 


eftes Cows ( morns:eſtays 


D,Voire\ Vous dites 


liyolodieſle por me- 
(nos: 
en yna placa? 

es VErguenga 

que me 

apaſſioneys tanto 
por yna placa: 

jue os puede ayudar 
vna placa o dos? 


Italien. 
£9 non pix, 
nonpoſſa 
dar pin, 
fares ſgridate. 

C. Ouele 
poca coſa, 
anch'so 
ares gridats 
40 le deſſt per mace: 
reſtate 1n 
Un pracce? 
epl; e Gergogne 
= Vos ho 
tanto mimolefiate 
per Gn pracco: 


che pro fare a Vos 


On pracco 0 duct 


D. Alliiyos dezis bien, D. 8! vor drtebenc. 


Flamen. 
ecnen ſtuyuer hier 
endeclders 
ecnen anderen, 
het fjn rweeſtuyuers: 


ec » 
fal ickt niet hebben? 

L. Om dienprijs nict. 

D. Adicu, 
ick gae. 

L. God gheleyde V. 
Nu coemt hier, nemet, 
ick en mach mijja handtgifc 
niet ontſegghen, 
tistegoeden coop. 

D. Datſegr gby, 
ick r hedarte _ is, 

hy hebe my bedroghen. 
b L Ick Cheldey Shes 
10 dat gby je 


Anglois. 
one tuner heere 
and in another place 
an other, 

that betWwo tuners: 
We#, 


' ſhall 1 nothawe it? 


K. Not for thatprice. 

D. Far yell then, 

[ go. 
KR, Godguyde tou. 

Now combeere take tt, 

1 Can not refuſe 

mynehandtſacle, 

| 14 28 good cheape. 

D. That ſaye you, 

| 41er 1 ſay it to deere, 

| you hanebegilued me 


K, 1quit you therof, 
if you be 


$ 


 AMlleman. 
einen ſteuber hie 
vnd an cinem anderen orth 
abereinen ſteubet, 

das ſeind z Ween ſeuber: 
Wol, 

woltihrmirs niche laſſen? 
C. Darfur nicht. 

D. Nuha ade, 
ich gehe. 

C. Gottgeleyte euch, 
Nur Sas, ved nemps 
ich muſz nicht auſzſchlegen 
mein — 


| esiſt abervilzu Wolfeil, 


D. Das lagt ihr, 
ich ſag esſey zu theur, 
thr habe mich vbernomme, 
C. Ich fag euch den kauff 


ſo thrdarmit (auff, 
hie 


Ps 


+566" 

bicynur fi kd 

Allic (ſtuferum, 

alceram, 

i5duo pericrfirſtuter) 
uid, 

ridenc addictura es? 


C. Noneo pretio. 
D. Abeoigirur, 
tu vale. 
C. Ettu itidem yale: 
Heus redi,accipe, 
non poſlum reculare 
metcium primitlas, 
nimis vile pretid eſt. 
D. Hoctu dicis, 
ego percaru elle dico, 
tu me irreriiſti. 
C. Egotec libero 


| nNCOIS. | Ef a19no 

try Ou patart, vnaplacaaqui 
£5 aillewrs yalli 

vn artire, otra, 

ce ſont denx patarrs;ion dos placas: 
Bren, Bien, 

ne bauray-1repan 10 loaure yo? 
C.Now pour ce pris Ia.|C.Nopot ello precio. 
D. Or a Dzewn, D. PucsaDios, 
remen vay. yo me voy. 

C Dieu Some cbdniſe} C. Dios 08 guic: 


mon eftreme, 


eſt trop bon marche. 
D. Vows ledites, 


C. Ie Vors quite, 


G6 migus placer 


\ Gor e/tes 


Or venez, fa,prene?- Eayeni aca, tomad lo, 
1e ne pus refuſer ( le, yono puedo rehuſar 


1e dyq eſt rrop cher, 
Gomes n= 4uet, trompe. vos me aucys cngan- 
C.Yaosquite, (ado.|C. 16 beneli- (nate 


mieſtrena, 
es muy barato. 
D. Eflodezis vos, (ro, 


Yralie 

qui bu praces, 

£5 altrone 

bn altro, 

ſome due pracchs: 
Ben, 

nonÞhauro 10? 
C.Non, per tal pretio, 
D. 4drodAnngue, 
mene Vado. 

C., Dio Viconducs: 
bor Venttepigltatels, 
nonpoſſo ricuſare 

la buona mano, 
erroppe bud mercate. 


D. Queſto dite Vos, 


yodigo q es muy ca- dicoro chet cars, 


Gos ms hawete 11g 4. 


@ cſtays 


lo0ro, e Vome 


gn cena aa 


» 


" qualjjck te vreden. 
Ne ware my ſchande, 
dat ick dat dede: 
houdrdacrv ghelt, 
hoeveel mocrghy hebben? 
L. Dat weetghy wel, 
derthica ponden 
ende cen half, 
iſt ſonier? 
D. Wel,boudedaer, 
heeft my weder 
thien ſtuyuers. 
L. Ick en hebbe 
oheen pacycment: 
voor hoe veel 
ghefdij my dit? 
D. Voor vier ſchellingen 
cndeſes penninghen. 


-__ 


euell content. 
D. tt were my ſhame, 
if 1 did that: 
holde there x your monye, 
how muchmuſft you haue? 
K.. That kzuowe youwel, 
thirteene ponndes 
and ahalf, 
K1t net/o? 
D. Wellholde theare, 
geene mee againe 
tex /{uners, 
K. I haue 
n0/malmony: 
for haW much 
geene you mee thu? 
 D. For foure ſchillinges 


and [Tx pence, 


| oicht zufriden eyde. 


D.Das were mir cin ſchand, 
Waa ich ſolches thete: 
halcet da euwer gelrt, 
wie vil folt thr Yo 

C. Das willet ihr wol, 
dreyzchen pfundr 
vndein halbes, 
iſtihm nicht alſo? 

D, Wol halcerdar, 
gebtmir widerumb 
zehen ſteuber. 

C. Ich habe 
kein gelt: 
fur wie vil 
gebtihr mir daſz? 

D. Farvier (chilling 
yod ſechs ptcnaing. 
contra» 


a..o == =» He 


me A 35 


and, 


wol, 


atrgs 


"Latin. | 
contractus. | 
D.Vitio mihi daretur, 
lid faciam: 
hem,accipe pecuniz: 
quantum numeran- 
dum eſt? 

C. Hoc tu ſatis noſt1, 
nempetredecim libre 
& dimidia, 
nonne? 

'D. « "go pe, 
redde mth1 
decem ſtuferos. 

C. Non habeo 
argenteos: 
quantum valet 
hicoummus? 

D. Quatuor ſolidos 
&lex denarios. 


 (dexpatarts, 


| neo. | 
malcontent. 
D.Ce me /ero:t honte, 
ſrrefaiſoycels: 
tenet, la voſtre arget, 
combien Vous fant- 
il anon? 
C.Vams le ſpanex, bie, 
treit,e limres 

E9 demue, 

nef il pornt armſi? 
D.Bien, tenex, la, 
rendez, moy 


C. lewaypoint 
de monnoye: 
porr combien 
me donez, Vow cecy? 


1de auer? 


' Ffignel 


mal contento. 


6 hizieſſe aquello: 
romad ay vueſtro di- 
quantoaucys (nero, 


C. Bien loſabeys, 
treze libras 

media, 

noes aſl}? 

D.. Bien, tomad ay, 
bolued me 

diez placas, 

C. Notengb 
moneda: 


por quanto 


me days eſto? 


D. Poxer quatre _ 


C9 [ix demiers, 


y ſeysdineros. 


D. Seria me afrenta.|D._4 me /areb 


perntrte, 


a11en. 


fm 


£10 c10 faceſit: 
prghtate 8 Voftrs das 
quanto do- (nar, 
wete hawere? 

C. Yor lo ſapere bene, 
rredics lire 

C& mega, 

non 6 coſ? 

D. Coſi i tolete, 
rendetems 

diece pracchs, 

C. Non hs 
monete: 

per quanto 

midate vor queſt? 


D.Porquatro ſueldos | 


D. Per quattro folds 
£9 [er danars fo 
L 


4  Flamen. Anglois. 
” , LI. Voordienprijs K, For that price 
en ſal ickrnier onefangen,  wallnorreceaue it, 
ren is ſo veel niet weert. | sf # nor Worth ſo much. 
D. Tis ommers, D. Butit uw, 
rragher. aſke rr. 
L. Gheeftmy K. Geene mee 
ander gelr,  othermony, 
icken Bude dit 1 ſpould not be able 
nict connen begheuen. | ropur out the. 
D. Ghy ſult wel, D. Yox [hall wel, 
ick doet v goet: 1 will make ut good: 
iſt dar ghizt if ſs be that you 
nier wtgegeuenen kunt | carnorgeene rt our, 
_brengetm y weder, | bring 8 mee aganme, 
ick ſal v gheuen and 1 wil geen you 
andergelt: other monye: 
houdr, daeris cen ander. | holde,ther xs another. 


L. Nuben ickteyieden, K, NoW | am content, 


—_ 


f 


Aman. 

C. Sotheur 
will ichs nicht annemmen, 
es iſt nicht ſo vil werth. 

D. Es iſtfo vil werth, 
frager darnach. 

C. Gebt mir 
ander pelt, 
ich kan difz 
nicht auſzgeben, 

D. — vv OF} 
ich machs euch gutt: 
Wan ihrs oichr .- 
auſzgeben. 
ſobringt mirs wider, 
ich wil euch 


| ander gele geben: 


halter daiſt andergele, 
C. Nuhn bin ich zuftiden, 


G, Tant 


Lanny. 

C. Tanti z{timatum 
non accipiarm, 
neq; cfm rantf yalet 

D. Cerce rantum, 
percontare. 

C. Da mihi 
aliam pecuniam, 
non poſſem 
hancexpendere. 

D. Facile poteris, 
6 ratinon eſt,egopre- 
finequeas (ſtabs: 
m—— 
teteras mii, 
reddam tbl 
aliam pecuntam: | 


le neſpauroye 


laurreargent: (antre. 


Frangols. | 
'C. pour ce pris la mel 
le recerray- 16 point, 
ilne Vaut pas tant, 

D, Sr1rf at, 
demandez,-le. 

C, Donnez, moy 
dh antre argent, 


mettre cecy, 

D. $1 ferez, bien, 
te le Home fay bon: 
{5 Vous 
ne le potez, alloxer, 
rappertez,-le moy, 


ie Vore donneray 


ke alia nfim(G accipe. 
C, li fatis ati mihi 
(ce, 


tenet, , en Voils Vn 
C, Marpiend?t ſun-ie 


(conmente, 


Eſp aignol. | Tralien. . 

C, Por cſtoprecio| C, Per ra/previe”. 
aolorecibire yo, neb VGoglo ricexere," © 
ao vale tanto, noun Faltanto, 

D, Sivale, D. Sifa, 

Jpregunrad lo. domandatelso. 
C. Dad me C. Datemi altri 
jotrodinero, danars, © 
yo nu podria W0B PO1T eh 
pallar aqueſto. weſto dar fuer, 

D. Sthareys, D, Srfarere, 
yo 0s lo hago bueno: |;s Fel faccro baone: 

[1 yos e nol | 

ao pudicredes paſallo, poſſere dar fwors, 

bolued melo, Htornatemelo, 

yo os dare Vs daro 

otrodinero: altri danari:; (tro. 

tomad , yeysay Oro. |prgiiate,ecconctn' ad. 
C. Ahoracſtoy con-| C.1de//ofon cotenta, | 

| (reaca, Lb 2 


aa 
Flames. 
- 
ed 


c 
E ok edraghen hebben? 
ick alt vdoen dragen, 
- Neemtdar ghy knechr, 
endegactmethem. 
D. Ten isgheenen noot, 
ick ſalt weldraghen, 
adicu vrGuWe. 
L. Grooten danck 
mijn vrient, 
als gbyredocne hebr 
yan ecnichdinck, 
comet tot my, 
ick ſal v gheuen 
goeden coop. 
D. Welvrouwe, 
ick falr geerne doen: 
te Gade fjr beuolen, 


—_ 


Anglois. 
wil you 
bene ic caryed? 
1 Wil letone cary it. 
Take thus yow boye, 
andgo With him, 

D. twnonecede, 
I wil wel cary it my ſelf, 
far well maiſtru. | 
K, 1 thanke you heartche. 
my frimde, 
When you haneneede 
of. any thing, 
comtoemee, 


! will [ell it you 


| 


goo 4 cheape. 


D. Well maiſtru, 
I weldeo ut gladbe 


4 commut you t0 God, | 


Alleman. 
wolletihrs 
tragen laſſen? 
ich wils cuch laſſen tragen, 
Horeſtu iung,nimm diſz, 
vndgehemitihm, 
D. Esiſtnichtyon noteo, 
ich wilswol tragen; 
ade fraw. 
C. Groſſen danck 
mein freundr, 
Wanikrein ander mahl 
etWas bedorftet, 
ſo komr zu mir, 
ich wil euch geben 
guten kauff 
D. Wol frawe, 
ich Wills gern thun, 
Gott behute euch. 
yis hoc 


Latin. 
vis 
hocdeferri? (rendum. 
ego tibi curabo defe- 

cus puer,hocaccipe 
hunc comitare. 

D. Nihil opus eſt, 
ipſe facile defiracs , 
yale matrona. 

C. Habeo gratiam 
amice, 

& alias tibi opus erir 
aliquare, 
redi ad me, 
yendam tibi 
quam minimo. 
D. Bene eſt domina, 


faciam libens: 
Vale. 


Francois. 
voulez, Vous 
quon le Vous porte? 


1e le Go feray porter. 
Prenez, cela Valet, 
£9 allez, anec ly. 
D. Ilweſt pas beſorn, 
re le porteray bien, 
4 Diew Madame. 
C. Grand mercy 

mon 4my, 
quand Vous auret, 4 
faire aucune choſe 
venez, 4 moy, 
1e ver fera 
bon marche, 

D. Bien Madame, 
ce le feray Volontrers: 


, 


quereys 
que os lo Ileuen? 

yo os lo harElleuar. 
Toma eſto mucha- 
yvereconel, _ (cho, 
D. Nocsmeneſter, 
yo lolleuare bien, 

a Dios Scnora. 
C.Muchas mercedes 
am! 0, 

quido tuuierdes me- 
neſter dealguna coſa, 
venid am1, 

yoos lodart 

buen mercado. 

D. Bien Schora,yolo 
harede bucna.gana 


4 Diez foyez, com- 
(mande. 


(cndada. 


| Zfaignel, | 


Tealien. 
Golere che 
br ſoporta 4 caſa? 
beb faroportare, 
Puglia queſto garz,ee 
ne,(9 va ſeco, 

D. Non occorre, 
ben lo portero 1, 
4 Dio Madonns. 

C, Vi ringratio 

amico, 

uadoharete bilo 
oyrentng coſa, Jags 
bentre da me, 
£9 Grfard 
ouon mercato. 
D. Stabene Madong, 


lo fares Solentiers: 
2 dios ſeays cncomi-|-74 V5racomande, 


& 4 


Flamen. 


Dat 1x 1 Capittel, 
omeen ſchultte 
heylichen. 


Morgant, 
Gaunier,Ferdinand. 


M., Ocden dach 
mijn vrient. 

G. Endev oock. 

M. Ghy wcert wel 
wWacerom dat ick hier come, 
en doct ghy vier? 

G. Neca ick {eker. 


% 20 - 
"7 o 
n ul , 
3 
"ip 
-*. wood 
Fs % 
- 
a 
_ 
- 


| : 
Anglois. 


The_ 111 Chap. 
for 12 demannd 
| debres, 


| Morgen. | | 
Gualter,Ferrand. 
 M. Ood morroyye | 
y fende. 
G. And you 4lſo. | 
M. Ton knoWew elf 
Wherfore 1 com kether, 
do you not? 


| G. No trulie. | 


CNN 


Alleman. 


Das dritte Capittel, 


you ſchulden zu 
fordern. 


\ 
Morgandr, 
Walter, Ferdinand. 


M. (52 gruſſe euch 


mein freunde. 

G. Vadeuchauch. 

M. Ihrwiſſetwol 
warumbichzucuch kome, 
wiſſertihrs nicht? 

G. Nein ich warlich. 

Caput 


aput 


ROI INI CRENININIINNY _ _ Wt WIN 


Latin. 


Caput tertium, 


de appellandis 
debitoribus. 


—_— 
Gualtcr?, 


M.OAlue 
oy mice. 
G. Saluetu quoque. 
M. 'Scts 
curyeniam ad te, 


nonne? 


G, Noaprofccto. 


erdiniadas. 


Francow. 


Le 111 Chapitre,| 


porur demander 


Gxe debte. 


Morgant, 
Gamnrier Ferrand. 


M, Oniour 
| | Some amy. 
G. Et 4 Vous attſſy. 
M. Vous ſpauez, bien 


pomrquoy 1e Veen Icy, 


nef ates Vous par? 
G, Noncerties. 


Po 


Eſþargnol. 


Eli Capitulo, 


para recaudar yaa 
deuda. 
| 4 
— 
Gualtero, Hernando. 
M. Venos dias 
amigo. 


G. Yavostambien. 
M. Bien fabeys 
rqueyoveneo aca, 

porq 4 "S 


10 CS 


— 


© 
- F . 
©. 
. 
« 


Italien, 


1lterzo Capitola, 


per dimandare 


Vn debito, 


Morg ante, 
Gnaltero , Ferrante. 
M. Von ds 
Amico, 

G. Et 4 Got anchor, 
M.Vors ſapete bene 
perche Vengo qui, 
ne? 

G, Non z0 per certs, 


| G.: Nopor cierro. 
| 


| L 4 


— Þ*Lme 
” M. Hoe! 
” en Weetghy nict 
 wicick ben? 
enkendr ghy my niet? 


M. Hebdy vergheten 
dat gbylactſt hadr 
coopmanſchapyan my? 

G. Hetis ſeker wacr. 


mijn ghelt bebben? 

G. Ick cn hebbe ſcker 
nu ghecn ghelt, 
ick hebbe wrgh heuen 
al rghelr dat B Fadde, 
| ghy moctnoch hebben 
|  ackedaghen patientic. 
M. ickcamachaict 


G. Necaiek, wie {ydy? 


M. Wel, wanncer falick 


—_— ” ois.' 
M. How ſo! 
k£noW e you not 
Whol am? | 
do you notknowe me? 
G. No,Whobe you? 
M. Haxe you forgotten 
that you had ſatelie 
marchandiſe of me? 
G. Its ſorndeede. 
M. Well, when ſhall 
bane my monye? 
G. I haneſurelie 
noN/ 0 m0nye, 
1 hae geene out 
all the monye that « had 
you muſt yeat haue 
pacience erght dayes. 


| 


M, Tcannottarry 


pe 


eman. 
M. Wie! 
wiſſet ihr nicht 
werich bin? 
kennet»hr mich niche? 
G.Nein ficher,wer ſeidt ihr? 
M. Habt ihr vergeſlen 
das ihr zum nahern mal 
miretWas abkauftce? 
G. Esiſtgewiſz wahr. 
M. Wann fſoll ich dann 
von euch mein gelt haben? 
G. Ich bab ictz warlich 
kein gelt, 
ich hk aulzgeben 
alles gelr das ich hatte, 
thr muſfſer noch 
acht tag gedult haben, 
M. Ich kan nicht 


M. Quid) 


aid! 


M. Quid! 
neſcis 
qui fim? 
non tumenoſti? 
C. Non certe,quis cs? 
M. Oblicuses 
te nuper emiſle ali- 
qd e mercib. noſtris? 
G. leta eſt profects. 
M. Quado 1giturac- 
cipiaa te pecuniam? 
G.Niic cert& mihi pe- 
cunianoeſt ad manij, 
expendi quicquid 
amr rs: wt 
expeQandiicibi erit 
etiam oRodies. 
 M. Nonpoſſum 


TI="" 
AM. Comment! 


ne [Carnez, Vous pas 
qu 16 ſuis? (part 


G, No,qus eftes Gore? 


| G.Meft certes Gray. 
M. B16, quad auray- 
ze mon argent? 


M lone prize (ence, 


>” ” 


M. Comot 


no labeys yos 
quien yoſoy? 
ne me cognoiſſez,$ous|nomeconoceys? 


G. No,quien ſoys? 


M, Auez, v6* oublitq M. Aucys oluidado q 
bo*emterdernieremet\vuiſtes poſtretamete 
marchadiſe de moy/|mercaderiasde mi? 


G. Esporcierto ver- 
M.Pues,quido (dad 
ure yo mis dineros? 


G.lew ay certes ma-(G.Yono tengocierts| 
mtenat point Þarget/aboradineros, 

1 ay baille hors text |yo he dado fuera to- 
PFargent qne 1aroye,\do el dinero 4 tenia, 
11 bomef ant encore 4-(couicne q aun tEgays 
worr hut 1075 pati-\ocho dias pacientia. 


M. Yonopuedo 


AM, Come! 
non ſapete Hos 
cha 10 ſono? 
nonmiconoſcete? 
G. Non, chi fiete? 
M, Hanete drmetica- 
ro che haueſti alls ds 
paſſatirobbada me. 
G. Eglet Gere certo. 
M. Ben, quando [ars 
” pagator 

G. Non ho certo 
boradanars, 
ho ſpeſo tutti 1 
danars ch'to haners, 
v1 biſogna hazere 
PaArient,a per orto g1- 
M, Nonpoſſo (ern, 


-< 


© anoer beyden, 
vi branch fo, 
ick hebbe : 
henoech ghebe 
_ dat Tk 4 
ghelchebbe, 
oftick (al 
y doen arreſteren: X 
oft gheefr my borghe. 
E Hoe xr if 
dat ick y ſchuldich ben? 
M. Dat weet gby wel. 
G. Ick hebt 
ſcker vergheren: 
Ick hebr gheſchreuen, 
maer ick weetniet Waer. 
M. Ghy ſycmy ſchuldich 
thicn pondeg 


|  Anglois. 
exper, 
1 Willbepaide, 


I haxe 

tarryed long enough: 

makeſhift that 1 may 

hame mymony, 

or Iwil 

canſe you to bearreſted: 

or geexe me apledge. 
G. HoW much wt 

that 1 ow e you? 

M. That knowe you well. 
G. 1 haxe 

ſwrelie forgotten it, 

{ hane Writen ot, 

but I cannottell where, 
M. TowoWe mee 


| ten powundes 


_—— 


langer warten, 

ich wil bezalt ſein, 
ich hab 

verichaftert das ich . 
gelt hab, | 
oder ich Will euch 
arreſtieren laſlen: 


G. wieviliſts 


G. Furwar 
ich habs _— 


| 


Lemans, 


lavg pen ug gewartet, 


oder ſtellet mircinE burgen, 


das ich euch ſchuldich bin? 
M. Daswifſerihrwol. 


ich habs auftgeſchriben, 
| aber ich weiſz nicht Wa. 


M. Ihr ſeydt mir ſchuldich 


zchen ptundr 


diutius 


diut 
yolo 
fatis 
expe: 
Fi 
pecu! 
aur © 
retin: 
aut fi, 
G. 
uod 
N1a | 
G. 
ſum o 
(criphi 
ſedne 
M 


| decer 


L atrn, 
diutius expeRtare, 
volo mihi fatisfieri, 
fatis 1am 
expectaui: 
facito vt 
pecuniam habeam, 
autego te 
retivendum curabo: 
aut fideiufſorem dato. 
G. Quantum eſt 
quod tibi debeo? 
M.14d ſatis ipſe noſti, 
G. Equidem 
ſam litus: 
Ccriph,, 
ſed neſciovbi. 
M. Debes mihi 
decem libras 


Francois. Eſp aignil. 
plas lignemer atten-(elperat mas tiempo, 
dreeFenxeſtrepaye, 

Pay e 

aſſet, attend: efperado barto: 

fates que hazed que 

aye debargent, \yortenga dineros, 

04 10 Vous 0 yo 08 
erayarreſter: harequedar aqui: 

ou barlter, moy reſþo-\0 dad me fiador. 

G.Combieeſ/t-ce (dar G, Quantoes 

gue 16 Vous doy? loque os deuo? 

M. Vous le ſauez, bren,|M.Ello ſabeys vos bie. 

G. Jeb ay G. Yolohe 

certes onblie: por cierto oluidado: 

ebay eſerit, lobe eſcrito, 

mange neſcayown. |\emperonoſedonde. 


Arx liner es 


M.Vous medexez,M. Vos medeucys 


diezlibras 


Tralien. 


rs 


fare, 


Jo quiero ler pagado,|voghio efſer'pagato, 
ho 


aſpertato aſſay: 
ate 
ch'tohabbs danars, 
owners Vifars 
jarreftare. 
0 dateme ſicurtd. 
G. Ounanto 
bs debbo 19? 
M. Volo ſapete bene. 
G. L'boper cetts 
dimenticato: 
Pho notato, 
manonſo done. 
M. Vai ms dawets 
diece re 


| 


vier ſchellinghen, 
iſt niet Waer? 
iſt nietalſoo? : 

G. Ickghelooue ſcker 
dat alſoo is. 

M. Ghy hadt my ghclocft 
ohelt tegheuen 

ouer twee maenden, 

dat weerghy wel, 
macrghyen hebr 

yWe bclofte niet 
ghchouden. 

G. Hetis wel waer, 
maecr ick en hebbe gheen 
ghelt connen cryghen, 
vanden ghenen 
diemy Fuldich fa, 

M. Dacr mede 


Ms 


Anglois. 
and four ſchillmges, 
Wit nottrue? 
6 tt not ſo? 
G. 1beleene ſurelie 
that it us ſ6. 
M. Toy did promiſe me 
fogeene memony 
tWoo monethes agon, 
that knowe you well. 
but you haue 
nor kept your 
promiſe, 
G. Thatwrirue ſo, 
but 1 could not 
get any mony 
of them 
that oWe me, 


M' Theryyith 


Allemasn. 
vnd vier ſchilling, 
ſeydrihr nicht? 
iſt ihm nicht alſo? 
G. Ich glaub furwar . 
das ihm allolſey. 
M. Ihrhattermir zugeſagt 
ihr woltermir gelt geben 
vor zWeien monaten, 
das wiſſetihr wol, 
aber ihr habt 
euwerzulagen 
niche gehalten, 
G. Esiſt wolwhar, 
aber ich hab 
kein gelt konnen bekomen, 
yon - thenigen 
die mir ſchuldig ſeind. 
M. Das gohet mich 
quatuor 


tedati 
iam ai 
idcuſc 
ſed ao 
mih1 
promi 
G,Veri 
kd nor 
pecuni; 
ad ijs 
qui mi} 
M, I 


L 411m. 
quatuor ſolidos, 
nonne? 
icant ſe res habet? 

G. ltaarbitror 
rem habere. 
M. Promiſeras mihi 
tedaturum pecuniam 
jam ante meſes duos, 
idu cis iple, 
ſed non fecilti 
mihi 
promiſſum, 
6.Verdtuquidedicis, 
ſd non porui 
pecuniain extorquere 
ab 1js 
qui mihi debeor. 

M, Hoc aihal 


| Frangois. 
quatre fonlz,, 

ne#t i pas Vray? 
neſt ilpas ami 

G. fecroy certes 
qu ilefft amnſs,. 

1M. Vous m7 anez,pro- 
us de me donerarget 
paſſez, denx mor, 
celuſanez, You bien, 
114 Vous 3 Anex, þ4s 
renn Yoſftre 
promeſſe. 

G. llefbiew vray, 
741 1 n'ay ſcer 
recommrer argent 

de cenx 

qu me Aornent, 


M. Decela 


M, Concſlo 


Eſp argnol. 
quatrolueldos, 
noes verdad? 
noes alli? 

G. Yocreoporcierto 
queesalli, (metido. 
M. Vos meauiades p- 
demedar dineros 
antes de dos mezes, 
elloſabeysvosbien, 
peronoaucys 
guardadolo 
prometido. 
G. Bicnes verdad, 
perono he podido 
[cobrardincros 
delos 

que medeuen. 


| Italien. 
quatre folds, 
non E Hero? 
non E cofi? 

G, Credocerto 
cheeglie cos, 

M Vos miprometteffs 
darmidanars 

21a duo meſs ſons, 
quel [apete bene, 

Ma v0s non 

teneſtila Voſtra 
promeſſa. : 
G. Eglieben ers, 
ma nonhoporuto 
ricenere danars 
da colore 

che midebbono. 


M, Di queſto 


Flawen. 
enhebbeick niet tedoen, 
doer v betalen 

G. lztcnalsdielicden 
ghcen ghelten hebben, 
watſalick henlieden doen? 
ick moet wel beyden 
tar dat {jt hebben: 
men behoorr nict 
foo ſtrafre lyne, 
Wy bchoorcnte hebben 
medelyden 
met malcanderen, 
alſbo Good 
ons beuolen heefr. 

M. Herisweel waer, 
maer ick hebbe 
langhe gen occh ghedeyr, 
ick ea mach niet 


1 


4 


n 


—_— ” 


* Anglois. 
1hanenothmg to do, 
make them pay you. 


G. Yea! and Whem tt folke\ 


hane no monye, : 

What ſhould 1 do then? 

s muſt be fame to tarry 

buril{they hare wt: 

one ougt not 

ro beſo rigorous, 

Wee owght to hawe 

compaſiion 

one With another, 

as God 

hath commaunded Vs, 
M. That wtrue mdeede 

but I hane 

tarryed long enough, 

I can tarry 


—_—{— 


_ 


Allen an, 
nichts an, 
laſſer euch bezalen. 
G. Iha! Wan aberYicleuth 
kein gelt haben, 
Was Pl ich ihnen thun? 
ich muſz wol warten 
bilz lie es haben: 
man muſlz nicht 
ſo hart ſejn, 
wir muſſca mitleiden 
mit yaſerem nechſten 
haben, 
Wie Gott 
yns befolhben hat. 

M. Es iſt wol wahr, 
abec ich hab 
lang genug gewarter, 
ich Kea Ah nichr 
ad me, 


leuth 


n? 


* ad me, 


4118. 


tucuratibiſolui. 
G.ltane!cum defitho- 
minibus pecunia, 
quidillis faciam ? 
expectandum mihieſt 
donec habeaant: 

non ita NOS 

duros cfle conuenitr, 


». 
# . . 


que leur feray-1e? 


decet nos COmmouct)zome deuons ano 


miſeratione 

mutua, 

yt Deus 

nobis przcepit. 
M.Vericuquidedicis 
ſed ego 
ſatis Ta ia exſpeRaui, 


cette non poſſum 


oe me pu 


ges wor pornt darget, 


4 


que la hare yo?. (rai 


il me fawt bie attedreſbie me coutene ganlſe b:iſongna anche a 


harto tiepoeſperado, 
ho nopuedo 


he, PIY 
;J) , 


wn 4y-10que faire, |no tengo que hazer,wow ho ancbe fere, 4 
fartes Youe payer, |hazedos pagar. fatems pagare. (ſone 
G. Vorre! £5 quadles|G.Aflily quadolagete|G.Srigy quads le pers 


aon ticnen dineros,|nox hannos danars, 


che debb10 fare? 


tant qu'ils ex ayent: \haſtaque los tepgani/pertare finchenhbab 
onnedoit ao ſe deue 20% ſi Vnale e/-(bines 
eftre /s regonrenx, \ſertan _— ſere tante ſexero, 
es meneſter que aya-j4obb1amo banere 

compaſiion compaſſion - (mos|compaſiione 
þ Gn de bawtre, elvnod'el otro, b5no conbaltre, 
comme Dieu como dios come 1dio 
now 4commaende., \nos hamandado. |nelcomanda. 

M. lleft bien Fray, M. Bienes yerdad,} M. Egli 6 ben ers, 
mais! ay (tendu,\masyohe maho 
aſſet, lougneement at- 1/41 aſpetiats, 


penpeſe | 


| it de : 
 cheick ſchuldigh ben 
> en Willenoock niet 
 langherbeyden: 
ten waredar, 
ick ſoude wel beyden. 
*G. Nu, comtmet my, 
jck (al v betalen, 
oft ickfal y 
borghe ghenen. 
M.* Wel,gac wy, 

ick benste vreden: 
wel, Wat legh dy? 

G. Comr hier mjja yrient, 
deſen man ſal blyuen 
borghe voor my. 


M, Salby datdoen? 


| 


} 


noleng er, 1 
forth 


to whom 1 owe, 
willnot alſo 
tarry any lenger: 
if thatw ere not, 
I wolde welttarry. 
G. Now , com Whit me, 


| wall pay you 


or 1 \y Ml geene you 
apledge. 

M, Well.ler Ss go, 
1 4m content: 
well,yrhat ſay you? 
G, Com hether my ffinde, 
thi mann ſhall bide 


ſaretie far mee. 


M. Will bee doo that? 


langer warren, 


4 


dann dienen ich 

ſchuldig bio, 

wollen auch nicht 

langer warten: 

Wann dafz nitwere, 
ſowolteich wol Warren. 
G. Wolan,komprt mit mir, 
ich wileuch bezalen, 

oder ich will euch 

burgen ſtellen. 


| fur mich burg werden, 


ich bins zu friden, 
aber,was ſagtibr? 
G.Kompt her mein freundr, 
diſer mann wirt 


| M. Wol,folaſſetynsgehen, 


M. Horet1ht? 


diutius 


* diutiusexſpeRare, 


F os 


ham quibus cgo 
debeo, 
nolunr 
diutiusexſpeQare: 
id ni efler, 
equidecxſpeRtarem, 
G. Agedd, veni mecd, 
foluam tibi, 
aut dabo 
fideiuſſorem. 
M. Age, eamus, 

m1hi placet: 

wid tu a1s? 

G. Heus amice, 
hic etit 
fileiuſſor meus, 

M. Hoccinc Faciet? 


attendre plus logue- 
CAY CEMX (ment, 


a4quiie dey, 
ne beullent pas anſſy 


| FE lognemet atiedre: 


ft ce neſtoitcela, 
4attendroy bien. 
G.Or ſus, Venet, anec 
moy,re Vous payeray, 
016 Vous 
baillerayplerge, 

M. Bien allons, 
"en (uu content: 
bien, que dites Vous? 
G. Venexz, fa md amy, 
ceſt home demenrera 


plerge porr moy, 


M, Fera ilcela? 


þ 


© 

eſperar mastcmpo, 
porque los 

aquien yodeuo, 
noquicrentampoco 
elperar mas tiem po: 
finofucraeſlo, 
yoelperaria bien. 
G.Ea,venid con migo, 


» -» 


* w * 
- 


> n. "I 
no poſſo pur aſpetrave, 
perche colars 

ACHI10 debbo, 

non Voglians 

anche eſt aſpettare: 
ſe non fofſe c10, (re. 


Voerres bene Aſpertae 


yo os pagatre, 
O 0S$ 
dar& hador. 

M. Pues, vamos, 
yo loy contento: 
bien,que dezis vos? 

G. Venid aca amigo 
mio, eſte hobre que- 


_ GC. Hor Venmte meco, 
Vrpagars, 7] 
0 Erdars 
frecarta, 

M. Bene andjame, 
10 ſon contents: 
hor che dite? 
G. Venue qua amico, 
queſto huomo reſters 
ſecmrta per me, 


dar a fiador por mi, 
M, Haraloel:? 


M, Fara egls gueefte? 
M 4 +$* 


"it Waer mijn vriendr? 
* Wildy borgke blyuen 
© voordeſen man? 
} F. laick, hoeveeliſt 
 datby vſchuldichis? 

” M. Tiis thicopondt 
groote. . 
. G, Hoc!iſtſoovele? 
tenis ſoo veel niet. 

M. T'1scmmets. 

G. Tenis ſeker, 
ick ſal wel (Weeren 
dar ſoo veel nieten 15. 

M. Hoe veeliſt dan? 

G. Ten is miet meer 
dan neghen pondr, 
 ghy hebbet my ſelue 
- nutcerſtont gheſcyr. 
M. Hebbe ickty gheſeyt? 
© icken hebbe. 


{ 


| 


_— OT x 


Wittiruem ; 
willyou Cooks 
for thu man? 

F. Yea,howy much wt 
that heeoweth you? 

M. 1t#« x ponndes 
flemiſh. 

G. HoW's1tfo much? 
it # not /o much. 

M. Butitsn, 

G. It «not trulte, 
[dareto Is Weare 
that it unot ſo much, 
M. How much « ut then) 

G. lt nomore 
then nine poundes, 


You hane ' your [elf 


tolde it mee enen noyy. 


M, Hame 1 told you ſo? 
I hae nor. 


| iſts whar mein freunde? 


4 


wollet ihr burgen werden 
yor diſen mann? 

F. lha,wievil 
iſter euch (chuldig? 

M. Zehen pfunde 

rolz, 

G. Wiciiſts ſo vil? 
esiſt nicht ſovil. 

M. Esiſt ſovil. 

C. Esiſt furwar niche, 
ich Wils wol ſchweren 
das cs nicht ſo vilis. 

M, Wieviliſtes dann? 
G. Es iſt nicht mehr 


4 dana ncun pfundr, 


das habt ihr mhr ſelbſt 


1 1etzundi gelagr. 


M. Hab ichs euch gelagt? 
ncinich gewiſzlich. 
verum 


þ 


L atm. 
yer nedicit hic ami- 
yvisne fidetubere (ce? 
proiſto? 

F, Etizm, quantum 
tibi debet? 

M. DecElibras flan- 
dricas. (eſt? 
G.Quid hoc! rantiine 
pon eſt tantum. 

M. Certeeſt. 

G. Nonelſtprotco, 
iurciuridoaſhrmaue- 
ronon eſſe tantum. 
M.Quantd igicur eſt? 
G. Non plus ' 
nouem libris, 

idru mih1 iple 

iam mododixiſt, 

M. Fgonetibidizi? 
non d: xi, 


Francois. 
eft il Gray mon amy? 
boules Go? demenrer 


F.Oxy,cobieeft- (cy? 
ce qui Gore doit? 

M. C'eſt dix lizeres 
de gros, (autant? 

G. Comment! ef-ce 
cen et pas tant, 

M. ws eff, 
G. Neneftcertes, 


cemert partant. 
M. Cobren eft-ce doc? 


quencef linres, 
Vo” meſme le m'auez, 


M. Le Gomes ay-re dit? 


#9X 4\, 


plerge pour ceft hame 


: Eſpargnoli 
es verdad amigo? 
quereysquedar fiadot 
poreſte hombre? 
F.Sener f1,quanto cs 
loque os deue? 
M. Sondiezlibras 

de grueſlos. 
G. Como! ces tanto? 

noecs tanto. 

M. $Sies. 


1emreray bien que yolurare bien 
que nocs tanto. 


G. Cem'eit non ple, G. Noes mas 
'de nucue libras, 


104! Manitenant dit. 


G. Nocspor cierto, 
M. Pucsquanto es? 


yos melo =_ mil- 
mo ahora dicho. 


- Tralien., 
te Vere amies? 
volete reftare ſicarts 
per queſto huome? 

F. Meſſer ſ6,quanto 6 


| quel che Videbbe? 


M. Diecelire ds 
groſs. 

G. Come'(tante? 
none tanto? 
AM. $1, 
G, Non &, 
ardires f£/rare 
chenont tanto. 
M.Quanto (dunguea 
G. Nomepin 
dtnoxe tire, 


60s mede/mo 


. [ne'ldiceſit hoys. 


M. Yoos lo dixe? 
no 


he. 
| 


M. Vebhotedetto) 
non he. 


M 2 


Flames. 
G. Ghyhebt ymmers. 
MM, Wel, allo fydan: 
my dunct nochrans 
dathet thien is. 
maer ick ben te vreden 
nacdatghy ſeghr 
dat niet meer en is: 
Wanneer ſal ick betaelt fn. 
G. Binnen thien dagheno. 
M. Ick benste _ 
macr houdty worr. 
G. Darſalick doen, 
ſonder faute. * 


, 


F. In dien dathy 

y nict en betaelt, 

ick (al y betalen. 

G.lck benste vreden: adiey: 
F. Adicu mjjn vrient. 


Anglois. 
G. Tor hame for all that. 

M. Well,bet fo then: 
methinkes newertheles 
thatitis ten, 
but | amcontent, 
ſeerng that you ſay 
that it w no more: 
when ſhall I be parde? 

G. Within ten da YES, 

M. I amcontent, 
but holde your worde, 

G. Thatwlll doo, 
W1thout faule. 
F. if ſo be that hee 
pay you not, 
I Will pay your, 
G.l am coret: Fare you well. 


| 


Alleman, 
G.lhr babes warlich geſagr. 
M. Wol,ſo fey ihm allo: 
wiewol mich furwar be- 
dunkt das es zchen ſeyen, 


F. Fare well my find. | 


aber ich bins zufriden, acc 
weil thrs ſagr, tuis 
vod glaub dases fovil fey: elle 
WA lol ich aber bezalt ſein? tur 
G.Innerhalb zehen tagen, G. 
M. Ich bins zufriden, 
aber halter cuwer zuſagen, ſed! 
G. Das wil ich thun, C 
oha geferd. proc 
F. Wandiſer , F, 
euch nicht bezaler, tibir 
fo will icheuch bezalen. egot 
G. Ich bin zufriden: Ade, | G-Pl: 
F. Ade mein freundr. F. Va 
G, Certe 


Latin, 
G. Certe dixifti. 
M. Sitira ſane: 

uanqui equide puro 

; elle, 

acquieſco tamen 

tuis diftis,& tantum 

elle credo: quado igi- 

tur mihi ſausfacies? 
'G. Intra dlecem dies. 
M. Mibi placet, 
ſed ſerua promiſſa. 
C. Ita faciam 
proculdubio, 
F. Sthic 

tibi non ſoluerit, 

ego tibiſoluam, 

G.Placet vg dicis: Iam 

F. Vale amice. (valc. 


| 


M.Bien ainſs ſort doc: 
il me ſemble toutes- 


Francois. 


G, S$14anect.. 


for que Ceft drx, 
mans ie ſur content, 
us quee Gous dates 
quece weſt non plus: 
quand ſeray-re paye? 
G. Dedarns dix1omrs. 
M.le ſus conter man 
tenet, Voſtre parolle. 
G. Cela feray-1e 
[ans fante, 
F. Encas 
wil ne Vows paye, 
16 Vows payeray. 


a mi me parece toda 


"Ef argnel. 
G. Si lhrziftes. 
M. Bien, afh ſea pues: 


viaque ſondicz, 
mas yo loy contento, 
pues que yosdezis 
que no es mas: 
quadoſere yo pagado 
G. Decrode dicz dias. 
M.Yo loy cootento, 
mas guardad yueſtra 
G.Efſo hare (palabra. 
yo-lin falta, 
F. Sipor caſo 
clno os paga, 
yoosS pagate. (Dios. 
G. Yoloy contento: a 
F. ADiosamigo. 


G.le ſuu coret:4Dien 
E A Dies mon amy. 
} 


| 


Tralien. © 

G. Sthanete. 

M. Be, coſt {a duuqme: + 

mi par noudimens 

che ſon diece hire, 

ma ſon contents, 

por che Gordite 

chenoe dauataggto: 

1nadso [aro pagate? 

G.Fra diece grornm, 

M.Son contento,4 

tenete la Soſtra p4- 

G. Coſi fars (rola, 

[enz,a fat, 

F, Senn 

vs page 

vs pagaro 10, 

G. Stabene: 4 Divo, _ 
F. Adio. 

M 3 


| VICIOUS 


<KCX/IACIIIONS . 


te 

Flames. Anglois. | Alleman. 
Dat 1111 Capittel,| The» 71:7 Chap.j Das 1111 Capir. C 
Omnaer den wech te vra-} For ro 4/ kr the way: | Nach dem weg zufragen: D 
ghen: met anderghomeyne with other familiar | Zampe anderen gemay= di 
propooſten. COMMENICATIONS, nen reden. qu 
A.C Od behoede y { 4.C{5 Od ſane you A.C" Ott bewar cuch A. 
fc © ww Gvine 4 
Robrechr. | Robery. ; Ruprechr. Rec 
B. Mijn Heere, B. Sir, B. Mein Herr, B. 
God gheuey God geene you Gottverleyheeuch De 
cen goctleuen. 4 good life. cin gutsleben, be: 
A. Hoegacthetal A. How doth 1 A. Wicſtchts , 
met uwegelontheyr, yorr health, 1] ymbeuwergeſuntheir, vt y 
fntdatick v ſach? fance 1 ſawe you? leydericheuchletſt geſchen exec 
B. Sus cn ſoo. 8. Se,ſo. 1 B. Sovndfo. (hab? B. 


A, Mee thinketh A. Michduncke 4 


Quartum 


Jun mnt 
| 


A. Myduncks 


— ——_—_ 


It. 
agen; 


= 


chen 
hab? 


Latim. 


Quarta Caput, 


De ratione percotan- 
dide via: cum collo- 
quijs co pertinEtibus, 


A.T YEus te conſer- 
_ magilter 
Roberre. 


B. OmiDae falue, 


Deus ubtder 
beatan vitam. 
A. Vevales, 
vt valuiſti (vid1? 
excotemporecumte 
B. Varie.- 
A, Noa videris hs! 


UW COCK; | Y- I IIVICIN) $-C0 


——_ "C/N *VC/WC- 
Francois. Eſp aignol. lealien, 
Lerr11Chapitre,|El 111 capitulo,|/l 7117 Capitolo, 
Pour demander le_Parapreguntar el ca-| Per domadardelce- 
chemm anec autres \mino: con otros pro-[/210:cou altrer agt0- 
propos communs. | politos. comunes. | naments communy, 
A. Ten Sore gard|A. os 08 guarde | 4.T Yo Vignards 
D maiſtrey maeſtro D meſſer 
Robert. Roberto. Roberts. 
B. Monſiexr, | B. Schormio, B. Signor m1, 
| Diez Gore dome [Dios os d6 * Iddio Vi dis 
bonne Vee. buena vida. langa C5 felice Vita. 
A. Comme Ga A. Como-leya A. Come [fs 
de laſante, (Fent\delufſalud, la Voſtra [anitd, 
depmis que 16 Foms| deſdequenoos vi? [44 ch'1s no vs Hidda 
B. T\ ellement quelle- B. Razonablemente.|8.Ragronenolmente, 
-L. U me ſemble (met. A. Ami me parelce | 4. Emiparey 


M 4 


Zaat gby ſoo wel 
* nieten vyacrr, 
ghel1j:k gby plecght. 
B. Waeraca 
merct ghije? 
A. Acnvaenſicht 
dat (oo bleeck is. 
B. Ick heb vijfoft ſes 
ſtercke kortlen gehadr, 
 diemyſcer | 
 geſwackthebben, 
endehebben my 
alle den appetyr genomen. 
A. Datiscenquade 
flee: 
Waer rijdy 
- ſooproperlijck? 
B. Nac Antwerpen, 


1 


* An ois. 
that you doomot 
/owelt 
as you Were Wone., 
B. HoW knowe 
you that? 
4. By yorr face 
which u ſopale. 
B. IThauchadfine or ſix 
firees of an ague, 
Which haue mech 
Weakened mee, 
and haue tak; n away 
all m 'y flomach. 
A, Ituancexell 
ſfoekneſſe: 
whether ride you 


ſofefehy 


8. To Anwerp, 


Alleman. 
es geheteuch 
ſo Wol nit, 

als es pflag. 
| B. Woran 
mercket irs? 
A. An cuwerem angelfiche 
welches fo blaichiſt. 
B. Ichhab funfoder ſechs 
harte fieber gebabr, 
die mich = 
geſchwecht, 
vnd allen laſt 
benommen habend. 

A. Esiſtein boſe 

kranckhair; 
Woreitir hin 
1 ſogmach? 
B. GenAntorf, 


mihi 


mihi 
valer 
Vvtlol 
B. 

1d cot 
A. 
quZz1 
B, Se 
graue 
hone: 
debili 
& mil 


| appett 
A. 


graui: 
quO te 
ita pla 

S . 


che 


mihi 


| mihi bene 


Latin. 


valere, 
vt loles. 
B. Vnde 
id conijjcis? 
A. Ex facie 
quz ita paller, 
B. Senſiquing; vel ſex 
graues febris acce(- 
honey, quz me valde 
debilitauerunt, 
& m1hi cibi 
apperentizabſtuleriic, 
A. Eacſt 
grauis morbus: 
quo tendis equitans 
ita placide? 
B, Antuerpiam, | 


Frangois. 
qrueVou ne Vous pore 
rex, pas ſabren, 

que Vow ſorcliet,. 

B. A quoy 

le connoſſez, Sou? 
A. 4 Veſtreface 
quit eft {i palle. 

B. Pay ex coneqos ſix 
acces de fienre, 


qr mw ont fort 
debilite, aron muy mucho, 
2 m'ont offs y mequitaron to- 
tour bapperit, dala ganade comer. 
A.C'eft nemanna; A, Muy mala 
ſe maladre: enfermedad cseſta: 
9 chenauchez, Fomadondecaminay.m. 
ſs bellement? tandeeſpacio? 

8. 4 Anners, \ B, Hazia Anueres, 


£ 


\ Ef. aller —— 
quenocſtays he Gor non ſtrate 
ran-bueno, anto bene, 
como ſoliades. come Vos ſoleus. 

B. Enque B. ache 
loveev.m? lo crmoſee 

A. Aſuroſtro A. Al Goftro Viſe 
queestan amarillo. [che erantopalide. 

B. Heauidocincoo|B. Ho hanuto crngue 


leys callenturas muy|s {es Solre la febbre, 
cerribles,q me afflox-|chem'ha molto 


immdebolito, 

£9 m'halenate 

opns appetito. 

A, Ellat Gnamals 
malattia: 

dowe caualcate Hos 
tanto adagio? 


B. in Anzerſs, 


— .. omen, ' 
_  eevSinxen mera. 

| A. Ende ick oock: 

| py. 
wy ſullen wel 

tlamen gacn. 

B. Het belieftmy ſeer wel, 

maer ghy ride 

watte {cer 

yoor my. 

A. Lactonsrjen 
ſooty belieft, 
tis my allelecns, 
want myn peerde 
gact wel ghemackelijck 
den cel. 

B. Eondehermijne 
drackt te hert. 
Nulactonsrzjden 
ia Gods name: 


to the Synx/on fayre. 
4.. And lalſs: 


tifyaww nd, 


wee wdl/go 
together. 
-B.lt pleaſeth mee very wel! 
but youride 

a litre to faft 

for mee. 

A. LetViride © 

as you wall, 

it wall one for mee, 
for my hore 
.aumbleth 
. very eaſely. | 
B, and mine 


doth trot tohard, 
- NoW let Vs ryde. 
in Godt ngme: 


ts Lag © RS, 


g1 


'  Allemay. 
:auffPfingſtmarcke. 
A. Vadichauch: 
-wanescuch gefeller, 
fo Wollen wir 
« mit einanderen reyten. 
'B: Esgefalr mir gar Wol, 
aberihrreytet 
ſtercker 
| dan ich. 
| A. Laſtvnsreyten 
'Wieescuch pefeller, 
| es gilt mirals gleich, 
dann mein roſz 
geht feyn gmach 
den zelr. 
B. Vnddas mein 
* drabt gar harr. 
Nun laſzvasreyten 
in Gottesnamen: 


ad mere 


rol, 


Latin, 
ad mercati Penteco- 
A.Eode & ego: (ſes. 
fivoles, 
yna poterimus 
proficiſci. 

B.Id mihi valdeplacet 
ſed tu paulo celerius | 
mihi 

equitas. 

A. Equitemus 
vteibi viderur, 
mihiideqtibi placer, 
nam cquus meus 
gradartus molliter 
glomeratingreflus, 

B. At meus durius 
ſuccutiens ingreditur. 


. Nunc age equitemus 


aoic & yoluntate Dei; 


HOMIITONRS 


| enſemble. 
B. 1l me plart fort bie, 
mas Vo*chenancher, 


bn pers tropfort power 


moy 


va les ambles 


a41ſement. 


Or allons 
de par Dien; 


Francois. 
ala foire de Petecon- 


A.Et moy auſsy: (fre. 
ſs Gone voulez, 


A. Chenauchons 
comme sl Vous plarra, 
ce met tout Vn, 
car mon cheual 


B. Etlemien 
trorterrop arr, 


"7" 'B ; | 
alaferiadeVerecoſte.'2 /2 fiera 
A. Yyotambien: 


| 


L. 


ai Perecoffe. 


AM. Ef10 ancore: 


\ 


{1 v. m. mandare, |/e Gos Volere, 
[Iremos not anderomsa 
juntos, (cierto,|-n/ieme. 

B. Que meplaze por| B. Queſto mr prace, 
pero'y. m.camina [224 Ve; canalcare, 
vn poco muyde pricſ-|Vz poco iroppo gagtte 
la para mi. ardamente per me. 

A. Caminemos (re,] 4. Canalch:ame 
alk comovy.m. mada-[come Vepracera, 
amimecstodo vno, [4 met xrrinno, 
porque mi cauallo | perche s{mm canglle 
ambla va di portante 
muy a plazer. agewolmente. 

B.. Y el miotiene] B. Erul mio 

elpaflomuyduro. |rrorratroppo dure, 
ta luscaminemos | {1d1ame 
con Dios; *© | colnome ds Dio: 


ww __ 
Wat lieden ſn datte 
dicdacr voor ons gacn? 
A. lcken keas | 
ſckers niet: 
rin cooplieden:; 
lactons wat acn-ryden 
om hen rachterhalen, 
wantick ſorghe 
datWy 
wr.den weghe fn. 
B. Wyecn ſyn oier, 
en hebtgheea vreeſe. 
A. Nochtans iſt goect 
datmen vraghe. 
B. vergha deſen 
ſchacp-herdere. 
A. Mijnlief, 
wact leytde rechten wech 


_ Anglois. 
Whot folke be they 
that do go before vs 
A. I knowye them 
not truely: ' 
they be marchants: 
let Fs pricke or horſes 
for to onertake them, 
for ] am affrayde 
that Wee be 
out of our Way, 
B. Weebenet, 


| be not aff 4 yde. 


4. Tetitwgoed 


to a/ke H. 
B. Aſhe of that 


| ſbeeſheapherd. 


A. My/ſhee freend, 
where «the right Way 


| 


Altman. 
was find das fur leute 
dic dar vor yns gehnd? 
A. Ich kena fie 
warlich nit: 
es find kaufleur: 
laſz vans Wasanreitten 
das wir { cruolgen; 
dann ich beſorg 
wir ſcyend 
au'ſz vnſerm weg. 
B. Naio,Wir ſein nit, 
habt Kain lorg, + 
A. Gleichwoliſts gue 
das man frage, 


B. Fragt 
diſc ichaafhirtio, 
A. Freundin, 


welches iR derrecht weg 
- quinam 


i—_ 


quin 
equi 
A 
non 
ſunt} 
acce| 
cocit 
colec 
metu 
re det 
B. 
nihil 
A. Vt 


weg 
11am 


L atm. 


quin3 ſvn illiqui ied Br font cexx la qr 


equitares antecedit? 
A. Equidem cos 
non nout: 


- fant mercatores, 


acceleremus paululi 
c6citaris equis vt eos 
colequamur, FT 
metuocnim neirine- 
re deerrauerimus. 
B. Noniraeſt, 

nihil cale meruas. 
A. Viale tamen fueri 
percontar!. 

B. Percontare hanc 
ouvium cuſtodem. 

A. Mea amica, 
ybi hic eſt rea via 


Francois. 


Vont den4nt nom? 
A. Teneles cognoy 
p 4s CETTES: 
ce ſont marchand;, 
prercqguons G7 per 
porr les atrapper, 
car ay perr 
que now ſoyons hors 
de noftre chemin. 
B. Nonſommes, 

WAyey, pas pernr, 
A. Towutesfou left bi 
de ledemander, 

R. Demande, le 
4 cefte brrgere, 

A. M*'amie, (mm. 


ox eff le drorft che- 


Fpaignol. 
Juien (or ellos 4 van 
illa delante noſotros? 

A. Nolosconoſco 
or CICrtO; 
nercaderes ſon, 
-aminemes vn poco 
leprieſla para 
'osalcancar, 
porque temoque ſo- 
nos fuera d'el cami- 

B. Noſomos, (no. 
20 tengays miedo. 

a, Toda via es bucnc 
de preguntarlo. 

B. Preguntad le 
aeſts paſtora, 

A.H-rmana, (mino 


Tealien. 
chi ſono colore 
che ct Vanno anant!\ 

A. To non hi conoſce 
per certo: 
ſono mercants, 
ſpronitamo Gn poes 
per ſouragiengerly, 
perche hopanrs 
che nos ſiamo fuors 
del noſtro camino, 

B. Nonſiamo, 

10n dubitate. 

A. Pero egli C bene 

11 domandarls. 

B. Domand.tels 


4 queſtapaſtorells. 


| 


adoes el derecho ca- 


A. Ocitells, (1s 
one el diritto cams 


| 


Flames. 
yan hier na Antwerpen? 
C. Alrechtyoorv, 

nietWizckende 

noch ter rechter 

nochrter ſtincker ſyden, 

tot dat ghy comt 

acn cenen hooghen olm, 

dan flaec 

ter llincker handtomme. 
A. Hoeveclmijlen 

hebben wy van hier 

rotacntnacſtedorp? 

C. Twee mijlen en half, 

ende een lutsken meer 

, A, Lactonsnu 

| ghemackelijck rijden 

” Wantick ben 

\yterſorgen? 


| 
il 


u 


Anglois. 
fom hence to Anwerp? 
G. Right beforeyon, 
 turnyng nether 
ente righe 
nor ontelefthand 
till {you come 
to an high elmetree, 
then turne 
on the left hand. 
A. How many miles 
haneweefromhence 


| to renext Village? 


C. Two miles and a half, 
and alittle more. 

A. NoW let Ys 
goatleaſare, 
for I am 
ont of dombr: 


A llemas. 

gen Antorff? 

C. Rechtvoreuch, 
weycht nit 
, wederzurrechten 
noch zurlincken hand 
bis jar kompt 
| zuainem bobevimen baum 
als dann nempt den weg 
auf der lincken hand. 
A. Wievilmeyl 
| haben Wirvon hinnen 
bis in das nechſt dorf? 
C. Zwomeil vnd ain halbe, 
| vndain wenig mer, 

A. Laſzvnsnun 
gmach reyden, 
dann ich bin yetzunder 
on (org: 


| qUEX du- 


mollius 
nam fol 


on ſun 


LUAL 


L841! 
que ducit Antuerp13? 
C.Eneſtantevos, qu 
nodefle- (ſequimini, 
Rendonec ad dextri, 
nec ad finiſtram, 
| donecperueneritis ad 
excclfam quid vimi, 
tum deflecticc 
ad dextram. 
A. Quor miliaria 
ſunrhiac 
ad proximum vicum? 
C. Duo & dimidium, 
& paulo amplius, 
A. Nunc aliquanto 


nam ſolicitus 
on ſum; 


Gncols 


mollius equitemus, 4 baiſe, 


i 


Anueres? 


1; 


. £ "T 


per andar dr qui om A | 


dicys Anwers? deaquia 

C. Tout-drort dewant C.Alladerechodelite|C. Dretro ( Anwerſa? 

ne Yous forr- (vows,n0 yendo (dev.m.|dr:tt0,omtorcendo 

noyant ny 4 dextre_,alamanoderecha |neadeſtre 

ny 4 /eneftre, nt y (quierda, 0 4ſexeſtra, 

tant gue Veriez, |haſtaquellegays | finchearrmeiate 

4 On haultorme, [ſavaolmo muyalto, |.d Fnoalro olme, 

alors towrnez, entonces bolued all hora Golgete 

4 laganche. ala mano yſquicrda. |4 manmance. ; 
A, Quantes lienes A; Quaantas leguas A, Quante leghe 

AK0ns nom icy aura aun de aqui habbiamo ds qus 

a prochaim Tillage? haſtalaprimeraaldea[a! profirme Vilaggio? 

C Denx lremes Cr de-\C.Dos leguasy media|C.Dwxe legheE9 mez,- 

& bu pereplize. (mie, y va poquiromas. |2,4 1rpoco pro. 

A. Allons marntenat\ a, Vamos pues agora| 4. Andiamo adeſſs 

a plazer, 4 belb agro, 
carie ſun porque eſtoy perche ſono 
bers de dowte: tucra del tcemor: 


(frerds dnbrio: 


” jckfiedenboom 
 &dacrlyons 

af: gheſeydr heeft. 

Tis ſeer ſtofachtich, 
berſtof 

mac my blind. 

B. Neemtdat taffetaf 
oem voor v acnficht tedocn, 
ende ral v beſchermen 
yan herſtof, 
en van deſonne. 

A. Tenis nier van noode, 
wantde ſonne gact onder: 
ick hebbe forghe 
dat wy by daghe 
iade _—_ G 
nieten ſullen comen, 

B. Met oorloue; 


I/e 


4, '5 ped ne 310 


etheerree 
wherof ſhee 
hath relde $13. 
lt x Sery duſtie, 
the duſt 
doth put out meecyes. 

B. Take this taffets 
to pret before por face, 
and it\willkeepeyon 
fromthe duſt, 
and fromtheſunne. 
| A. Itisnoneede, 
for the ſunne goeth done: 
[ amaſraide, 
that wee ſhailner come 
by day-light 
to the to\y ne, 
B, Tes forſoorth: 


| ich £4 fabenes | 


daruon fie 
| vns geſagt har. | 
Es ſteubt befcig, | 
der (taub 
verblendt mich. 
B. Nempt diſen taffetaf 
furs angeſiche, 
das Wirt euch 
yor dem ſtaub, (men, 
-ynd yor der ſonnen beſchir- 
A. Es iſt onuonnoten, 
dann die ſonn geht ynder: 
ich ſorg, 
wir werden bey tag 
nic 1a die ſtar 
kommen. 
B. Mitcrlaubnus: 


video 


 yideoar 


borem 

de qua 

dixic. 

Puluerulenta via eſt, 

puluis 

OCc#cat me. 

B.Cape hic bobyciod 
5nd quo facie obdu- 
uite defender (cas, 

apuluere, 

& a ſole. 

A. Non eſt eo opus, 
nam ſol occidic; 
metuo 
neluce 
invibem 
non ventamus. 

B. Quod tua pace di- 


(xerim,non eſt 1ta: 


| 


nos 


"appergoy barbre 
dont elle 

2046 4 parle. 

Ufartt bie pondrenx, 
[1porrdre 
mecreueles $1LES 

B. Prenez, ce tafſetas 
por metrre dewat Vo 
+ 11 Gor {(ſfreface, 
garderade lapoutdre, 
£9 du ſolerl. 
A.Hn'&eft pas beſorn, 
car le folcal Sen Ya 
aypenr (coucher: 
que 01 ne (0 20s 
pas de romr 


4la Ville. 


A 


B, Sanff Voftre grace: 


*# * 


yoveoclatbol 
dequeella 

nos hablo. 

Muy polueroſo tiepo 
la poluora (haze, 
me guitala viſta, 
B. Tomad eſte taffeti 
para ponerle delante 


y.os guar- {ſucara, 
darade la poluora, 
y del ſol, | 


A. No es meneſter, 
porque el fol ſe va a 
yo remo, (poner: 
que nollegaremos 
de dia 


enlavilla. 


914 Veggo barb 
chwella 
nehadette. 

E molto polueroſe, 
la polue m'accecs 
glr occhs, (daglie | 
B. Pighave queftoz,te 
per metternusdinazs * 
C5 brgnar- (alwo, 
deradallapolue, 

£9 del /ole. 

A. Now accade, 
perche 11 ſole 11mmchi- 
ho panra, ' (n« 
chenon arriuiame 
driyrorno 
nellaterres. 


» 8 
k "my 
ore © 
% 
. - 


B. Perdone me.y.m. 


| | 


B. Perdonate mi: 
N 


Mack ac afteis, 
"dat delen wech 
forchlijck is 
om deitraerſcheders wille: 
> Men ferteleſtent 
E ccnen rijzcken coopman af 
neffens deſen boom, 
 d'yyelck my doer 
vreele hebben 
van afgheſer te worden, 
Iſt datyyy oter 
© vooronsen lien. 
> A. lck ficadentoren 
yander ſtadr, 
 iſtdaticknict 
bedroghenen ben, 

B. Sekers, 
» Cial ſpade fa 


take heede. 


| it\wilbelate 


A. 90S > n! 
but the wor 
that this Way 

1s datungeromu 
becanſeof theenes, 
they did rob thoter day 
ariche marchant 
hard by thutree, 

the Which materh 
mee afrayde 

to berobbed, 

excepr Wee 


#, 


—_ 


A. 1 ſee the ſteeple 
of the tow ne, 
except I be 
deceaued. 

B. Truly, 


——_—__—eERIE— nmnm_—————_ EP rm i Wenn Ce er tm ern Tn rn —r—_—_ 


' Allemas. 
aberdasergſt iſt, 
das diſer weg 
der ſtraaſſenreuber halben 
gar ſorgklich iſt: 
Man hat —_—_— tag 
ain reychen Kautman 
nebEdiſem bati nidergelegr, 
das macht mich 
ſorgen (werden, 
wir mochred auch abgeſetz 
wann Wirnit Wol 
zuſchend. 

A. Ichfichdenthurn 
derSae, . © 
bin ich anderſt 
nit betrogen. 

B. Furwar, 
es Witt ſpaat ſein 
fed 


— — 


hm A my wy 


AQ «= ##%- £5 


ſetx 


Latin. 


ſed hoc peſſimum cit leva le pus est, 


hanc viam 

infeſtam elle * 
prxdonibus: 

Nuper ſpoliatus eſt 
quida dives mercator 


quz res facit 
vt mihi metaam 
a ſpoliatione, 
nit nobis 
Caucamus. 

A. Videoturrem 
vIÞis, 
niſi 
fallor. 

B. Profets 
ſerum crit 


Frances. 


KHece chemmm 


eſt dangereux, 


tonr Vn riche mar- 
ce qu me (arbre, 
| fart ano perr 
\Þeftre denalise, 
| [6.710405 ne nous 
\dor1oms garde, 
| A. le voyle cla.her 
de {a Ville, 
ſore ne ſuis 
decen, 

8 Certes, 
l [era tard 


: 


Eb aignel. 


perolu peores, 


\pehigroſo, 


Italien. 
ma il peggro e, 


qelte caminoes muy[che gue//o cammne 
| | (adores:|” per ole/o, 
acanſe des brigands. [por amor de los lalte-| per gs afſſaſeans: 
On detronſ]a Pautre|\t otrodia deſpojaro S1ſnalrgio poco fa 
vn mercader muy pti-; Cz r1cco mercante 
iuxta hanc arborem,|chand 4 coffe de ceft\cipal al ladod'eltear-|z/xto 4 queſto albers, 


lo que me (bol,\/che 
1aZe tEMOr QUENO [221 mette parcrd 
.\nosroben tambien, 4effere ſaaligrato 
1nocſtamos | [e noi non cs 
de guarda. greardiams. 
A, Veolatorre | 4.Veggo acapanile 
de la villa dellaterra, 
11 no me $10 20% 
engano, 1Ngauno. 
B. Por-cierto, B. Certo, 


q hade ſer muy tarde|che ſara tards 


2 


” eer wycrgheraken: 

tick —_ Wy 

* niectenſullenin geraken, 
A. Metoorlove, 

men {luyr de poorten 


yoor negen 
yren niet. 
B. Soo veelte beter, 


wanticken herberghe 
niet gheerne 
inde voorftadr. 
A. Nochick oock. . 

BR. Lactonsdeliede vragen, 
waer de befte herberghe 
van deſer 
Kadris. ; 
| A. En — 2 niet yoor, 
jck weet We 

' deheſte herberghe 

. van /erftade: 


" 


| Anglois. 

be fore wee come theter: 
| / doubr,that wee 
ſhallner get mm. 

A. Tesforſoorth 
they do not (hut the gates | 
before nyne of 
the clock, 

B. Ituthebetter 
for 1 would not lie 
zladly 
inthe ſuburbes. 

A. Norl 700. 
B.Let $5 aſe of theſe folke: | 
for the beſt inne 
of 11s 
16W ne. 

A. Takheno care forthat, 
| l:moW wel 
the belt lor ging 


of the toW ne: 


|  Mberhan. 
ehr wir hincin kommen. 
ich forg wit werden 
nithinein kommen. 

A, Mit vrlaub, 
man ſchlcuſt die pforten 


1 YOT NEU 


vhren nir. 


| B.Das iſt ſovil deſtebeſler, 


dann ich berbergen 
nit gern 


| inder vorſtar. 


A. Ich auch nit. 
B. Lafzrvns diſc leur fragen, 


| welches dic beſt herbeig 


in diſer 


| ſtar ley. 
A. Sorgtnitdatfur, 
ich way/zwol 
die beſt herberg 
| diſer ſtadr: 


antequ2;n 


cen, 


cn 


antequi perueniam?”: 
yereor ne non 
introcamus. (rim, 
A. Bona venia dixe- 
n6 claudunrur portz 
ante nonam 
horam. 
B.Eo mclius res haber 
nonenim ego libeter 
diuerſor 
in ſuburbio. 
A. Nec ego. 
PB. Percontemur hic 
aliquos 
deoptimo diucrſorio 
huius vrbis. 
A. Netisſolicitus, 
ego noul 
optimii diverſorium | 
vibis: 


ancois. 
denat que nom y 4r- 
10 me doute, (rims: 
quenomumn'errids pas. 
A, Pardonnez, moy: 
on ne ferme pas les 
portes denant neuf 
heares. 
B.Tant Gant mienux, 
car rene loge 
pas Yolontiers 
aux farnx-bourgs. 
A. Ne moy au(ſy. 
B.  Demandons 4 
ces gents, 
ou eff li meillerre ho 
felleriede ceſte Vulle. 
A.NeVow ſorcet, de 
1eſpay brew (cela, 
le merllexr logs 


&e la Viile: 


temo,queno 


PER Pd, 
emos 


/ 
antes que llegar 


entrarcmos. 

A. Perdone me v.m. 
noſe cterren las puer- 
rasantesque han da- 
do las nucue. 

B. Tanto mejor, 


porque no me alojo 
de buena gana en el 
atrabal 15 ciudad. 
A. Niyotampoco 
B. Pceguntemosa 
eſta gente, 
qualesla mejor pola- 
da deſta villa. 
A. Noſe cure v.m. 
bien (E (&eſto, 


dela villa: 


(alla: 


quando arri pr 
10 ms dubito che now 
To entreremso. Z 

A, Perdonatems: 
non ſs ſerrano le porte 
anants alle nowe 
hore, 

B. Tantomegho, 
perchenon albergo 
Volentiers 
nel borgo. 

A. Neto ancord. 
B. Domandiamoe 4 


| 


queftagente, 
dowe [ia la mughorebs | 
feria dr queſta terre 

A Non Vicurateds 


ſo bene 10 (queſto, 


cl mejor alojamicato's/ mighorealberge 


Lia terre: 


N_ 3 


_ g»- 7 Li. 2» £ 
o > . " 


Eris inden rooden leeu, 
inde camerſtrate. 

Laet 6:5, ons Wat hbaceſten 
ick bids y, 

Wantmy dun&t 

datinen de val- brugghe 
OP. LECT. 

B. I:k ben ſo moede, 
datici nic: ſoude connen 
voorder comen! 
endedatmeeris, 
mijo peett binckt: 
ick Pe :yaſ: 
dattet y« rna- 
gcir Is, 

- oft zequerlt op dem rugge: 
ende dan isdele cafſye 

| looherdc, daiſe my heel 
 endealbreckr. 

A. Lactons dan in-ryden. 


| 


Anglois. 
ituimthered lion, 
inthecamerſ/trate. 

L et Vs make haſt, 
F; pray yors, 
for mee thinke 
they take Vpp 

the Wat 4 #dpge 

B. 1 am for Weerys 

that 1 cannot 
g6 any farder: 
and moreouer, 
7y horſe hatteth: 

{! do thinke 
that anaile doth 
| priche him, 

orheews hurt Gpon the backe 
an1then tu caWſie s 
| fo hard, that it bruſerh mee 


o 


4 1lto chether. 


is Let Vs ride in then. 


| 


l 


A lleman. 
esiſt zum rotten lewen, 
in der cammerſtraaflen, 
Laſz vns ain wenig eylen 
ich bicteuch drumb, 
dan mich bedunckr 
das man dic valbrucken 
aufzeuchr. 
B. Ich binſomued, 
das ich nitwird 
weyter kunden: 
vnd darzu, 
hinckt mein roſz: 
ich glaub 
das es verna- 
plet ley, 
oder aufde rucke getrucke 
zu dem iſt difes pteſter 
lo hart,dases mich 


gaotz rad gar zerknirſchr. 


A.Solaſz yns di hiacin reite. 


eſt ad 


atm, (ns, 
eſt adilignerubrileo- 
in Cameria platea. 
Acceleremus nos 
quzlo, 

nam mihi viderur 
porta penfihs 

luſtolli. 

B. Egoitaſum feſlus. 
vtnequeam longius 
procedere: 

& quod grauius eſt, 
me? equus claudicar: 


rancois. 
ef an lionrouge, 
en {4 cammerſ/irate. 
Haſtons nous Vn pen 
te Forms pree, 

car il me ſemble 
quwon lene 

le pont-leuws, 

B. Teſuis tant las, 
que rene ſrauroye 
paſſer ples outre: 
£9 d auantage 
mon cheualcloche: 


op1nor 


| 10 penſe 


clauii pet? ferreiſolei|qwrleft enclowe, 
mals 1impactum efle |9 6leſie er le dos: 


aut ci? tergil eſle lzzs6: 
eſt przterea hc ſtra- 
tavia itadura 

vt metori debilitet. 


3 puns cepane 
eff tant dar, qual 
me briſe 


047, 


| 


E/ ronel. 

:scencl leon roxo, 

enlacalledglacama- 

Deſpachemonos (ra. 

vn poco 0 ruego, 

porque a mi me pa- 
ecequealcan 

a puente lleuadera. 
B. Eſtoy tan canſado, 
jueno podria 

pallar mas adelante: 

y mas 

mi cauallo coxquea: 
pienſo 

que eſta mal clauado, 
5 heridoen los ſomos 


y aun eseſte camino 
:an duro,que me 
quebranta 
deltodo. 


LS. AS, 
337 4 


: y, = 
Calleonrofſo, (mere. 
allaſfradadellsca- 
Aſjrettiamoct Vn þ0- 
co Vi prego, 

perche mt pare 

che lernano 

i ponte. 
B.loſonetato races, 
che nonporres 

paſar pre anantt: 
£5 oltre acro (car 
il mio caualls 2,0ppi- 
micredoche 

{ta mchiodato, (end: | 
0 ſquarciato ſu laſehs 
dr pres queſlo mate» | 
n4atottanto duro, 
che ma dirompe 

4, F184 $48 


A. Eqs igifintrocam”, L.Entronsdocdedis, A. Entremos pues. 4. Intriamo dunyue; 


4 


Flamen. 


Dat v. Capittel, 
Ghemeyne coutinghen 


fade ter herbergen. 


 Robrecht,Symo,denWeerr, 
$I ende andere. 


A. Odtbewaerv 
yoor ongheluck, 
Heer weerr. 
* B. Sijtwillecome 
| mijn Heeren. 
A. Sullen wy hier 
wel licrberghen 


0 Anglois. 
The_- v. Chap, 


Common talke being 
mm the Inne. 


Robert, Simon,the Hoſte, 
and other. 


A.FTN Od keepe you 
(em A. Frinune, 
myne hoſte. 
B. TYeeberwyellcom 
Sers, 


A. Shall wee Well 


lodge Wp-hon 


Alleman. 


Das v. Capittel, 
Gemein geſprech Wann 
man inder berberg iſt. 


| Ruprecht,Simon,derWirde, 
ynd andere. 


A. Oct behueteuch 
for vogluck, 
Herr wirdr. 
B. Seyrt wilkommen 


| 


meine Herren. 
A. Woltir yos 


herbergen 
Quintuna 


SV 


© 


Latim, 


Quinti Caput, 
Colloquia commu- 
nia fucrforibus: 


Koberrus,Simo, Cau- 
po & alius, 


k. E? te coſeruet | L 
ab infortunio 


EO ATITAITSY arts ay Aga 1a 


RA LO OA TE TIE 
Francois. 


Le v. Chapitre, 
Dems familers e- 


ftas a bhoſftellerie. 


Robert , Simon, b Ho- 


fte,£5 autres, 


teu v0” gar- 
de de mal, 
monhoſte. 


domine hoſpes. 

B. Grat* eſt veſter ad- 

uentus mei domint. 
A. Poſſumus ne hic 

diuerſari 


B. Soyex, les bien He- 
uns MeſSienrs, 
A, Logerons 710 4 


| 


<9, +4 AACAPAPHAPRR: 


Eſp aignol. 
El v. Capitulo, 


Platicas familiares 
tiendocn el meſon. 


Ruberto,Simon,el 
Hueſped y otros. 


Nl Tos os guarde 
de mal, 

Senor hueſped, 

B.Sean bien yenidos 

Senores, 

A, Alojaremos 


brenceans | 


EP-N- Y 


3h 


A 3A” wb; < 


Italien. 


Il v. Capitolo, 
Rarg enamets fami- 
liars ſendo nell ho- 

(fferta, 
Roberto, Simone, 


PHoſfte,f5 altre. 


4. lo Vs gnards 
di male, 

meſſer Phoſte. 

B.Srate «8 ben Fenuts 

Srgnors Mien, 

A. Allogerarems nes 

quidenro 


vien ali | 


yoor deſen nache? 
B. la ghy trouwens, 
mia Heere. 
Hoe vele ſydy? 
A. Wy tha ons (eſſen 
te hoope. | 
B. wyhebben 
logiſts ghenoech 
voor drymaelsſo vele. 
Sidraf 
alſt y beliefr. 
A. Hebdy goede 
ſtallioghe, 
 goet hoy, 
goede havere, 
code goeden leigher, 
hebdy goeden Wijn? 
B. Dcn beſten 


| 


Anglois. 
for thu night? 
B. Teaforſooth, 
Ser. 
HoW many be you? 
A. Weebe [rx 
of 4 company. 
B, Weehaxe 
lodging enough 
for three times as many 
L r1ght dow ne 
When it will pleaſe you, 
A. Hare you 4 good 
ftable, 
goodhey, 
good oates, 
and good litter. 
hane you good \y 1ne? 


kg7 ** beſt 


- Allman. 
heint diſe nacht? 

B. Ia gar woll, 
mein Herr, 
Wieuel find ewer? 

A. Vaſer ſind ſechs 
zuſamen. 

B. Wirhaben 
herberg goug 
turdrey mal ſo vil. 
Steygt ab 
geliebtseuch. 

A. Habtirgute 
ſtallung, 
gut how, 
gut haber, 
vnd gute ſtrowe, 
habtirguten wein? 

B. Dcn beſten 


hae 


hae 


L 4tsn, 
hac note? 

B. Quidoipoſlis 
domine m1. 
Quot ſunt veſtrum? 

A. Sumus ſex 
NUIMero, 

B. Satis 
nubiseſtloct 
e:12m triplopluribus, 
Leſceadite ex equis, 
{1 placet. 


A. Habeſnecomodi 
ſtabulationem, 
bonum fanum, 


bonaaucnam, (loch, 
& comode ſubſtrari! 
s Gore de bo Gr? 


habeſne bond vin? 
” B., Optimum 


Frangois. 
porr cefte nwatt? 

B. Onydea, 
monſrear, 
combien eſtes Gore? 
A. Nows ſommes fox 
de rrouppe. 

B. Nous anons 
aſſet, de logis pour 
tron fors antant. 
Deſcendez, 
quand il bows plarra. 
A. Auez, Vous bonne 
e/table, 
bon fon, 

Sonne auome, 
Z bonne litiere, 


Eſpasgnol. 
eſta noche? 

B. Siporcierto, 
m1 Scnor, 

quantos (on vs.ms, 
A. Somos lcys 
de compania. 

B. Ienemos 
hartoalojamiento 
por tres VEZCS MAS. 
Appeenſe vs. ms. 
quando mandaren. 

A. Teneys buena 
caualleriza, 
buen heno, 
buenacebada, (ma, 
y buena paja patraca- 


B. Lemeillenr 


en vino? 


Italien. 
queſta norte? 
B. Maidifo, 
S1gnor m10, 
Onuantſrere Go? : 
A. S1amo noſes 
di compagnia. 

B. Habbramo 
allogtamento aſſas 
per tre Volte tants, 
Smontare 

quando Gs peace, 

A. Hauete Hot buonea 
[falls, 

bon feno, 

buena biada 
buowalettiera, 
hauetedel buo Vane? 


reneys. bu 
B, __ 


B. 11 migliore 


| Flames. 
vander ſtadr: 
ghy ſulter afproeuen. 

A. Hebdy wat 
t'cren? 

B. Iaick, mijn Heeren 
fidelechts af, 
Wantgbyen ſull nict 
ghebreck hebben. 

A. Trafteert ons wel, 
want Wy {ija mocde, 
ende half doot 
yan hongher. 

B. Myn Heeren, 
ghy ſulrwel 
ghetracteert Worden, 
cnde y peerden oock. 

A. Tis wel gheſeyt, 
wryk mijn pecrttedegen: 


Anglois. 
inthetoWne: 
you ſhall taff if it. | 

A, Hate you auy thing 
f0cate? 
B. Yea, Sis: 
light downe onhle, 
for youſhall lacke 
nothyng. 
A. Vſe $5wel, 
for wee be weerre, 
and half dead 
with hunger and thirſt. 
B, Sairs, 


youſhallbe 
very wel V/ed, | 
and your horſes alle. 


rub well my horſe: 


| 4, ts wellſayde, 


| inderſtadr: 


Alleman. 


ir werdtinn verſuchen, 

A. Habtiretwas 
zuelſen? 

B. la,meine Herren: 
ſteygtnurab 
es Wirteuch nichts 
manglen. 

A. Verſcht vns Wol, 
dann wirſeyn mucd, 
vnd halb _ 
von hunger vnd durſt, 

B. Mcin Herren, 
ir Werdt woll 
verſchen werden, 
vndeuwere pferdtauch. 

A. Esiſtrechrgeredr, 
reyb mein roſz wolab: 

erota 


T: Lain. 


drora vibe: 
tu de eo guſtabis. 

A. Hab bes quod 
edamus? 
B. Habeodomini me!i: 
tanthmodo deſcedice, 
nullaeatm re 


angols. j 
de la Ville: 
Gore en" uſteret.. 

A, AwueZ, P0468 quel- 
que choſe 4 manger? 
B. OzymeſSrenrs: 
deſcendez, ſenlemer, 

Car Vomu ' A4uFret, 


egebiris. (molliter, 
A:Tractanos bene ac 
nam lall ſumus, 


& lemiumorrut  demry morts 
fame & bu, def aim C9 ſorf. 
B. Domini mei, Meſvenrs, 
bene Vores /eret, bien 
tractabiminivos, |/rattez,, 


{faxte de rien. 


A. Traiftez, nom bi, 
car nous /0-mmes las, 


' Efpaignol. | 
delavilla: 
vs.ms. le prueueran. 
A. Teneysalgo 
que comer? 
B. Si,mis Senores: 
appecnle ſolamente, 


porque no les faltara 


cola ninguna. 

A.Trattad nos bien, 
porq; ſomos ciſados, 
y cali mucrtos 
de bambre y led, 

B. Scnores, 

vs.ms.(cran muy bien 
rrattados, 


=y etiam equi veltr1. 
A. Recedictum, 


ex Vos chenanx auſſi. 


A. Crit bien difh, | 


y tambiEſus cauallos. 
A, Bien elta, 


_ 


Tealien. 
di queſta terra: 
Fos ne promerete, 

A. Haxete qualche 
coſa da mangiare? 

B. S$1gnor [i 
ſmontate ſolamente, 
perchenon Gs 
manchera nulla, 

A. Trattato bene, 
perche ſiamo fanchs 
£9 mez,2,0morts 
di fame C9 drſere, 

8B. S1gners, 

Vos ſarere ben 
trattatt, (core, 
£9 Voſtrs canalls an- 

A. Vos dtte bene, 


beac defrica equum'Forrebre ms ; chenal. fregad bis micauallo: fegateben lm ca- 


(meum:! 


e 


(allo; 


| alsghij ontlad 


mac hem 
goedcn legher, 


neemtſynen halfter 


dicinden 
ſadel-buydelis: 


heuergheenen, 


ſoo cooptereenen: 


ick fal y 


v ghelt weder gheuen, 


ende ghy ſule 


y drinck-ghelt hebben. 
C. Mya Heere, 


dacren ſal 


gheen ghebreck acn1jn: 


heefc v peerdrt 
ghedroncken? 


ele hebt, 


ontvliche dean ſteerr, 


" Anglois. / 

wen you hawe taken of his 
bndo hu tayle, ( [add 5 
geene him 
good litter, 

take hu halter 

Which us 

mthepurs of the [addell: 
if he haue none, 

buye * Yor ONE: 

IwHWHgeene YOu 
your monye againe, 

and you ſhall hane 
ſome 10 d1 ime, 
C. Sr, 

ther ſhal be 
no fault: 


hath your horſe 


| drone? 


| hates getruncken? 


Alleman. 

vnd wann dues abgeſfatlet 

haſt,ſoleſzimden ſchyyants 

auf,machim 

ain gure ſtrowe, 

nim dic halftern 

dieam 

lartel iſt: 

iſt kaine da, 

ſo kaufFaine: 

ich wil dir 

das geltwidergeben, 

yoddu wirſt noch (ben, 

aln triackpfenig darzu has 
C. Mein Herr, 

daran wirt 

Kain mangel ſein: 

ewer rolz 


"pbi ad- 


fatlet 
Wants 


21 ad- 


Latin. 
vbiademerisephippid 
implexi cauda diſlo]- 

4paracicommode (ue, 
ſubſtrarum locum, 
accipe capiſtrum 
quod eſt 10 
facculo ephippy: 
quod fi nullum eſt, 
eme aliquod: 
egotib1 
pecuniam reddam, 
& accipies etia dono 
aliquid pecuniz. 

C. Midomine, 
nihil in hacre 
deliderabis: 
eſtne equus-ruus 
adaquatus? 


Francois. 


deſtrouſſe it 
quene, fait luy 
bonne liticre, 
pren ſon licol 
qu eft en 
Ls bourſe de la ſelle_: 
v41lwen a pornt, 
acheprtes en Vn: 
reterendray 
ton argent, 
£9 [tauras 
ton Vn. 

C. Monſcear, 
# uy anra 
point de faute: 
Go/tre chenal 
a il ben? 


| 


Eft argnol. 


bolued ſu cola, ha- 
zedle buena cama, 
tomad fu cabeſtro 
ueelta 
en el coſtal de la filla: 
y tnoloay, 
comprad vno: 
yo 0s boluere 
{u dinero, 
aun algo 
An Go ibeicies, 
C.. Senor m1o, 
eneſlo noaura 
falta: 
he beuido 
lucaballo? 


| | Tralien. 
quad tu Panuras defſ-(deſpucs de hauer qui- 
(ſclks,)deſeme (radolafilla, 


lenatalaſella, 
ſcropliete lacoda, 
fategls 
buona lettiera, 
prgliate if ſus cape= 
fre chee 
nella borſa della ſel- 
ſ[enonneha, (las 
compratene Vno: 
Grrendero 
Voſtrs danars 
£5 hawers 
lata mancid. 

C. Srgnor mio, 
nonctſara 
fatto: 
Voſtro canalls 


4 bernto? 


Flamen. 

A. Neear, macren leydet 

noch niette drincken, 

W anther isnochte heet: 

ghy ſouder 

doen dempich yyorden, 

leydert war, 

ende alſteen lutſken 

gheren {al hebben, 

looſultghije 

ten drinckleyden. 
Beſiet of die finghelen 

nictgebroken en F n: 

brengt mijn boeger 

dicaendea (adel boom 

hanghr, 

erect myne lecrſen wee 

en macatſeſchoon, 

dan leghter 


| 


Anglois. | 
A. No,but do not 

Water him yeat, 

for he us yeat ro hot: 

you Woulde tarfe him 

to take the gplaundres. 

walke him alittle, 

and When hebathe 

eaten ſom What, 

you [hall bryng hem 

ro theater ſide. 

See if thegurees 

be not broker: 

bryng my bouget 

which on the ſaddels bowe 

hangeth, 

pull off my bootes 

and make them cleaue, 

then pret 


" Alleman. 4 


A. Nayn,abertrenckees 


noch nit, 
dannesiſtimzubayſz 
es wurd 
ſunſt demphg werden, 
laytesain wenig, 
vnd Wannes etWas 
eeſſen bat, 
o fueres 
indietrencke. 
Belig obdie gurtrin 
err ma_1 
bring mein bulglia her 
dasam ſatelbogen 
hangr, 


zeug mir meine ſtifel aufz 


mach mir ly ſchon, 
vodleg darnach 
A. Non 


ke es 


lon 


nunc aquaturmn, 


- namadhuc feraet: 


corrumperes 
elus przcordia, 
paululum deducito, 
arque vbi nonnthil 
ederit, 

rum 

duces aquatum, 
Videnum 

lora (fiat rupra: 

affer mihi bulgam, 
quz pender 

ex ephipplo, 

detrahe mjhi ocreas, 
& purga, 

deigde illis impone 


A. Noneſt,ne ducas|.4. Ne mau ne bab- 


breunues, pas encore, 
car il eff encore rrop 
Gore uy fe- (chand: 
r1ezpredre les 4H1nHes 
| pourmenez,-leVnpe- 
&9 gnad aura (11, 
mange quelguepen, 
tir le meneras 

a baubbreunom, 
regardez,ſ+ les [angles 
ne ſont point ropres. 
apportez, ma bouget- 


delaſelle, 

tirez, mes bottes 
£9 nettoyez, les, 
p45 mettet,y. 


No, pero nole day 
a beuer ran ayna, 
porque aun eſta muy 
q Io hariades(ſudado: 
aguado, (yo poqumto, 
lleuad le a appaſicar 
y deſpuesque vbiere 
comido vn poco, 


[le Heuaras 


2 beuer., 
Mirad filas cinchas 


A. Non p14, mani els 
dare ancora a bere, * 
perche t anchor rrope | 
chegli car-(pocalde: + 
ſereſfe 11 malo fac 
menalovn poeo,(qua, 
©7 quando bara md- 
giato gualque pocs, 
18 Meneras 

4 bere. 


noſon quebradas: 
cracd mi valliza 


te ques pend a Vargon quecolga 


ala filla, 
laca mis botas y 
limpiadles, (dentro 


Guardace le congie 
107 ſono rorte: 
portamilamia Falte 
ernachepende 

4 barcione, 

trams s /titalls, 

£9 nettame!s, 


by deſpues poned ay 


01mettt Vs de 
P A uo 


#- 


mijn Heere: 
belicuctvnu 

ten auontmale te comen? 
* A. Ghy ſeghtwel, 
ohy ſjjr cen goctgelclle: 
nu wel, lact onsgaen, 
ickbenalghereer. 

D. Ick gae 

wterten, 
iſt dat yemant 
nac my vracght, 

by fulr my vinden 


"deft toſeninne. | 
--C. Tl gedacn Worden 


C. It ſhalbe dun 
Ser : 
doth it pleaſe » your 20 
ro com to ſupper? 

A. Theuſayeſt Well, 
thouart a good felowe: 
g0 700, let vs go, 

[ amreadzie. 

D. 1 goto ſupper 
tothe tOW ne, 
if ..ny body 
aſe for mee, 


you / hat fiade mee 


ten buiſe vanden Treſorier: | a! rhe Treaſurers houſe: 


oft ſegbthun, 


dat ick terſtonr | 


nacdenauontmale 


orelsrellthem, 


that /{rerght Way 


after -ſwepper 


| 


my boote-ho/en within. meine vberhoſen darein. © 


C. Es wirt gelchehen 
Herr: 
vgelicbt euchietzunder 
zum nachteſlzn zekoment? 
D. Dulagſt wol, 
du biſt ain gurer pelell; 
wolan,laſz vasgchn, 
ich bin terrig. 
D. lchgehauſz 
zum cflev, 


| Wann yemandet 


aach mir f:agr, 
werd.irmich finden 


] 12 des Treloriers hauſe: 


oderſagtim, 
ich we.dzcſtund 


3 Rach dem «i[itn 


taucrſa 


— —_—_— 
: * 
- 


F 


ia 


Laten. 


inuerſa tibialia. 


C. Fiec 
midomine: 
placet nettb1 


' yenire ceenatum? 


A. Bene mones, 
bonus ſodalis es: 
nuncage,cainus, 
pararus ſlum. 

D. Ego foraseo 
ccenatum, 
quod {1quis 
deme percontetur, 
inuentes me 
domi thelaurary: 
yel dicito et, 
meſtatim 
acona 


q 


Francois. 
lestricque - houſes Ae- 
B.Uſera fait (dans. 
Monſtenr: 

vous plarſt-il main- 
venir ſo upperr (Fe nat 

A. Tu ds bien, 

iu es bon compagnon: 
or ſues allons, 
te ſus rout preſ#. 

7, lem'en vay ſonp-i 
ala Ville, (per 


/s guelqu' br 


medemande, tn 
metrouneras ( ſorier. 
enli maiſon du Tre- 
2u bren diftes leur, 
quwincontinent 


[pres ſoupp er. 


E/paignol. 
las calcetas. 
C. Afly hare 
Senor: 
manda v.M.agora 
venir a cenar? 

A. Bien dez's, 
buen moco loys: 
ea (us,vamos, 
:ſtoy aparejado. 
1D. Yo me voy acenatr 
tuera, 
1 alguno 
pgs por m1, 
me hallareys 
2n cala del Telorero: 
»dezidles, 


Jue luego 


j naccabidode cenat Aoppo end 


Ttalien, 
le miecalt,erte, 

C. Eſarafatts 
Meſſere: 
vr prace ds Gemme 
noraacena? 

A. Tudierbene, 
'm ſer ii bug copagne: 
or [e,andiame, 
10 /oxomoradine, 

D. Vo acenar 
fora, 
ſe qualchuno 
\domanda as me, 
PITTOMEY A117 Cam 
ſadel Theſauriere: 
\owero digly, 
che {+ bito *» 


OQ 2 


Ee ao dc AEAGANNSIS Stu Los, 
= s 7 s 


” Wedercomen ſal. 


A. Hoorthier: 
morgen vroech, 
cer ghy myn peert 
ten drinck leydr, 
ſooleyct rotten hoet-ſmit, 


+ endedathyroclic, 


dat hijs niet envernagele 
D. Myn Heeren, 
en vergheretmy 
niette brenghen: 
endeick falyalleghclizck 
belcheet doen. 
. A. Sekers,ghy hebt 
ue ongbelijck, 
0 goeden ghelelichap 
te breken. 
D. Dacrcnis 


4 


Anglois. 
I willcom agame. 

A. Harke: 
to morroW morning, 
before yore 
Water my horſe, 
bryng him tothe ſmith, 
and let bim take heede, 
for priching him. 

D., Sts, 
do not forget 
todrinketomee: 
and I will 
pledge you all, 

A. Trulie, you are 
rollame, 
to breake 
ſuch a good companie. 


D. There 


widerkommen. 

A. Horet hie; 
morgen frue, 
erhir mein roſz 
rrenckt, 


Allemas. 


lo furers zum huffichmid, 
vnd daser Wol zulche, 
das ers nit vernagle, 


D. Ir Herren, 
vergeſt nit 


mirains zubringen: 


vnd ich wil euch 


allen belchayd thun. 
A. Furwar,ihr habt 


yu vogleich, 


as ir alſo gute geſelſchafft 


zeriſtorr. 


D. Exiſt kain 


eſſe redi- 


edt- 


Latin. | 
eſſcrediturum. 
A. Arqueaud1; 


cras mane, | 


antequa equi meum 
adaquaueris,(rartum, 
duc eii ad fabrii fer- 
& caucat ne ma- 

le clauos1mpingar. 

D. Meidomani, 
nolite obliuiſct 
propinare mihi, : 
ego omnibus pariter 
reſpondebo. 

A. ProfeQto, 
perinique facis, 
quitam bonum con- 
tubernium deſeras. 


D. Aliud fieri 


rerenendray. 

A. Eſcontez,; 
demain au matin, 
lenat quoabrenntet, 
mon chenal, (ſchal, 
menet, le an mare- 
£9 qw'l ſe done garde 
lene benclower. 

D. MeſSernrs, 
woubliex, pas 
de borre 4 moy: 
"7 16 VOus 
plerigeray tows. 
A, Certes Vous ane, 
grand tort, 
derompre 
{# bonne compagnie. 
D, It n'y 4 


Francois. | 


Eſp argnol. 
bolucre. 

A. Eſcuchad: 

ila mananira, 
antesquedeys abeuer 
a micauallo (herrero, 


| Italien. 
riforners. 

A. Aſcolta: 
doman da matting, 
prima chedar berey 
al mio cauallo, 


lleuad Ie en caſa delimenalo almareſealcs 


y que ſe guarda 
d'enclauarlo. 
D. Scnores, 

no olbideno.vs. ms. 
debeuera mi: 
yyoos hare 
todos razon. 

A. Porcierto,q v.m. 
ſe engena 
dedexar 
ran buena compania. 


| D. Noay 


=_ 


£5 che grardi bene 

di noninchidarts. 
D. Sipnort, 

nondimenticate 

dr bere ame: 

& 19 br fars 

4rutisragione. 

A. Certo,chehanete 

grantorto, 


dilaſerare 


ſs bnonacompagnia. 
D. Non cit 


Q 3 


Flames. © 
heenen ract toe, 
ick ſal y morghen 
al den dach 
gheſelſchap houden. 
A. Wat volck 
is daer binnen? 
C. Tſo gaſten. 
A. Van Waerſjnſe? 
C. Vandeſer ſtadt: 
belicuet v 
met hunteten 
A. Het is ons alleleens. 
B. Godt ſeghen y, 
mijn Heeren. 
E. Ick bedanckey 
myncn weerdrt. 
B. Ick biddev, 
macQgocde cierc 


— 


——_— _@_=__ 


Angplois. 
noremedze, 
I will to morroW 
«ll the day loug 
keepe you compante. 
A. What folke 
be there Within? 
C. They be geſſe. 
A. Of what comntrye? 
C. Of this 10\/ ne: 
Wrllitpieaſe cs 
to ſup With them? 
A, It u all eneto Fs. 
B. Muchgood may it doo 
Srrs, (yox, 
E. God amercy 
mine hoſte. 
. 8B. Iprayyos, 
make good cheere 


MC 


Alleman. 
ander mitrel, 

ich Will euch morgen 
den gantzen tag 


gelel{choffr layſten, | 


A. Was furvolck 


iſt drinnen? 


C. Es (ind geſt, | 


A. Vonwannen find ſy? 
C. Auſzdiſer ſtadrt: 
geliebreuch 


mit inenzeeſſen? 


A. Esgiltvns eben gleich, 
B. Gort geſegne es euch, 
jhr Herren 
E. Gottdanckeeuch 
meinWirt. 


B. Ich biteuch, 


(eyrfrolich 


non pot« | 
[ 


pote 


Latin. | 


non poreſt, 

cras 

tota die 

yobis ſodalis adero. 

A. Quinam 

ſuntintus? (uive 
C. Sit alt preterea c0- 

A. Vndeluntn 

C. Ex hacciuitate: 
placetne tibj 
cum illis capere cibi? 
A. Nobis vtrguis pla- 
B.Deus vobis ad-(cet 
fit domin1 mei. 

E. Gratias agimus 
mi hoſpes. 

B Orovos, 


Francols. 

remede, 
re Vox rrendray 
compargnie 
demain tout letour. 

A. Ouelles gents 
ya-ul la dedans? 

C. Ceſonthoſtes. 

A. D'ox font ls? 

C. Deceſte ville: 
Gore plarf? if 
{owpper auec enx? 
4.Cend? eſt taut Hn, 
B. Bo-prow Vous face 
MeſSrenrs. 

E. Grand mercy 
monhoſte. 
B. le Vawpree, 


VIcxporrigatis "I 


| EfS«1gnol. 
remedio, 
yoosterne 
compania 
mananatodoel dia. 
A. Quegente 
ay alla dentro? 
C. Hucſpedes ſon. 
A. Dedonde ſon? 
C. Deeſta villa: 
mandan vs.ms. 
cenarcon ellos? 
A.Todofle nos es vno. 


B. Buen prouecho os 
haga,Senores. 
E. Yo os ſelo agrade- 
ſcomi hueſped. 

B. Supplico a vs.ms. 


2—_ bonne chere que hagi bucnaciera 


| Italien. 
rimedso, 
Veterro 
compagnia do- 
mane tuito'lgrorne, 
A. Chegente 
ela dentro? 
C. Sons foreſtrers, 
A. Dis dome ſono? 
C. Dr queſta terra: 
Vs prace 
ditcenar con eſ$,? 
A. Anotttuituno, 
'B. Bonpro Vrfaccis, 
\2gmore. 
E. Virimgrazo 
meſſer Phoſte. 
B. Viprego \» 
fate bmona cer 


O 4 


4 Flames, 
yan 'ghene datteris, 

"endeen ſpaert 
den Wijn niet, 

* Wanthetis heer, 

+ Kelder-mceſter, 

tapteen yperken 

rooden wijn, 

om hun telaten 

procuen. 

Mijja gaſten, 

Wat dundt v 

yan deſenwijn? 

en ſmacC hy niet wel, 

, en heefchy nier 

ecn (choon couleur, 

1s hy niet wel weert 

* datmen hem drinke? 

A, Hyisſchoon engoet 


| 


| 


Anglois. 
With ſuch as ther «, 
andſpare 
not theW ine, 
fort & hot. 

Tap/ter, 
draWe ahanepinte 
of claret Wine, 
tat they may 
taſte of it. 
My geſſe, 
how doo you bike 
thu Wine? 
hath it not ageodtaſt, 
hath it not 
afayre colour, 
# it not Worth 
the drinking? 
A. tus fayre and good: 


—__—. 


Alleman. 


mitdem das ir habt, 


ynd ſpart 
den wein nir, 
dannes iſt hayſz. 
Kheller, 
zapft ain echtmaa(s 
klaren weyn, 
das ſyin 
verſuchend.' 
[r geſt 
was dunckteuch 
von diſem weyn? 
ſchmeckter nitwol, 
ynd hater nit 
ain ſchon farb, 
iſternit wol werdt 
das man inn trincke? 
A, Eriſt chon ynd gur: 
CX £a 


ca 


exco quod adeſt, 


L 4f1m. 


& ne parcatis 

yino, 

nam calidus acreſt. 
Cellarie, 

pome heminam 
vinirubri, 

ouſtandt 

cauſa. 

Conuiuz met, 

vt placet vobis 

hoc vinum? 

ſapitne vobis bene, 
annon pulchre 
coloratum? 

an non dignum 
quod bibatur? (num: 


A, Pulchrieſt & " 


dece qual 'y 4, 


& w'eſpargnez, 
pas le Vow, 

car il fart chaund. 
Seommelter, 

trrez, Vne chopine 
de Fin claret, 
porer ley donner 
py taſter. 

Mes hoſtes, 

998 0165 ſemble 
dece Ven? 
n'a1lpas bon gouft, 
waulpas 

belle coulenry? 

ne Vantilpas bien 
le bore) 

A, Heff bel £5 bon: 


. F Y E] 
deloquea 


_ 


Y» 


diquelle cheer, 
y noahortays noniſparniate 
elvino, | i Vino, 
porque hazecalor. |per chef calde. 
Ola bodeguero, O canouaro, 
facad ay va medio |trahe Gn quarto di 
quartillodeviaoroxo|boccalds Yino roſe, 
[para que perche lo 
pueden prouar. poſSimo aſſaggiare. 
Senores hueſpedes |S/gnors, 
uelespareſce che V1 pare 
beſte vino? ds gueſts Vino? 
notiene buen ſapor, |0x ha bxow guſto, 
no tiene nonhs 
muy lioda color, bel colore, 
no mereſce bien non meritaeglt 
que lo beyuen? (ecs:}4efſer bewnro? 
A.Muy lindoy bueno] 4. Molts bello Es © 
| (buone & 


_— 


- waerisde weerdinne? 
| B. Syſalterſtont comen, 
maect te Wile 
goede chiere 
vantgheae dat ghy hebt: 
by {alt op een ander reyle 
eter getoefr Worden. 
A. Wylyn cer wel 
Heer weerdt: 
wy dancken y. 
B. Myn Heere, 
ick brengrv. 
A. Ick wachts yan y 
Heer Weerdr, 
Ick ſal y becheet doen 
met goeder Herten. 
B. Mn hcere, belicuet v 
' my ootlotte gheuen | 


£4 
Anglois. 
where zs my hoſtes? 

B. Shee wil com anone, 
in the meanetime 
| make good cheere 
wth ſach as yeehaue: 
yee [ halbe better entertai- 


[ drinhe to you, 
AT lacke forit of your had 
myne hoſte, 
{ pledge you 
w-th all my heart. 

B. Ser, 1ll it pleaſe yor 
topeenemeelcane 


an othertime. (ed 
A. Wee be Very Well 
mine hoſte: 
Wee thanke yore. 
B. Si, 


| 


Allemas. 
woiſt diewirtin? 
B.Sy wirt balt Kommen, 
ſeyt mitler weyl 
frolich vnd guter ding 
mirdem ſoir habrt: 
ir Werdt aufain andermat 
| beſler getcaCtiert werden, 
| A "Ol [gin gat Wol 
Herr Wirdt: 
wirdancken euch, 
B. Mein Herr, 
ich b:ings euch, 
A. Ich Warts von euch, 
Herr wirdr, 
ich Wil euch befchaid thun 
mit gutem hertzen. 
B. Mein Herr, woltibr 


| mir erlauben 


ſed vb 


nat 
en. 


L atm. 
ſed ybieſt hoſpita? 

B. Ea mox aderit, 
vosinterim 
hilare viuite 
exeoquodadeſt: 
alias 
melius tratabimini. 

A.Bene agif nobilcih 
domine hoſpes: 
gratias tib1 agimus. 

B. Midomine, 
propino tib1. 

A. Accipiam abs te 
domine hoſpes, 
reſpondebo t:b1 
libenti an1mo. 

B.Mi dne,placet neti- 
bidare mil hac venia 


| "Prangois. | - "Eſpanyol. 
ou eft Fhoſteſſe? bue cs dela hueſpeda? 
B. Elle Viedraimcon-| B, Luegovyerna, 


|bucna cera, 
de ceque Foms anet,:deloquetienen: 
ez, Vue autre-for.cn aloun otrodia. 


»1en mon hoſte: 


B. Monſieur, B. Senor mio, 


ie boy A Yors. 


monhoſte, recibo Senor hueſped 
ze Vows plergeray . |yoos haiE razon de 
de bon cant, muy buena voluntad. 
B. Mofrener, $0? plarf?-| B. Schor,mande me 
A me donner conge |v.m.darliccacia 


| 


j 


farttes ce pen-(tmer,hagi vs.ms. cntretito 
dant bonne chere 


09 [erez,mienx irar-\ mejor (eran trattados 


A.Now ſommes tres-| A. Muy bien ſomos 
ſenor hueſped: (ced. 
2015 Hous remerceas.tenemos lo en mer- 
(uer, 
lupplicoav. m. de be- 
4.lePaymede Yom A. Debucnagana lo 


dome & bhofteſſa, F: | 
B. Ella Yerra ſubs, 


fate fra tanto 


bronacerd, 
dr quello che hauete: 
vo: farete meglto 
trattattEn'aliravel- 
A.Notſramobe- (ta, 
ne meſſer Phoſte: 
Venerinpgratiams, 
B. Signor mo, 


10 bens a V.s. 


A. Bonpro Vi faccee 


meſſer bhoſte, 


Vs fa r02 agone 
ds bueon cuore. - 
B. S1gnor V1 prace e< | 


gl datmi hieenza 


= datict v brenghe? 
A. Ick bedanckey 
hondert duyſent mael. 

B. __ datick y 
,-ecrtijts ghehten hebbe, 
maecr my en ſtact 
niet wel voren Waer: 
my dun&t datter 
tc Bruſlel is. 

A. laetſeker, 
ick ben van Brueſſel. 

B. Ghyen ſulty nierbelgen 
datick yWen nacm vrage: 
hoc kheer 
hy? 
A. Ick heet Samſon. 


| A. Vandenyeſlachte 
- gerScholicrs, 


” Anglois. 
todrinke to you? 
A. 1 thanke you 
anhudred thouſand ttmes. 
B. Mee thick that 1 
haue ſeen you /om-rtrme 
but | do not remember 
wellwhere: 
mee thinketh that it 
at Bruſſel, 
A. TYeatrule, 
1 am of Bruſſell, 
B. 1t wilnotdifpleaſe you 


| zf 7 aſve your name: 


how are you 
called? 
A. lam called Sampſon. 


B. Van watgeſlachtefidy? | B.Ofwhathkmadredareyos. 


A. Of the lnage 


[ of the Scholiers, 


 Allemas. 
dasich euch bringe? 

A. Ichfageuch danck 
hundert rauſent mal. 

B. Es diickt mich das ich 
vorzeytegeſehen hab, (cuck 
aberich kan 
nit erdencken wo; 
mich dunckt 
zu Bruſlel, 

A. Iafurwar, 
ich bin yon Bruſlel. 

B. Habt mirs nicht fur ybel 
das ich nachewrce nhamen 


wie heiſt (frag: * 
jhc? 
A. Ich heifſe Sampſon. 
B. Wes geſlechtsſeidrir? 
A. Vompellechte 
der Scholicrer, 
vt proe 


'finomen ruum 


L atm. 
yt propinem tibi? 

A. Ago tibi gratias 
ingentes. 

B. Videor mihi 
realiquando vidille, 
ſed non ſatis 
recordor, vb1: 
vt puto 
Bruxellz. 

A. Itacſtcerte, 
egoſum Bruxellenſfis. 
B. Non zgreferes 


quzram: 
UOnNOom1Ine vocaris: 
A. Vocor Samlon. 
B. Quo genere natus 
A. Genere (es? 


lcene mille for. 


i 


de borre 4 Vous? 


Francois. 
A.le Vores remercie 


B. 11 me ſemble Gow 
auor Hen autre for, 
man ilneme ſounet 
pas bonnement , ou: 
ilme/ſb a1us 

que Ceft 4 Bruxelles, 

A. Oxycertes, 

1eſurs de Bruxelles, 
B. llne Sos deſplai- 
ra pas ſt ie demande 
Vo/trenom: (Vous! 
coment Vow appell-z 
A.le mappelle Saſon. 
B. De quellignage e- 
A.Delali-(/fesFoms? 


FR 


de beuer a y.m. ? 
A. Yoſeloagradeſco 
clen mill vezes. 
B. Pareceme,q os he 
viſto en otro tiempo, 
pero no ſe meaccu- 
erdo bien, adonde: 
zi M1 me parece 
jucesa Bruſelas. 
A. Aſhes, 
quede Bruſelas ſoy. 
B. V.m. me perdo- 
nara fi pregunto por 
[1nombre: 
:omo os llamays? 
A.Yo me llamoSiſon 
B.De que hnage ſoys? 
A. Del linage 


Scholaſticorum. 


gnee des E ſcobers, 


dibere a G.s. 
.A, To V1 ringratie 
centamuilaVolte. 
B. Mipare,dhanerat 
bedutoaltre Solte, 
ma non mipoſſo ber 
ricordar doue: 
parms chefuſſe 
4 Bruſſella. 

A, Sipercerto, 

10 ſono da Bruſſells, 
B. Perdonatems 
ir0 domandso del You 

/fro nome: 
come Vs chiamate? 
A, Ho 4 nome Saſone. 


4. D'ellafa- (ſiete? 


delos Eſcolares. 


miglade Scolars, 


B. Da qual caſate ' 


C: 


B. Chyſegrwaer, 
mu word ick v kennende. 
* Hoe vaerdij al? 
” A. Alsuwen vrient, 
Pohercedrom v 
© yrientſchaptedoen, 
B. Ick bedancke v 
van vyyen goedcn Wille. 
Van waer 
comdij nu, 
yan ouer zee? 
A. Neen,ick come 
 wtVranckerijck, 
wreEngelant, 
- ende van Duytſlant. 
B. Watſeytmen nicus 
” 3n Vranckrijck? 
A. Sekers, niet gocts. 
B. Hoedatte? 


| 


Fa ” 'P, * 
ole 


B. Youſaye rrwe, 


Alleway. 


B. Ihr redet rechr, 
now begin 1 to knowe you,, Nu kenneicheuchetrſt, 
How fare you? Wie gehrs euch? 

A. As your frinde, A. Wieewren freundt, 
readre to doo you d bereiteuch frundtſchaftr, 
pleaſure. Zuuerzaigen 

B. 1 thanke you B. Ich bedancke euch 
for your good W1ll. ewres guren Willens, 
FromWhence com Von wannen 

0K n0W, | komprt ir nun, 
fombeyond the ſea? vber meer? 

A. Nel com, A, Nein,ich komme 
from Fraunce, aufz Franckreich, 
from England, auſz Engellandr, 
and from high Dutchland. | vnd aulz Deutſchlandr, 


B. Whatnewes 

in Fraunce? 
A. Trulie nothing good, 
B. How ſo? 


B, bas mers > pg 
in Franckreich? 
A. Furwar, nichts vil guts, 


B, Wiedas? 
B Rece 


B. Recte dicis, 
nuncego te agnolco. 
Vrvales? 

A. Amicus tuus 
paratus ad 
gratificandum tibi. 
B.Habco bi gratiam 
de tua bcencuolcnta. 
vnde 
yenls, 
any elocistraſmarinis? 

A. Non, venlo 
e Callia? 
ex Anolia, 

& ex G:rmania. 


. | 
B. Quid nom audirur| 


IQ Galla? 


A. Certe aihil boni.| 4. Cerrrs rien de bo. 


B, Quidua? 


B. Vome dites 
maintenat V8? reco- 
Comer Vo" Va?t(noye 
AComme Voſtre am 'y 
preſt a Vous faire 
plaiſer. 

B. le You remercie 
de Hoſtre ben Voutlorr, 


inte nant, 

de dela lament 

| A. Nonge Vien 
de France, 


A «pleterre, 


CIS 
[£9 & Alemargne. 
B., Que aditt-onm de 


LJOMHEATE £18 Fr AVC! 


B. Kazon ricne, 


ya os conoſco. 


Comoeclſtay.m. ? 

A. Como amigo dev. 
m. aparejado a haze! 
lerodo plazer. (v.m. 
B. Bclolas manos d 
por lu buena yoliitad. 


ou Venes Vous ma- 


B, Comment cla: 


De donde viene v.m. 
agora, 

ic hazia allala mar? 

A. No Senor, veng: 
ic Francia, T 
de logalatierra, 

y de Alamana. 

B. Que ayde nuev: 
*1 Francia? (la buen? 
\. Noay porciertc c: 

B, Pucs como? 


1defſo /t che V1 rice» 
Comoſta'e? (noſce. 
A. Benecome amice 
Voſtro t> pronts & 
ferm: pracere. 
B. Vi ringratie de 

0/fro beno 1anme, 
D'onde V. nite 

20r a, 
Holtro al mare? 

A. No, Venge 

4: France, 

i? 'nphilterra, 
C9 4 4b magna, 

5, keſidie Ai: none 
Rk Fran) (ce A 


| 1. Niente di buone 
B. Come co:efto? 


B. Dor dire il Gere, w 


Cl 


2 


= A. Syſynſor 
” d*enop dandere, 
datick ecnen grouwel heb 
dacr af te fpreken. 

B. Godt beſcherme ons 
vanden inlandiſchen crijgh, 
Want hetis 
ecnquade plaghe. 
mact Wy mocten 
verduldich fn, 
wiſullen den peys hebben, 
alt Godt belicuea ſal. 

A, War ſeytmen nicus 
in deſe ſtadt? 


T wat ſeytmen goets? 


B. Tisal goet 
. ickenyweet niet nieus, | 
A. Mya Heeren, | 


the one agaimſtte other 
that | amenenaffaide 
ro ſpeake therof. 

B. Godpreſerxe Vs 
from crarl[Warres, 
for er u 
anenrell plage: 
but Wee muſ# 
hauepartience, 
Wee/ball haue peace, 
When it wel pleaſe Ged. 

A. WhatneWes dothmen 

mths tone? (report 
Wat good dothmen [aye? 

B. Allgoeth wel 
I knoWenoneVW tes, 


| A, Sirs, 


4. They eſo cthafed 


cinen gegen den andern, 
das mir grauſerr 
daruon zureden, 

B. Gott behute vos 
yor cinEinlendſchea kriege, 
dann es iſt 
eineſchwere plag: 
aber wir muſlen 
gedulrtragen, 
Wirwerden fried haben, 
wannes Gott gefellig iſt. 


A. Was ſagtmannewes. | 


in diſer ſtade? 
Was ſagt man guts? 

B. Esiſt noch alles gut, 
ich weis nichts newes. 

A. Mcinc Hetcen, 


A. Adee. 


A." Sie flndfo verhins 1 


*,; 


ege, 


| arm. 
A. Adeoflagrant 
odio mutuo, 
yt horream 
deco loqui. 
B.Deus conſeruet nos 
ab inteſtino bello, 
eſt enim 
rauis calamitas: 
fl nobis 
paticarer ferend(i eſt, 
nos pace habebimus 
cum Deo placebir. 
A. Quidnouteſt 
in hac ciuitate? 
quid boni affertur? 
B. Omnia ſunt bona, 
ego noui nthil audiui. 


A. Domini met, nom. (C48, 


| 


Francois. 
A.ls font rellemet a- 
echarnex, les Gns corre 
queray ( les autres. 
horreur denparler. 
B. Dieund* preſernt 
de la guerre cite, 
car CO eff 
on mannas fleau: 
mat i nous faut 
aur patience, 
nou aurons la par 
quad ilplarra aDier 
A.Que ditt ox de non 
wear en ceſte Ville? 
que ditt on de bon? 

B. Tout Va bien, 
10 neſpayrie de nou- 


 Efpaignol." 
A.Son tan enrautados 
los vnos contra los o- 
Juetengo hor- (tros, 
corde hablar dello. 
B. Dios nos guarda 
deguerraciuil, 
porque es 
vna graue punicion: 
peroes meneſter 
que ayamos paciEcta, 
cernemos paz 
juando Dios querra. 
A.Quedizen denue- 
10cneſta villa? 
quedizen de bueno? 
B.T odo vamuy bien, 
noſe nada de nucuo. 


| Tralien. © 
Br ono catra Pats 


che ho horrore (tre, 
ds parlarne, 
B. Dione guards 
di cru preerra 
|percro chee, 
G72 malflagello: 
ma ne biſogna 
bauer patients, 
hawuremo pace 
quando dis Forra. 
A. Cheſidice ds nows 
mm queſta terra? 
che ſidice dr buone? 
B. Tuttoffabene, 
non /o miente di nous, 


| A. Scnores, 


A. Srgnors, 
P 


A. Sone telmete adie * 


enbelghcy nier: 
© ick gheyoel my 
” wat ſicckachrich. 

B. Mijn heere, iſt datghy 
vſieckachrig voelt, 
ſo gaery ruſten, 
vcamer is bereede. 
* Ianneken, 
{ - maeCtooct vier 
| 1intſhacamere, 
endedathygheen dinck 
van doen en hebbe. 

A. Mijjolief, 
is mjnbedde ghemaec? 
iſt gocr? 

F. lact myn Heere, 
tis een got 


pluymbcd, 


Anglois. 
by your leaue: 
T1 am ſumyyhat 
exell at eaſe. 
B. Sir,if you be 
iMateaſe, 
go and take your reſ?, 
yorr chambre wreadie. 
lone, 
make a good fier 
in hu chambre, 
and let him 
lacke nothing. 
A. Myſheeſrinde, 
# my bed made? 


#5 11 good)? 
F. Yea Sir, 
it 15 4 good 


federbed, 


Alleman. 
wollet es nicht vbel auf 
ich befule mich (nehmen, 
erwas vbell. 
B. Mein Herr, befulett ihr 
euch vbell, 
ſo gehetzurruhe, 
ewer kammeriſt bereitr. 
| lohanna, 
machet ein gutt feur 
in ſeine kammer, 
vnd das es 
an nichts mangele, 
A. Meinefreundin , 
iſt meine bette gemachr? 


ilts out? 
F. 1amein Herr, 
esiſt ein gute 
pflaumberte, 
nemole- 


—  —— — - wy - 


thr 


ole- 


Latm. 


nemoleſtafic vobis: 


fentio aliquam 

morb1i tentationem. 
B. Mt domaine, 

fi qui] maliſentias, 


conterte ad quietem, 


cubiculd tut paratuw 
(elt.| {eanmne, 
extrue luculentd toch] fates bon fer 


lohannula, 


in e1us cubiculo, 

& ne quid et rerum 
neceſlariarum detir. 
A, Mea amica, (tus? 
eſt ne leA* me” para- 
eſt ne bonus & mollis 
F. Etiam midomine 
eſt bonus & plumis 
plenus, 


| Francois. | E/þargnol. lralien. 
ne Vous deſplaiſer perdonen inc ysS.Ms. perdonatems 
1e me trouue jhallo-me 10 miſenta 
_ mal. vn pog uito mal. vn poco male, 
B. Monſtewr [6 0x5) B, Scnor,liv.m. B. S19more,ſe G04 
Gems trounez, mal, \[efiente wal, vs entire male, 
allez, Vous en repoſer vayalc A repolar, andatea ripoſare, 


boſtre chabreeſt pre-|(a camera clta apare-'/a Vo/?racrmerac in 
(/fe.llgana, (Jada. G10ti3na, 


(ordine 
haz buen fuego 


fate 6a2n fuoio 


enſachambre, en ſu camara, nell. JE 8 Camera, 
£9 qu1l wait fante y que no tenga falta ES chenamn els 
de rien: Ide cola DINZUOA, FOE nulls. 

A. Mamie, | A. Hermana, | A. Amor mio, 
monlitt eſt-1l fait? \eſta hecho mi cama? <f.x79 11 a19 letrs? 
eſt-11 bon? es buena? 1 4 brea1207 

F, Ony Monſienr, I KA Senor, F. S42ncr ſt, 
Oe/t vn bonlitt es vna cama muy bu-, F wh e Vn baonletta 
Hot de plumas, _ _ 

o 


Flamen. 
ende deſlacp-lakenen 
fja ſeer ſchoon. 

A. Tre& mijn couſſen wi 
ende viert mijn bedde, 
want ick ben 
ſeer qualijck te paſſe: 
ick beue ghelijck het loof 
opden boom. 

Wermt mynecn 
flaepdoeck 

ende bindr my 

mijn hooft wel. : 
Hola,gby bindete {tyf, 
brenge mijn oor-collen, 

' endedeckrmy wel: 
ſchuyfrde gordyven, 
ende ſpeetle met 
een ſpelle: 
waer is den pſpot? 

> Wacris dc heymeljjcke? | 


| Anglois. 

theſheetes 

be very cleaue. 
A. Pull of my hoſen, 

| and\yarmemybed, 

for Iam 

beryillat eaſe: 

1 [heakeasaleafe 

Fpon therree, 

Warmemy 

kerchef, 

and by nde 

myhead well. 

ſoft.,you bindert toharde, 

bryng my prllow, 

and comer mee Welt: 

darawerhecuriimes, 

and prathen With 

a pan: 

where wu the chamber pot? 

Wh: re #5 theprie? 


Allemas, 
vnddieleylacher 
ſein ſebr ſchon. (auſz, 
A. Zicher mir mcine hoſen 
vnd wermet das bette, 
dann ich bin 
nicht ſchr Wolzu paſſe; 
ich zictterewicein 
eſpen laub, 

Wermet mein 
hauperuch\ 
vnd binder mir 
das hauprt woll, 

Hola,thr bindr zu hartr, 
bring wein bauptkuſſe her, 
vnd deckt mich woll zu: 

Zicher dice vwbbeng fur 

vnd heftcer fie mit einer 

{tecnalden: 

woiſt die brogr:z la þ-lf7 

wo iſt da:hcim lick 9 Ciz, ich 


& lect1 


auſz, -| 
1olcn | 


her 


L atrs. 
&leQiſtragulalintea 
ſuntmunda. (lia, 


A.D:trahe mikhitibia- 
& calefacito meil le- 
nam valde (cum, 
male ſum affeus: 
fimilis ſum frondibus 
arborum, 

Calefacito meii lin- 
tell capiti noturnd, 
& bene mihi obliga 
meum capur. 
Ohe,durius aſtringis, 
affer meum puluinar, 


&operi me probs, |C5 meconnrez, bien:y cubrid mebien: 
trrez, les conrtimes, (cercad las cortinas, 


cortinas aduolae, 
& eas acicula 
connecte: 

ybi eſt macula? 


ybicſtlacrina? 


Francois. 
E9 les lincenx ſont 
fore blancs. (es, 


car ze ſus porque me hallo 
fort mal driſpose: muy mal: 

1 tremble comme laſeſtoy teblando como 
fuerlle ſurbarbre, ||ahojaſobreel arbol, 
chanuffez, mon callentad mi panode 
connrechef, cabeca, 

C9 me ſerrez, y attad me 
bienlateſte, (fort, bienlacabeca. (cho, 
Hola,Vo* ſerrez, trop|Ola,appretaysme mu 


apportez, mo oredller, 


£9 les attachez, v- 


ne eſpingle: 
ou eft lepot dechabre? 


T muy limptas. 
A. Tirez, mes chawuſ-| A. Sacad mis calcas, 
£5 bacmez, mon lift, 


: 
| 


" Efpaignd. 
las ſauanas 


y callentad mt cama, 


kraed micabecal, 


y atacadles con vn 
alfiler: 


| Icalien. 

7 lelenz, nols 

[ono molto branche, 
A.Tiratemilecalz,e, 
I ſcaldate il mio let 
perch" fto (ro, 
molto male: 
tremocome la ſoglta 
ſs Parbore. 
[caldatems ls 
{cuffra, 

7 legatems 

bene 11 capo. (tropps, 
Hols , vor ſirimgete 
portaterlcapetale, 
£9 copritems bene: 
trratelecortene, 

£9 attaccatelecon 


quees del orinal? 


bra ſpiletta: 
doneetorinale? 


weft lx chabrebaſſe? queesde lapriuada? dowet riceſſo? 


” 2 


Flies. 

F. Volor my, 
eodeick (al v 
den wech Wijſen: 
eart.daer bouen 
| a rechtwr, 

ghy hvinden 

aenderechtebhandr, 


1ſt dat ghyſenieten fler, 


ghy ſultſe Welriecken, 
Myn Heere, 

en beliefcy 

nieranders? 

fydy wel? 

F A. laick mjnlief, 
doct de keerle wr, 
ende comt Wat by my. 


F. Ick falle widoen, 
-, alsick Wcercamerea ben: | 


1 " Anglois.. 


1 Szr, 


F. Follow mee, 
and I'w ill 


ew" ran Way: 


go Vp 
ftrewohe, 
youſhallfinde them 
at theriphr hand, 
if y 9x ſee them not, 
30u/ballſmel them wele- 
(zonugh, 
doth it pleaſe you to haue 
0 otherthing? 
are you wel? 
4. Yea my ſheefrrnde, 
pret ont thecandell. 
and comeneererto mee. 
F. 1 wilput it out, 


- 


| 


| 


Allenan. 

F. Folgemir, 
ich will euch 
den Wech weiſen: 
(teigraufWartz 
recht auſz, 
da werdetihrs finden 
auf der rechten handr. 
wann thrs nicht (cher, 
ſo Werdetihrs wol riechen. 
Mijn Herr, 
begertjhr 
a ei mehr? 
ſeidtjhr nun wol? 

A. lameinefrundinne, 
leſcher das liechtauſz, (mir. 
vnd kotein wenig naberza 

F. Ich wills auſz leſchen, 


Whe1am out of the chaber:| Wanich auſzder camer bin: 


F. Sequere 


tom cnn — 


hen. 


F pargneol. 


L ati. Francois. 

F. Sequete me, F. SWIMCL, M0), F. Seguid me, F. Segurtemr, 
& t1b1 £5 1e Vores [Y YOOS (C9 0 bs 
vianoſtendam: moſtreray le chemin:\monſtrare el camino:|-20nſtrero rl camine: 
alcendito illuc lmentez, la hawult ({ubid alla arriba \montate ſis 
rea, tout dro, y endorodo derecho,|drrezro, 
inucnies bows les tronmerez, |y la hallarays |©ox lotronerete 
ad dexteram, ala maindroifte, \alamanoderecha, 14 mandeſtra, 


acd fleinon videris,'/# vozes we les Voyez, (tnola veys, 
facils ramen olfacies, |vozes /es ſenrirez, b16.\bienſa olerays. 


midomine, |Monſeenr, [Mi Senor, 

nihil re Goes plarſt-il no manda y.m. 
vis aliud? autre choſe? otra cola? 
bene tibi eſt? eſtes Goms bren? cſtays bien? 


A. Eciam meaamica,, 4. Ozywamie, } A. Sihermana, 
extingue candelam, &/laindet,lachadelle,maradla candela, 
& ven! pauliſp ad me. £9 approchez, Ve? delyllega os aqui. 


Tealien. 


{e noz lo Sedete, 
ben Podorerete, 
Sp more, 

be prace 

alira cola? 

fate Vorbene? 


A. Ss beila fglta, 
endetel lume, 
£9 acco/taternt dr me. 


F. Eamextioguam, F.le be/farnde- (moy.| F, Yola marard 
cum extracubiculum ray q#4dreſeray hors\quide fere fuerade la 
(fucro:| (de lachambre: (camara: 


F. Loammorz,ers 
endo fruor dt camera 


P 4 


Flimen, 
watbelicfcy, 
fjdy noch 
niet wel? 
A. Mijn hooft leytteleege, 
heefteenlutſken 
den beoftpeulinck oppe, 
ick en ſoude ſoo leege 
nictconnenlipghen. 
Mijalief, 
cuſt my cens: 
en ick (al 
deste berer ſlapen. 

F. Slaepr,ſlaepr, 
ghycnfjroiet fieck, 
nu ghy ſpree 
van cuſlen: 
licuerte ſteruen, 


| dan ecncn man 


| Anglois. 
What zs 5 your pleaſure 
are you not Well 
enough 2 yer? 
A. My head lyeth to lowe, 
lift Sp a litle . 
the bolfter, 
1 cannot 
lie fo lowe. 
My [heefrinde, 
ki/ſe me once: 
and 1 [hall 
[leape the better. 
F. Sleape,/leape, 
Jonarenot ficke 
ſeermg that you ſpeake 
of Uſſng, 


1 had tatherdle, 


then to kifſe a man 


Allemas. 

Was begeret, 

ſeidrt ir nach 

nicht woll? a 
A.Mein hauptligt ZU nie- 

hebr ein Wenig (drig 

den hauptpfulauff 

ich konte 

ſoniedrig nichtliegen. 

Meinlieb, 

kuſſer mich ein mall: 

ſo ſollich 

deſto beſler ſchlaffen. 

F. Schlafft, chlafft, 
thrſeidrnichtkranck 
weilljhr noch vonn kuſſen 
redet: 
lieberzuſterbenn, 
dan cinen mann 


quid pla- 


1 nie- 


(drig 


" lacerenon pollim. 


' malim mori 


Lat. 
quid placer tib1? 


-nondum bene 


tibi eſt? (us iacet, 
A.Caput meiidecliui 
attolle paululum 
puluinar, 

ta decliui capite 


Mecaamica, 

olculare me: 

nam 1ta 

ſuauius dormiam. 
F. Dormi dormi, 

iam non zgrotas, 

cum loquaris 

de olculando: 


quam yirum 


Francois. 


weſtes Home pas 
encore biem (baſe, 
A. Pay latefte rrop 
hanſSez, Vnpers 

le trawerſin, 

re neſpanroye 
concher ſibas, 
Mamme, 

baiſez, moy Gne for: 
£9 Ven 

dormiray miens. 

F. Dormexz, dormez,, 
Var eſtes pas ma- 
prez que Vous (lade, 
parlez, de barſer: 


que Yom plaiſt-lt | 


Efpargmol. 
quees lo que manda? 
noeſtay.m. 
un bien? (baxa, 
.Micabega eſta muy 
alcad yn poco 
la almohada, 
yo no podria 
eſtar cchadotan baxo 
Mis amores, 
belad me yna vez: 
y con eflo 
dormire mejor. 
F, Eaſus, duermeſey. 
q nocſacnfermo(m. 


pluſtoft monrir, (meentes morir, 


quede baiſer vu hi-quede belar yn hobre 


pucsque habla 
de beſar: 


che Golere altro? 
non ſtate Vos | 
ancorbem (baſe, 
4, Ho ilcapo troppe 
alz,ate bu poco 
icapet, ate, 
nonporres 

corricar'ſi baſso, 
Bene mio, 
baſciatem Fna Holt a 
7 #0 

ne dormiro neglio. 

F. Dormite,dormte, 
vos non ſtate male, 
porche Gor parlate 

ds baſciare: 


in tofto morret, 
lhe 4s baſcrare Vu 


(hnome 


mw 


inn bedderecuſſen, 
oftelders. 
Kuſtin Gods name, 
God gheue y 
goeden nachr, 
endegoederuſte. 

A. Danck hebe 
ſchoon dochter. 


0 L08/0200/00O0O0 


Dat v1. Capittel, 
Coutinghe van her 
opſtacn. 


Symon,Robrecht, 
Acrtus, 


y= - 


| in bs bed, 


Anglors. 


or 11 any other place. 
Takeyour reſt 1m Gods na- 
God geene you (me, 
good night, 
and goode reſ?. 
A. 1thanke you 
fayre mayden. 


CU RRUUAQY 


The_ V1. Chap. 


Communication at the 


epryſmmg. 


Symon, Robert, 


Alleman. 
in ſeynen bette zu 'kuſſen, 
oderanderſwo. 
Schlaftt in Gottes nhamen, 
Gott gebeuch 
elnegute nach, 
vnd gute ruhe. 

A. Danck habe 
meine {chone tochter. 


WO UIRUPY 


Das v 1. Capittel, 
Ein geſprach vom 


auftitchen. 


Simon, Robert, 


Arthor, | 


| Artus, 


in ſuo 


1 ſuo 


Latim, 
in ſuo leo oſculari, 
aut alt! 

Quieſce Dei nomine 
Deus det (inuocato, 


on Prancois. | 
en ſon if, 


ny AHrre part, 


Diem Vors dont 


tibi fauſtam noctem |-onne nut, 


& benam quietem, 
A. Habeco grattam 
formoſlahlia. 


© bonrepos. 


A, Grand mercy 


a belle fille, 


Repoſez, de parDien, 


| Eſp aignol. 
enſu cama, 
0 en qualquiera otra 
\Huelgueſe v. m. con 
Dios os ds (Dios, 
bucnas noches, 


1y buen repolo, 


A. Mucha merced 
honita mOca. 


(parte,|el/wo lerr 


- Tralivn. 
6, \ 
ne altrome, 

Ripoſare da parte ds 
Dio Vidia (Dio; 
la buona notre, 


£5 Gn bueon ripoſo. 


A. Hi rangraiio 


bella fighta. 


Sextum Capur, 
Collocutio de 
{urrectione, 


$imon,Robertus, 
Artus, 


Le v1 Chapitre, 


Denrs de la 
li KEE. 


Symon, Rabert, 


| Wii A 


El v 1 Capitulo, 


Platicas en el 
leuantar. 


Simon, Roberto, | 
| Artus. 


Il v1 Capitelo, 
Raggronaments nel 
lewarcs. 


Srmon, Roberts, 
ATTISS. 


E = | 
| \* 00 


eniſt niet thde 
op teſtacne? 

B. Watvreiſt? 

A. Hetistwee vren, 
hetisdryvren, 
Ionghen, 
breogt hier liche, 
ende mac vier 
datwy 
moghen opſtaen, 

B. Roeptluyder, 
hy en hoort y niet. 

C. Hier benick 
mya heere, 
wat belieft y? 
keten is noch geen dach, 


a Ang | 
"HW! 
[baltwee riſe? 


It not t1me 
to riſe? 
B. What ua locke? 
A.it 1s 1Wo of the clacke, 
it u three of the clocke. 
Boy, - 
bryng ſome light, 
and make ſome pyre, 
thatwee 
may riſe, 
B. Criemore aloude, 
heheareth 7 your mor, 
C. Herel am 
$zr, 
Whats i your pleaſure? 
it x not daylight yet, 


| 


' Alleman. 
A. Ola, 
wolle wiryfiſtche? 
iſtes nitzeit 
auffzuſtehen? 
B. Vmb welche ſtund iſt es? 
A. Esiſtzwey vhr, 
es iſt drey vhr. 
lung, 
briog ein liecht her, 
vnd mach ein fewer 
daſz wir 
mogen aufiſtchen. 
B.. Schreietlauter, 
erhorteuch nichr. 
C. Sehethic bin ich 
Herr, 
was Woltjhr? 
esiſt zwar noch nittag, 
A, Heus 


ſtehe? 


iſt es? 


1Teus 


Latin. | 


A. FEus,beus 


Francois. 
4H An, (now: 
lurgemus ta- nous leuerons 
eſtnerempus (dem//z” e/f i pas temps 
ſurgend1i? deſelenert | 
B. Quotaeſt hora? B. Que/{e henre eff mt. 
A:Sccundaeclſt, A.lleſ# deux henres, 
ſonuit tertia. il eſt trows henres, 
Paer, Gargon, | 
adfer huclucernam, |apporrede la lumiere 
& fac luceat foculus,|C5 fay ds fer 
vt (que 2935 
lurgamus. 1108 lenions. 
B. Intende yocem, |Z. Crrez, plees haut, 
non te exaudir. ine For ort pas, 
C. En adſum C. Me Voycy 
m1doimine, Monſreer, | 
quid me vis? que Vous plaiſt-1t! 


| 


| E/þargnol, 


A.CYLa, (uantar? 
hemonosdele- 
no es tiempo 


que nos leuantamos? 
B. Que hora cs? 
A. Lasdos ſon, 
ya ſon tres horas. 
Mocacho, 
\rracd aca lumbre, 
y haz fuego 
para que nos 
leuantemos. 
B.Llamad mas fuerte. 
no 0S Oye. 
C. He me aqui 
Senor, 
que manda y.m? 


1 0 » 2 D, 
noodum diluzit 1 nefi pas ecore "I 


[ 


aunnocs dedia, ron e ancor giorne, 


Tralien. 

4.L JOG, 110? 
cs lenaremme 

032 E4ancor rempo 

Ae lenar (T. 

B. Che hora e? 
A.Doe horeſon ſon 4- 
egltetrehore. (ze, 
CArLLone, 
porta qui lume, 


-fadelfuoco 

che 1 

len;amo. (ce, 
B. Gridatte pin for- 
perche non Viode. 

C. Ecco msqus 


Meffere, 


che v1 prace? 


| my wel 
ew ee goede yren ſlapen, 
ecrdat'dagh is, 

A. Gaer, pact, 
onſteker viet: 

y Wilrons oock 
loluy maken, 
ende ſo gocden huyſlieden 
als ghy. 
Droocht mijn hembde, 
opdatick op mach ſtaen, 

B. Blijucint bedde 
die w1l, 
acngaende van my, 
ick bebbe te veel te doen. 

A. Waeris 
den ftalknechi? 
cact hem ſeggen, 


| 


Anglo 
ak may wellſleap 
tWoogood howers 
aforent be day. 
A, Go,go, 
bindell the fier: 
thou Will make Vs 
as ſlongiſh, 
and as good huſbandes 
| 24 thou art, 
Dri my ſhirt. 
that I may riſe, 
B. Lethim tarte at bed 
that liſte th, 
af for mee, 
thaueto much buſrneſſe, 
A, Wheres 
the horſe keeper? 


goiell him, 


Allerman, 
jhr konnet noch wol 
zWo gitzer ſtundr ſchlaffen 
chees rag Wurt. 

A. Gehe,gehe, 
mach ein teweran: 
du wilt vas auch 
lo taul machen, 
vod ſo zu <1nG guten habfz- 
wiedu biit, (uarter 
Truckne mein hembdr, 
auft daſz ich moge auttitchs 
B.Es mag im bett bleiben 
der da will, 
aber mihr belangend, 
ich hab viel zuverrichien. 
A. Woilt 
der ſRtallknechi 
gchelunynd Ggejhm 
potes 


affen 


10fz- 
arter 


b 
Tehe 
-Nn 


Latrs, 
potes etilamnum 
duas horas dormire, 
anre diet exortum, 
A. li, 
accendeignem: 
tunos vis 
tam delides 


Travcois. 


A, Va,va, 
allume le fer: 
tunous Veit x fare 


(artſy pareſſe nx, 


A. Vere,vete, 
encended el fuego: 
rambien nos quieres 
'hazertan perezolos, 


Eſpargnol." | 
$o* pore, be dormer|biepucdev.m.aundor/poretre dormir duces 
denx bonnes henres, mir dos horas emteras|re dxe hore, 

atant qwil ſoit rowr.lantes queſera de dia. $1114 che face gror- 


Iralien. 


A. Va,va, 
accend ilfuaco: 
che we Hot 


(720. 


| far Fantoprigro, 


TC ' . | ow y_ FY-4 
& frugi hominesred-\> 4//y bors meſna-\y tan buenos caleros [EF bon menagrere 


dere quam ple CS, 


Drs que 70. 


'comortu Cres. 


Sicca induſid meum, verche m4 chemyſe, |S:cad micamila, (tar. 


vt ſurgam, 


a fin gre ie melene. 


para q mepuedoleui- 


B. Premat nidum| B. Demenre au lil B. Quedeleen laca- 


qui voiet, 
eyoquidem, 


(7148 Vortadra, 
quant 4moy, 


plus fatishabeoqpagi|-'ay rp baffarres, 


A. Vbieſt. | 4. Oneitle 
ſtabularius? palejrenter? 
abidicturus1lli, allez, lay dire, 


ma quien quitiere, 

quequantoa ml, 

tego mucho q hazer. 
A. Quees 

del mocodecaballos? 

vete ydy le, 


J ({c14, 


Screga la mia cam 
a frnch'to melent, 
'B. Reftiin letts 
cbs Vole, 
Juanto ame, 
hotroppochefare. 
A. Dowee 


come [os tt. 


il palfrentere? 
ba adirls, 


” dathy mijja pecrde 
| tewaterleyde: 

als bije Wel ghewreuen 

ende o odes. ante heefr, 

de mane gekemrt, 

” gheſadelr, endeden ſteert 

hevlochcen, 

at hijt wel 
* lactdrincken: 
endedathijrdaernageue 
anderhalfſpinte 
baveren. 

B, Gaetcoopt my 
ecndoſyn neftcles; 
denefſtelgaten 
van mijacouſſen 
fjn ghebroken, 

+ LJeentmy © 
- vWenpricm. 


_—_ 


_ _ . Anglois. 
thatheemy fo: 
leade to the rimer: 
whe hee hath well rubbed 
and carried him, © 
combed hu maine, 
ſadled,and truf? 
hes tayle, 
that he willlet 
him drinke wet: 
and then let him geene 
apecke and ahalfe of 
o47es, 

B. Go bmye mee 
4 dooſen of poyntes: 
the oyler holes 
of my hoſen 
are broken. 
Lende me 
your bodkinne. 


cy 


, 4 | nag $ L 
daſzer mcin pferde 

trencke: 

Wann ers wurdthaben 
woll gewiſchet vnd oeſtri- 
den maangekemfr, (gelr, 
gefartelt, vnd 

vftgeſwentzr, 

| daſzer es woll 

triocken laſle; 

vnd jhmdarauff 
anderthalb meſz habern 

fur gebe. 

A.Gehe hin vnd kauffe mir 
cindurzin neſtell; 
dieneſtelllocher 

an meinen hoſen 

ſeind auſz pgeriſſen, 

Leihet mir 

j <uren pfrimen. 


vr equum 


ſtri- 


L atm. 
yt equum rpeun 
aquatum ducar: 
cumg;ed probe con- 
fritum ſtriaxerir, 
exaqueiuba 
ſella inſtrauerit, 
caudamq; inflexertt, 
fnart ad (atictatem 
bibere, 
deindeilli prabeat 
aucnz ſelqui- 
corbulam. 


| Francois. | Efþ aignol. | 
qr meme mon che-\que trac micaballo 
wal a l4rmere: al r1o: (fregado 
quand it Parra bien\deſpues de aucrle bie 
otregy eftrille, y almohagado, 

pergneles crens, eynado los crines, 
ſelle,EF tromnſe liado, y doblegado 
{4 quere, (ucola, 

qu'il le laifſe quele dexa 

bren berre: |bien beuer: 

C7 proce qu'il ley barl-ly que lede deſpues 

le vn pricotiney demy\medida y media de 
4 anome. [cebada. 


B.Abi coparatii mih|iB..44ez, moy achererB. Vetey compradme 


duodenarid ligulard, 


ocelli 9 | 
caligarum mearum 
lacerari (unr. 
Commoda mihi 
pugiunc ulum tuum, 


vne dont,cme deſ- 
les ellets (; guillertes: 
de mes chanſſes 

ſont rompue. 
Preftez, moy 

| Voſtre pornfon, 


yna dozena de agu- 

los aguje= (eras: 

cosde mis calcas 

lon rotas. 

Empreſtame ſu 
oncon. 


* 


Tralien. 
che mens il mio ca5 
nallo aÞacgua: 
por hamuerlo be fre- 
35 ffriilato, (garto, 
pettenato hi crens, 4 
[ellato E5 ftroppatols 
[acoda, 
che lo laſes 
benbere: 


© cheporlidia 


VB PICCOLO EMEL,0 | 
| de brad a. 

B.V a cxcoprami(che: 
422,ena Gnade /fr en 
ltpertuggs da merter 
le ftrinche all mie 
calz,e ſon rotte. 
Preftatemiil Yofire.."; 
ponſorn = 
Q 


EC. Sijdy oucr cynde 
" mijo Heere? 
E - A. Iacick, 

- eniſt nietth dt? 


C. T'cnis niet ſpacy, 
* decooplicden 
 enhebben noch 
' haer winckels nictopen ge 
noch hun goct (dac, 
voort ohedaen, | 
eleedt y mer 
ghemake. 


A. Wy gacn terkercken, | 


- macR dacrentulichen 
den ontbijtreede. 

C. Watlalick y 
reede maken? 
herisheden 


— 


{ 114510 day 


i : 


| 


C. Areyon V 


| 


A. Yea, 
# 1t not tame? 

C. It notlate, | 
| the marchauntes 
hamuenotyet 
opened ther ſhoppes, 4 
nether therr Ware 
bxfolde, 
make your ſelf readie 
al eaſe, 

A. Weegorothechnrch, 
\Preparenn the meane Whi- | 
the breakefaſ#. le. 

C. Whatſhalll 


prepare for you? | 


Sr, | | 


[49* day. 


 Allemas. 


Herr? 
A. Ia, 
iſtes nit zeit? 
C. Zwarecs iſt noch nitſpar, 


1 dandickramer 


haben noch nicht 

vftgechanjhre laden, 

aochjhre Waar 

aulzgelegr. 

zicher ew re kleider mit 

gemach an. 

A. Wir gehenin die kirchen, 

richte du mittler weil 

etWas zum morge Mn zu, 
C. Wasſollich cuch 

dann berciten? 

heur iſt es 


hiſchrag, 


C. Snrrexi- 


C. Habt ihc cuch yffperiche 


che 


at, 


LU. 


C. Surrexiſtin' 
Domine m1? 

A. Surrex1, 
an ne tempus eſt? 

C. Non eſt ſerum, 
mercatores 
nondum (ſuas, 
aperuerunt rabernas 
nec merces 
explicucrunt, 
yeſtirte per 
ouum. 

A. Nos templum adi- 
tuinterim (mus 
tentacuhum para, 

C., Quid tib1 
vis parem? 
hodiernus dies 
piſculentus eſt, 


ati, | | 
C. E/tes Fows debout\C.Es lenantadovy.m. 


Frangols. 


Manſteur? 

A. Ozy, 
2 'e/t-11 pas temp? 
Cl eff pas tard, 
les marchans 
ont pas encore 0u- 


A », de /þloye 


habillez, Goms a 
Vo/tre arſe. 
A.No* allos a begliſe,] 
appreſtez, tandi 
le deſterener, 

C. One Vous 
appreſ? era y- JEL 
ul /# anionrd” uy 
Lorr de p01ſſon, 


| Ef aignol. 


mi Senor? 

A. Pucs fi, 
no es ttemp6? 
C.Aunnoes tarde, 
los mercaderes 
'no han hafta aun 


wert lens boutrques,abicrto ſustiendas, 


nt deſplegado 


j Hrs marchand:ſes, (us mercaderias, 


vilte elev.m.a {u 
'plazer, (fa 
A.Andamos alaygle 
laparcjad entretanto 
clalmorſar. 

C. Que manday.m 
quele apareja? 

Oy ES 


[dia de piſcado. 


(Selagro, (1m chieſſa, 


| 


Tralien. 
C. Sette lenatio 
Parrone?r 
A. $1, 
nonetempo? 
C. None ancor tards, 
{t raarcatants 
LS hanno ancors 
appertele lor botte= © 


ut diſpregats (2he, 
a loro roha, 
veſtitens 4 Voſtro 


4, Netcen'andiane 

ipparrecchiateintd- 

'8 da far collatione. 

C. Checoſs 

v4 apparrecchaars? 
oggregrorno 

PR peſcs. 

Q 2 


Flamen, 

A. Hoe? 

C. T's S. Bertelemeus 
auont: 
hetis vaſtendach, 

A. Ick endachter 
VoorWaer niet oppe: 
icken wiſt niet 
' dat yaſtendach Was. 
Bereyt onsdan, 
cen dozyne 
verſche eyeren 
in daflchen ghebrayen, 
wermecoecken, 
endeverſche boter: 
lactons gacen mijn heeren 
fijdy ghereet? 

B. Scker, 
dit is eca (choone 


Anglois. 
A. How? 
C.1t us Sarmt BartholemeWs 
ewen: 
it u faſlyng day. 
A, 1 didnotthinke 
072 it truely; 
{ £noW not 
thatithad beenfaſ? Zyng 
Prepare Vs then, 
a doſen 
of new layde egges 
ro/ted inthe embers, 
neW hot cakes, 
and/Weet butter: 
let Vs go ſors, 
are yeeredy? 
-B. Truetly, 
here 15 4 fayre 


. 


— 


Allemann. 

A. Was? 

C. Esiſt heutS. Bartolo- 
abent: (meus 
es iſt faſtag. 

A. Ich hab furwakhr 
daran nit gedacht: 
ich Wulte nit 
dases faſtag war,' 
bereyte vns dann 
cinieder zwolff 
friſcher eyer 
in deraſſchen gebraten, 
warme kuchen, 
yod friſche butter: 
laſſervos geben jhr herren, 
ſeirjhr bereit? 

B. Warlich, 
diſz iſt ein ſchone 


A: Quid 


| 


lo- 
eus 


Latin. | 


A. Quidita? 
C.Eſt D.Battholome! 
peruigilium: 
indicta eſt 1e1unium, 

A. Non hercle 
memineram: 
neſciebam 
ielunandum eſſe. 
Para itaquenobis 
duodena 
oua recentia 
cineriincocta, 
lagana calida, 

& recens butyrum: 
eamus domini me, 
num accinCtti eſtis? 

B. Sane, 


hc ſplendida 


Francois. 
A, Comment? | 
C. C'eſt la Vigrle 
de $. Barthelems: 
il eft ronr derenſne. 
4,le n'y perſoye pas 
certes: 
mr ne (ranoye pas 
qu'il fut 1enſne. 
Appreſtez,nom donc, 
Gre dont, a:ne 
doeufs frat, 
cuts enlabraiſe, 
des gaſteaux chauds, 
£9 dr benrre frat; 
allons meſSrenrs , 
pe Vos preſt's? 
8, Certes, 


(Forcy Fne belle 


"Y 


Eſpargnol. 

A. Pucscomo? 

Ga vigilias 
le San Bartolomeo 
Jiadeayunaes. (lon: 
A. Por cietto 
quenole meacorda- 
yono labia (ua: 
que era diade ayunas. 
Aparcjad nos pues, 
vnadozena 
de hucuos freſcos 
alſados en las cenizas 
tortascalicntes, 
y manteca freſca: 
vamonos Scnores, 
eſtan aparcqzados? 

B. Enverdad, 
he aqui ynalinda 


< 
= 


Italien, 
A, Come? 

C. Egli E la Vigulia 
ds San Bartholomegs? 
e grorno dt diginno, 

A, In Vero non 
cr penſaua: 
nenſapeus (griun. 
che foſſe grorno dr ds- 
Apparecchiatect do- 
Vna dozens (que, 
Horafreſchs 
roſtitinellt braſers, 
fagaſcecalde, 


' [com burroffeſchor . 


andiam' Sronorg, 
ſerte pront 
B, Certo, 


eccoqui Onabells 


of 


Flames. 
ende rijcke ſtadr. 


" Sierde ſhooneſtraten, 
endc deſchoone huylen. 
A. Datiscenen ſchoonen 


tempel, 
ecn fracy kercke. 
B. Datis 


ecn ſchoonedochter, 


cen fracy vrouwe, 
ecn ſchoon man. 


A. Watedelman 


15 dat? 
B. Tisden 
aldercdeliſten, 


den alder ſtoutſten, 
den aldercerbarſten, 


den alder wiſten, 
denalder rijckſten, 


- 
£3 
= 
©G 


Anglois. 


axd 4 rich tow ne 


Beholde What fayre ftreets, 


and fayre houſes. 


A. Theres 4 fayre 


temple, 

4 fayre churche 
B. Theres 

a fayre mayden, 

4 fayreWoman, 

4 fayre man. 


A. Whatgentilman 


« that? 

B. Itwthe 
nobleſF, 
the hardiel/#, 


o the mo/# honeſt 


tz 
5 


I 8 


the Wiſe/# 


thericheſt 


qa Jo 


CARES 


*(11m03 2 


Allemans. 


vnd reicheſtatr. 


Scher welche ſchoneſtraſle, 
vad wie hubſche heuſler. 

A. Diſziſt ein herlicher 
! cempel, 


ein {chone kirche. 


B. Diſziſt 


ein ſchonetochter, 


ein hupſche fraw, 
ein feiner man. 
A. Weriſt 
deredelman? 
B. Difſziſt 
der edelſte, 
der kuhneſfte, 
dererbarſte 
der weileſte 


der reichſte 


'2pur] wi 


Ra. þ 


L at. 
& opuleta ciuitas eſt. 
En plareari muaditie, 
xdiumgq; elegantiam, 
A. En remplum 
eleganri ſtructura, 
magnifici xd facts. 
B. Ecce bellam 
1uwenculam, (lerem 
egregia forma mu- 
homine formoſum. 
A. Quidiſtuc 
generoſ1t hominis eſt? 
B. Eſt 
nobilithmus, 
audaciſhmus, - 
honeſtiſſimus, > S 
ſapientiſhmus, ) 2. 
altiſimus, on 


> 


Francois. 
£9 riche olle. 


=.” 


& 


remple, 
vx belle ephſe, 
B. V. ola 
vue belle fille, 
Vnebellefemme, 
ba bel homme. 
A. Quel gentil hiame 
e/t-cela? 


| 
2. 
| leplms riche, 
| 


"7 le plies hardy, 


\ 

[> 

le plies honefte, © 

le plus ſage, y 
2 


Voyex, les belles rues, 


| 


Efpaigndl 
y rica villa, (calles, 
'mirad ay las lindas 


les belles marſons.'y hermolas caſas. 
ft Voyla Vn beau, 


[cewplo, 
[vn linda ygleſia. 
| B. Heay 
ynalinda moca. 
vna hermoſa muger, 
'vnhombre alano, 
A. Quienes aquel; 
cauallero? 
B. Es el mas 
jaoble, Q. 
* mas rauiefſo | © 


«l mas horrado, 
«l mas auifado, 


e111 PF] 


el masrico, . 


A. Heay valindo 


Ttalien. © © L 
£9 ricea crttd, 
mirate le belle/ſfrade 
£9 le belli/Sime caſe. 

A. Ouele Fn bel 
rempro, 
6na bellacheſsa. 

B. Guardatte ls 
6na bella figlta, 
na belladonna, 
vu bel huomo. 

A. Che gentilhomo 

quell: ? 

B. Eglred 
p18 nobue, 


{pin ardito, A 
il pre honeſto, E 
pr ſao, D 
dpi rice, J 


Q_4 


= Denalder 
ootmoedichſten, 
den alderheuchſten, c 
den aldermiltſten, 
A. Watmaais dat? 
B. Tisden 
ſpyrichſten, 
dea ghierichſten, 
den1acloer- 
ſen, 
d:nbloorſten, 
den yervactſten, 
denarmſten, 
den grootſten 
monr-ſpeelder. 


NAD th tha SB , 


wt 


B, Tisdie 
ſchoonſte, 
 vecrlijckſte, 
| decuylchitc, 


*2PD21] JaPp 


*1pe1] 1DpueA 


A. Watvrouweisdatte? 


TDpurA 


 Anglois. 
the mo## 
humble, 
the moſt courteonſe, 
the moſt liberall, 
A. What man # that? 
B, It #s the 
prow def?, 
the moſt conetonſe, 
the moſt 
ralionſe, 
thepreateſt cow ard, 
the mo#t fearful, 
the pooreſt, 
thegreateſi gener 
of good mMoroW. 
A. What woman u that* 
B. Theu te 


; 


@ N97 242 Jo 


*#/N07 Cw Jo 


7 GAS, 


faireſt, VB 
the moſt honeſt IS 
the moſt chaſt, 


— 


Allemun, 
der 

ſchlechreſte, 

de hoflichſte, 


der milteſte, 


A.was iſt diſs. furein mcſch? 


B. Eriſtder 
hochmurigſte, 
der geitzigite, 
der ei- 
frigſte, 
der bloedeſte, 
der forchſambſte, 
derarmſte, 
der groſlte 


({chwarzer. 


*23233 43P ur 


ST 0s, ARS , 


J 


A. Weriſtdicfraw? 


B. Sicis dic 
ſchoneſte, 
diceehrlichſte 
dic keuſcheſte, 


_— OP 


| E 25jajp ur 


— — 


th, nr 


F 
Acy T>P ut 


ONMNQl"” qVmmm_—_ 


S 49jI1Þ ur 


/ FP 
ry Ip ul 


Latin. Frangois. 
Eſt le plus A 
modeſtiſimus y Z2-\umble, >< 
vrbaniſhmus : To \le plus conrters 0 0 
munificeriſſim? @ le plars liberal, RI 
A, Q»id iſthuchomi- A. velbameeft cele 
B, Elt (niseſt?] B. Ce#/e 

ferociiimus, J lple fer, "I 
auariſhous, lepP anarienx, | 
homo 1n ptt- le plies 14- A 
miszelotypus, .© Uoux, J 
10021 n{h1mus, 'V |ie plows conard, Y 

un:idiflimus, = lepP paonrens, C IJ 
pauperrimus, le plus paunre, 


nugiuendulus 


| 
J 


| inhonis. 

A.Queheceſt mulier?| 
A_—_— 6 

B, Eit pulcher- 

rima, 'D 


honeſtiſima, ( # 
caſtiſima, - 


le plus grad —y 
nenurdlebosrours 
I,quelle femeeſt cela 
B. C'et Li N 
blues belle, _ 
la plus baneſte, (> JV 
la plas chaſte, , 


Efpaignol as __. 

el mas | pre Y 
humilde, - bumile, = 
el mas cortez, : =.|r{pau corteze, £ AY 
|el maslargo, y i piuliberale, N 
A.Que hobreesaquel A. Chehuometquelis 

B, Esel B. Eglie 
mas fiero, pm diſpettoſo,\ 
el mas auaticto, tptuauaritieſo 
el mas ze- il pres "* 
lolo, - Leloſo, U 
el mascouardo, ( 2.|./ prue codardo, 2 > 
el mastemerolo l peu paxroſo, \ 
el maspobre, EF il pre porcers, | > 
el mayor i pre gran 
Iiconjero. - life, nghiere. J 
A.Que mugeres efſ:| 4,Che dinat quelia 

B. Es la mas B, Elatla ) 
betmola, Rf |pinbella, > 
la mas h6rrada, ( » Lapin honeſt, L.. 
la mas caſta, lapincaſta, d 


 debekte, 
| deghecluckichſte, 
de rawpſa- 
lichſte 

A. Watdochter 
1s datte? 
B. Ten isgheen dochter, 
iy is ghehoudr. 

A. Sycnisniet 
ghehboudr. 

B. Syis ondertrouw, 
ſyis weduwe. 
ris cen goet 
huyſwift: 
ly heeft cen gocy 
bruyt-gaue, 
ly heft goer 
houwclijcx goet. 

A. Wathceftly 


CESWN 
ua11q201d 


happreſ? 

A. What mayden 
& that. 

B. It ts not a mayden, 
| ſhee ws marred. 

A, Shee w not 
maried. 

B. Sheen betronth, 
ſhee i 4 wWeedow, 
[hee s agood 
| houſe Wefe. 
ſheehath a good 
| dowree, 
[hee hath a good 
mariage. 


A, Whathath ſhee 


die beſte 
die gluck(cligſte 
dic vogluckb- 
(cligſte 


 Alleman. 


A. Was iſtdifſz 


| fur einjungfraw? 
B. Siciſt keinjuogfraw;, 
tie iſt befreyer. 


A. Steiſtnit 


befreyer. | 
B. Sieiſt vertrawet, 

fteiſt ein witwe, | 

ie iſt ein gure 

hauſzmutcer: 

fie hatt ein gure 

morgen gabe, 

fie hatt 

cin guteche. 


A. Was hatt fie 


( 
( 


# 


9 
*% 
kd 
"4 


| 
optima | 


ct, 


| 


pptima | 


L atm. 
optima, 
fortunatiſlima, 
miſer- 
11Ma. 

A. Quziſta 
adoleſcentula? 


J 


B.N6 eſt adoleſcetula, 


matita ſt. 

A. Noneſt 
marita. 

B. Deſponlacſt, 
vidua eſt, 
frug1 eſt 8 
C:cCONOmMICa: 
bene 
dotata eſt, 
amplam haber 
dotem. 


A. Quid habet 


q 


Frangois. E/þar1gnol. Tralien. 

la meillenre, w» |la mejor, DV p mplore, D 
la pÞ hexrenſe, c : la mas dichoſa, j la pre Vernrata CR 
laplus mal- *\ Slamasmala- 6 \la pre mal- \ KR 
hemrenſe, _) *Juenturada. > | fortunata, _) 

A, Onelle fille A. Que moca A. Che frolta 
eft-cela? es ella? e quella? 
B.Cen'e/t pasGnefil-) B. Noesmoga B. Nonefgls, 
elle eſt marite, (le, inocalada. e maritats. 

A. Elle weſipas | A. Antesnoes A. Ellanone 
mariee. calada. maritate. 
B. Elle eff francee,|B. Es ſolametela de} B. Ellatfianſats, 
elle eſt Fef we, [{polada,biuda cs, |& Gedowa, 
elle eff bonne buena goucrnadora |c ors 
meſnagere: de cafa cs: menagieres 
elle a Vn bon tiene buen ha bona 
domnaire, dote, date, 
elle a bon buen caſamicnto |h4 6x0» 
mariage, | nene. maritaggio. 
| £4. Qwache A. Ghe coſa pre 


A.Queesloque = 


om houwen? 
B. Sy heeftdeuche, 
ende cerbarheyr, 
ca iſt niet genoech? 
A. laet. 
B. Wieleythier 
ind'acrde gheſteken 
eade begrauen? 
A. T'isden Abt vanVN. 
B. Datiscen ſchongraff, 
ecn {chooneenderijcke 
begrauinghe, 
lact ons de dootſ{chrift leſen, 
A. Lactons nu wedecr 
thuys gaen, 
om Yontbyren: 
en dan (ullen wy coopen 
tehene dat ons gebreect, 


p a n - 
s ., a ata wo" ("5 
by - 

Flamen, 


Anglots. 
for het marrage? 
B. Shee hath Sertue 
and honeftie, 
#u notthat enough? 
af, FaK 
B. Whow 
here 
buried? 
A. It ss the Abbot of N. 
B. There 4 fayre graue 
a fayre 
aud riche ſepwulcher, 
let Gs reade the epitaph, 
A. Now , let Vs returne 
t0 0Hr lodgyng 
to breake our faſt. 
and then\yee Will buye 


| ſuch thinges as \y eelacke. 


Alleman. 
inderche? 
B. Sic hatt zuche 
ynd erbarheir, 
ilt das nitgenug? 
A. la. 
B. Werligt hier 
elngeſcharrt 
vnd begraben? 
A. Esiſt der Abbryon N, 
B. Diſziſt ein ſchon orab, 
ein {chon 
vnd koſtlich grab, (ſen, 
laſler vas dic grabſchrift le- 
A. Laſſetyns bald wider 
nach hauſz genen, 
das frue ftuckh zuuerzehre: 
darnach wolle wir kauffca 
Was yns yon noten iſt. 
dotis? 


'ON N, 


grab, 


(len, 
ift le- 
v1ider 


ehre: 


uffea } 


Otis? 


Lat, 
dotis? 
B. Virturem 
ac probitatem, 
ſatin” hoc eſt? 
A. Satis. 
B. Quis hac humo 
condirtus ac 
ſepultus eſt? 
A.AbbasN. (ſti eſt, 
B. Magnifici hoc bu- 
ſumprtuoſum & ele- 
g40$ ſepulchrum, 
legamus epitaphium. 
A. Reucrtamur iam 
domum, (lum: 
vt ſumamus 1entacu- 
poſt mercabimur 
quibus opus crit. 


| - Francois. 
enmariape! 

B, Ell a Verts 
£9 honeftete, 
neſt-ce pas aſſet? 


B. Quieſticy 

enterre 
£9 enſeuel:? 
A.C'eftb AbbedeN 
B. Voyla bn beau t6- 
6x bear (bean, 
£9 riche ſepulchre, 
lifons bepitaphe. 

A, Relonrnons ma- 
intenant au logs, 
porr deft, ul/ner: 


77 prevs no*acheterons 


| 


A, Ozy. | 


Efaignol. 
para le caſat? 

B. Ticne virtud 
y honeſtidad, 
ao baſta aquello? 

A. Senor. 

B. Quien eſta aqui 
enterrado 
y ſepultado? 

A. Esel Abad deN. 


| 


Ttalien. © Tg 
hauere in matrimeo- 
B.Elle ha V1r- (no? 
tu £59 honeſt a, 
none a(/in 
A. Sz certo, 
B. Chiequs 
{artterrato 
© [epelite? (deN. 
A. Eglieb abbate 


8. Heay vn lindo ſe- 
ynalinda (pulchro, 
y rica ſepultura, 
'camosel epitafio. 

A, Boluamos puesa- 
zoraacala, 

ara almorſar: 
ydeſpues copraremos 


- qu now fant. 


[04 ternemos mene- 
(fer. 


B.InVeracheeGnabel 
bn bel-(laſepultura, 
lo E9 rico ſepolchro, 
leggiamo beprtafro. 
A. Ritorniamo adeſ[s 
t caſa, 

per far collatione: 

©f por compraremmse 


7welle che cr fx de bi-. 


(fogne. 


Flamen, 


Dat v11. Capittel, 
Propooſten van 
coopmanſchap. 

A.N A jo Heeren, 

at ſoudy gheerne 

coopen? 

beſiet oft ick yet hebbe 

dat v diear. 

Ick fal v 

ſoo goeden coop gheuen, 

als yemandt 

-» dieinſtadris: 

© cocmt binnen. 


p. | <CX/IIIICONS | 


Anglois. 


The» v1r. Chap. 
Propoſes of mar- 
chandiſe. 


A, ( Irs, 

wW hat Would you 
gladly buye? 
ſee if Thaue anythyng 
wWhzich ſerneth your turne. 
[ will ſell you 
as good cheape, 


| a5 ANY 71478 


WithimtoWne: 
come tte. 


ROI TEES 
Alleman. 
Das v11.: Capit. Ser 
Geſprach von kauft- Ce 
manſchkaftt. mer 
A. T HrHerro, 

| few begertjhr , ] 
zu kauften? emp 
beſchet ob ich etwas hab oY bf 
daſzeuchdient. hab 
Ich wills euch E990 
ſo guten kauff laſlen, vil 
als yemand quat 
inder ſtatt: ciuit 
komptherein, ingr 

Septimum 


\It. 


ab 


num 


mms 


<KCIVIOD CINE 
Latmm, 


Septimu capur, 
Collocutiones ad 
mercacura pertinetes 


A, Omini me1, 
quid 
empturitts? 
circumfpicire niiquid 
habeavobis vſui furu- 
Eg0 vobis (rum. 
tavili yediturus ſum, 
quam quiſquam 
ciuitatts alius: 
Ingredimini, 


<KCICICICICONE 
Francols. 


Lew: Chapitre, 
Propos de 
ma; chandiſe. 
A. E Jy 10Rrs, 
M qu achete- 
ree2z,- Vous Velatiers? 
regardet, ſtay choſ« 
\qur Vous dnuſe, 
re Vous feray 
ar/i1 bon marche, 


ge homme 


qu ſort a [4 Silke; 


PO SSSR 


Eſpaignol. 


El v1i.capitulo, 


Propolſitos 
de la mercaderia. 


A, Enes, 
qesloqvs. ms. 

comparian de buen: 

mirenfitengo(gana? 


Os dar& 

tan barato, 
comohombre 
que ſea en lavilla: 


entret, dc dans. 


Cntren YS, INS, 


RXINNE 
Italien, 


Ivurr. Capitolo, 


Ragronaments de 
MmArcancie. 


<5 


coprarefte Soletiern? 


guardatte £10 ho 


algo que les agrade. [coſa chs bs ſerme: 


vs faro coſs 
on mercato, 
come huome 
a ellacortta: 
mirarte. 


| Flames. 
B. _ carſeyen 


yan viaemſcher verwen? 


ick hebber ſeer ſchoone 
ende goede: 

de befle yander ſtadt, 
laedie 

in Engelant f1jo. 

Van Wat veruwen 
begeerdyle 2 
bruyne,grauwe, 
gourgheil,tanneyt, 
root,gheil,violer? 
ick hebber 
van allecolcuren 
ende rallen pryle. 

B. Watloofdy 
delle van ditfyyert? 


A. Iac ick mijn heere. 


[ 


Angplois. 
B. Haxeyou any kurſres 

of flaunders dryng? 
A, Yea ſar, 

I haue very fayre 

and good, 

thebeſd of thetowne, 

yea 

m England, 

Of what coulonr 

do you lacke? 

broWnegrey, 

orenge taune, 

red, yaloaw, broler or ble ? 

I haue 

of all the coulonrs, 

and of all prices. 

B. How ſell you 

ayarde of thus blacke? 


Alleman, © 
B. Habrjbrauch kirſey 
flamiſch farb? 
A. lahetr, 
ich habder artyar ſchon 
vnd gut: 
delz beſten ſoin der ſtart, 
1ain 
gantz Engelland ſcin mag. 
Von Was farbea 
begertjhr defz? 
braun,ograW, 
goldgelb,tanner, 
cor,gcluw, violet? 
ich hab deſſen 
von allerley farben, 
vnd allem werth. 
B. Wieſchatztjhr 


| cin ele diſz {chwartzen? 


Habeſne 


14g, 


ſhe | 


Latnm. 
B. Habcſne cariſcas 
fandricz tinture? 
A, Etiam domaine, 
habco perbellas, 


| 


Frangois. 
B. Anuez, Vo* des cars- 


ſees temnture de Fla- 


&bonas: (be meliores 


quib. nulle ſuntin vi-\les merl{erres de la 


imo ne 

in Anglia quidem. 

Cuius coloris 

eas experts? 

fuſci,ctnerith, 

fului,caſtanei, 

rubri,croce!, violace!? 

habeo cuiuſcunque 

coloris, 

& quantiuis prety. 
B. Quantiindicas 

vloam hutus nigra? 


73 ny 
B. Teneys cariſcas 
color de flandes? 


A.Ony moſrenr(dres! A, Senor fi, 
en ay de fort belles \tEgolas que ſon muy 
£5 bonnrs: (VSillelindasy buenas: 

las mejores d'eſte ly- 
Vorre qu ſoyent |(iytarmbien (gar, 
"7 Angleterre. de logalatierra, 
De quelle coulewr |Dequecolor 
les demandez, Vows: \las manda v.m.? 
rune, or:ſe, [prieta,parda, 
arangee,tannie, |naranjada, morada, 


Pen 4y 
de toutes coulentrs, 
7 4 tout pres. 

B.. Que faites Gore 
Paune de ce nor? 


rouge, 1anze, Fiolet-roxa,amarill,violada? 
{te} rengo las 


de todas colores, 
y de cada precio. 
| B. Aquantodays 
la vatad'cite negro? 


| Ttalien. 
B. Haxette cariſee 
tmturadeflandra? 
. A. Sr fignor, 
ne ho molto belle 
£9 boxe: (r4, 
le mighors della ter« 
&5 d'inghilterre 
ancors, 
De checolor 
le Solette? 
brune,griſe, 
oranate,leonate, 
roſ/e , gralle,Frolerre? 
ne ho 
de tutti colors 


£9 prez,2,1 


B.Ouanto domadate 
de Panna di queſts 


(nero? 


R 


_  Flamen. 
ick bidv, 
» enquerlouet my niet. 
A. En begeerdy 
macrcen Woott/ 
tal v colten 
ecn crooned'clle. 
B. T'iste vele, 
ick (al v 
vier ſchellioghen geuen, 
A. T'is voorwact 
relucte], 
ick ſouder acn verlieſen, 
hercoſt my meer: 
neemther heel ſtuck 


| voctles ponden 


yier ſchellio ghen 
en ſes grooten: 
tis macr vier ſchellinghen 


, 


Anglois. 
(prayer 
do not ower ſell it, 
| A. Will you 
but aWoorde? 
it ſhall coſt you 
acroWnea yarde. 
B. Itwto much, 
1 willgeeue you 
fomureſnillings. 
A. ts truly 
tolitle 
1 ſhould leeſe 1n it, 
it coſte mee more: 
take the Whole peece 
for ſaxe poundes 
fomre ſchillinges 
and ſixe pence: 


| it us but foure IL hullinges 


| Allemamx. 
licber, | 
(chlagtsnitzu hochan, 

A. Woltjhr 
nurein Worth? 
es ſaleuchgeldren 
elncrone dieele, 

B. Dasiſtzuuiel, 
ichwill euch 
vier {chilling geben. 

A. Das iſt fturwahr 
zu wenig, 
ich muſte daran verlieren, 
es koſter mich mehr: 
nemet ela gantzes ſtuck 
fur ſechs Ws 
vire {chillin 
vnd lechs phoning 


das (c1nt nur vier (c illing 
quzſo, 


Latin, | 
quxſo, —(mes. 
ne #quo pluris zſti- 

A. Visdicam 


yerbo? 


Francois. 
16 Sous prie, 
ne le me ſurf aites pas 
A. Ne Voulez, Hom 
qu vn mot? 


coſtabit tibi corona-|s/ vows couſfera 


toin vinas ftingulas. 
B. Nimium eſt, 
daboribi 
uatuor ſolidos. 
A. Perpultillum 
ſane eſt, 
damn hicfacerem, 
pluris mih1 conſtar: 
cape partE integram 
ſex libris 
quatuor ſov]is 
&lſexnummis: (ſunt 


| 


vn eſcu bantne. 

B. C'eft trop, 
ren bailleray 
quatre ſols. 

A. Ce rrep per 
certes, 
y perdroye, (ge: 
il me couſte lanata- 
prenez, la prece en- 
terre pour ſix liters 
qreatre ſols 


£9 [ax denters: (ſol; 


quatuor tarum " wel? que quarre 


E/þ argnol, 
(upplicoos, 
que no pidays dema- 


Jue vuaſola palabra? 
vn eſcudo 
0s Coſtara la yara. 

B. Demaliadoes, 
Jlare porello 
juatro (ucldos. 
A.Dematiadopocoes 
Er Cietto, 
yo perderiaenello, 
1 mi me cueſta mas: 
coma la piega entera 
por leys libras 
zuatro ſueldos 
y leys grueſſos: 
ao cs qquatroſueldos 


| 


(fiado. 


che ſono quatro folds * 
| R 2 C. 


Iralien. 
Veprego, 


nodomadarne troppe. 
A. Pues no quereys| 4. Non Volerre che 


Vna parolly? 
vs coſftera 
F120 {cuto Panns, 

B. Etroppo, 
br daro 
quatro ſolds. 

A, Certo 
efroppo poco, 
1perderebbe, 
mr coffa dinataghie; 
pegltate la PeRZ,4 112- 
tera per ſer lire 
quatrro folds 


£9 danars ſer: 


Flames. F06 
ſes grooten delle. 
-B. T'istediere 
hoe velecllen fhnder? 
A. Ghyſultle 
fien moeten, 
dacr ſhader 
ſuencntwintich en half 
ende cen half vicreadcel. 
B. Ick(alder 
meteenen woorde 
ſes pond afgheuen. 
Ick hebs ſoo goeden 
ghelaten als ditte, 
ecnen grooten beter coop 
op delle. 
A. Ghy behoorder 
tence men, 
eade ick belouey 


Anglois. 
ſexe pence the yearde 
B. Itis todeare. 
how many yeardes bee the- 
A. Youſhalſee (rim? 
it meaſured, 
therebe 
IWerreſrucels and a halfe 
and a balf quarter, 
B. I wiligeene 
at thelaſt Worde 
ſexe ponndes. 
1 haue forſaken 
as goou as the, 
better cheepe by a groote 
in ancll, 
A. Yeuſhould | 
take tt, 
beet {promiſe you 


—__—— 


Alleman. , ; 
ſechspfenning fur dicele, 
B, EsiſtzuteWer, 
wicuiel clen ſcinde deſſen 


A. lhr ſoltes (hier? 
ſchen meſlen, 
daſeind (clen 


achr vad zWantzigſt haibe 
vnd ein balbvierthe1l. 

B. Ich wall 
mitdem nechſiten wort 
ſechs ptundrgeben, 
Ich hab fo gures 
laſlen fabren als diſz iſt, 
cines grollen bellere kauffs 
diecien. 

A. lhrfoltes 
nemen, 
vnddiſz ſageich cuchzu 

& lex 


j 
ele, 


deſicn 


(hier? 


(elen 
halbe 


| 


Latin, 
& ſex niimi proquaq; 
B.Percarum eſt, (ylna. 
quot ſunt vine? 

A. Videbis 
menſurarz, 
ſunt vinz viginti- 
ſeptem ci dimidiata 
& ſemiquadrans. 

B. Dabo 
vtſemeldicam 
ſexlibras, 

Recuſaui 
hac non deteriorem, 


| Francois. 

[fx demrers baune, 
B. C'efttrop cher, 

cobrenen y a-u dl an- 
A. Vous les (nes? 

berrez, meſwrer, 

ay en 4 

Cenge ſept £9 demy 

£9 bndemy quart. 
B. Pen donneray 

tort au dernier mot 

ſox linres, 

Pen ay refust db auſſy 

bonne que cefte-cy, 


alle vilius 


a meilleur marche 


in ſiogulas vInas. 
A. Accepiſſes 
fans, 


> Gn gros porr anne. 
A. Vows la denier, 
prenadre, 


Eſp aignol. 


B. Demaſliado es, 
quatas varas cotiene?: 


actibi confirmo, 


& Fore promets 


8 grueſſos la vara. |E5 /es danars anne. 4 


B. E troppo caro, 
qnante anne V1 ſou? 


A. Verteyslas 4. Le Vederette 
medir, meſurar, 
contiene Ve me ſons 
veynte yliete y media[Venrs ſerre £5 meta 
y va medioquarto. |C9 mez,o quarts. 

B. Dare porello | B. Yinedaro 
en yna ſolapalabra |compocheparole 
leyslibras. ſer lire, 
He rehuſado No ho rifutate de 
tan buena queeſta, |co/# bona che queſta, 
a vn grueſſo mas ba-\4 v» danars mance 
ratoſobrelavara, |per anna. 

A. Deucriades *| £4. Dowenate 
tomarla, prgliarla, 
y os prometo 27 Vepromette 


«KY 


. Flamen. 
waertdat ghy mynen 

callant nict en waerrt, 

ghy cn ſouder 

nict min hebben 
"dan ſes ponden 

vifthien ſchellingen groot. 
Maer om dat ghijfjr, 
ickNlacnyaf 

meer dan negen ſchellingen 
opt ſthick, 

Ick peyſedatghy mijn 
yerlies niet begheeren ſout, 
eade ſcker ontlegt 

glujr, 

niemantter werelten 
faltyoordien prijs hebben 
1acal waetrt 

mya <yghen broeder, 

B. Nu wel, 


Anglois. 
that except you were 

my cuftomer, 
you / hould 

not hae it 

Ender ſix poundes 
fifteene ſhillingbes great. 
But ſeeyng that it « you, 

1 doo bate you 
aboneneeneſhillinges 

on thepeece. 


| [thinke that you defier 


not my loſe, 
and truly if You 


refuſe t, 


nomanintheWorld 


[hal hame it forthe price 
yearfit Were 
my brother 

B, Nuwell, 


| 


All: man. 
Wehretjhrnit meia 
guter bckanter, 
loWurdetjhrs 

ringer nitals fur 
lechspfundtbekommen 
vnd funftzehen (chilliog 


aber weiljhrs feir, (groſen, 


lolafle ich abgehen 

mehr dan neun ſchilling 

an iedern ſtuck, 

Ich achteihr Werdet 

meinen ſchade nit begeren, 

vnd warlich weigertjbr 

deflen, 

ſo foll es kein meſch auffder 

furdas gelr bekome:(welde 

ia Wann esauch (ſolte. 

mein leiblich bruder ſein 
B. Nu Wohlan. 

in fre- 


Lat. 

ni frequens mearum 
mercifi emptor elles, 
minoris me - 
non additurum 
libris ſex 

& quindecim folidis. 
Cum vers is fis, 
decido plus 

nouem folidos 

de panno integro. 
Opinorre nolle 
damno mihi eſle, 

& ſane fitu 

detrectes, 

nemo mortalium 

eo auferet precio; 
yel (i frater mihi 


germanus eſler, [20m propre Frere, 
' B. Orbien, | 


B. Apetgirur, 


(90 {6 Comes weſtiez, 


Frangois. 


mon chalan, 

|Gores ne Lawriez, 
pas a monms 

deſix linres 

quimze ſols de gros. 


10 Vous rabbats(Gome, 
plas de nenf ſols 

{ur laprece. 

le penſe que Vows ne 
Vordriez,pas ma per- 
©5 certes ſ6 Vous (te, 
larefuſez,, 

perſonne du monde 
ne aura pour le pro: 


borre fuſſe 


E/þargndl. 


Tralien. 


que linome fucrades'che /e ”on folts 
can buen parochiano,'-770 chilante, 


ao las ternias 

menos que 

a ſeys libras (grueſſo. 
y quinze ſueldos de 


non bhauereſte 
A MmaAnco 


de fer lire £5 quin- 
decs foldide grof51, 


Maus pur que ef Pero puecs que lo ſoys|M pereſ]-r Vos 


quito os (vos,|ve le do a manco 
mas de nuecue ſueldos|de nowe /olds 
ſobrelapiega. a PeLIA, ; 
Prenſoque no Etcredoche non cer. 
querriades mi pdida,|carre lamina perdits, 
y percicrtoque (1 la |£9 refirs- 

rehu ſays, 'andola, 

ningunoal mundo |ho-mmo del-mondo 


laternapor aquel pre- 
fi y aunque fue{-(cio: 
le m1 Pprio hermano. 


B. Aora bica pues, 


bhamera a quel pre- 
7 ben foe (t107 
'l mio prepriofratelle 
B. Or Via, 
R 4 


— Kamen. 

by ſult my 
4 thicn penninghe afflacn, 
om de rekeninghe 
effen te maken. 

A. Ickenfal 
op thiEpenningen niet ficg, 

B. Ick faly betalcn 
met goet gout: 
endeghewichrich. 

A. T'iismyallcleens, 
rpaycmentismy 
ſoogoetals rgout: 
maer ſeker 

by ſhe te ſcherp, 
_—_ ſoo ul ick 
lieuer te yerlicſen, 
dan y tontſegghen: 


| ickhopedatic 


Anglois. 
you [hall bate mee 
that tenpence, 

\ for to make 
a rounde rehenyng. 

A, I'Willnot 
fticke at tenpence. 

B, I wall pay you 
mmgoodgold, 

and of Werght. 

A. Its alone tome, 

White money ts 


but truly 

you areto haide 
newertheleſſe 1 had 
rather leeſe, 

then to [ende 01 AW AY: 
thope that 


as good Onto mee as gelde: 


| 


Alleman. 
jhrſoltnoch 
zchen pfenning abzichen, 
von wegen 
richtigerrethnung. (ning 
A.lch wilvmb zehea pfen- 
nit viel worth zerbrechen. 
B. Ich wileuch bczaklen 
mir gutem 
vnd gewichtigem golde, 
A. Es gilt mirall gleich, 
daſz klein geldtis mar 
lo gut W1 es gold: 
aber furw2hr 
jhr ſeit vielzupenaw, 
dan noch will ich 
ehevecrlicren, 
als euch abſchlagen: 
ich boffejhr werdet mir 
deduccs 


ichen, 


(n1 'g 
0 pfen- 
'echen, 
zallen 


dr. 


elch, 


L atrm. 
deduces & 
decem nummos, 
vtiuſta | 
& zqualis fit ſumma. 
A, Nil me mouebunt 
decem denar1j. 

B. Soluamtibi 
proba moneta aurea, 
wſtique ponderis. 

A. Nihil iſtuc refert, 


Frangois. 
Gomes merabbatret, 
{es dix deniers, 
pour faire 
le compte 1ufte, 

A. lene me trendra 
pas Adix deners, 

B. Ie Vors payeray 
enbon or, 

£9 de pords. 

A, Cem'eft tout vn, 


minuta pecunia tanti|/4 770xnoye eff 
mihi eſt, quati aurea:|4%/y 60nne que Por: 
verum enimuero —=|a#certes 
Xquo parcior cs, Gomes eftes trop chiche 
malotamen toutesfors rayme 
damnum facere, [|mreux perdre, 

uam tibi denegare:/9*e de Vo" eſcoduire: 
Ipero me Vepere que #anray 


p 


tahen. 


toda via antes quiero 


Eſp argnol. | 

quitareys me lexarette 
los dieg grueſlos,  |{drecrdanare, 
por hazer per far 
lacuenta1uſta, ginfto ilconto. 

A. Nomeeſtare, | 4. Nonguardars 
a dies gruellos. 4 drecrdanars. 

B. Yoospagare B. Vipagaro 
en buen oro, di bonoro, 
y de pelo. £9 dr peſo. 
A.Amimeestodoy-| A. Miermte' Gus, 
no tengola moneda |/a moneta ms 6 tanto 
porta buena cl oro:|care quarto Foro: 
pero cierto main \ero 
muy eſcaſo ſoys, |ſerte molto ſcarſs, 


tutta Via Voglio 


perder, 


eſperoque 


1 toſto perdere, 


que de rehuſfar OS la, che refutarus: 


cheſpero chu altre 


4. 
g 


_ 


L en, 
opcen ander tijr, 
voor cen ander 
yan vghelr hebben ſal. 

B. lac ghy vooryaer: 
ick en faly niet laten 
om cenander. 
Ick woudedatick 
ecnen arbeyder hadde, 
oft cenen dragher, 
Wantick moet 
veleanderdingen coopen, 
ende mijn herberghe 
1s verre van hier. 

A. Wat belieft y meer? 

B. Een ſtuck ofrtwee 
fluwcels. 

A. Ickenhebsſcker 
gheene, 


1 


Anglois. 
an other time, 
1 ſhall haue of your money 
ſooner then another. 
B. Yeamm deede: 
I Will not forſake you 
for an other, 
[I would lhad 
aporter, 
or a packbearer, 
for I muſt 
bure mane other thinges, 
and my lodging 
# fare of. 
A. What lack you more? 
B, A peeceoriWs09 
of Veluer. 
A. Thane none 


| rruely, 


| Allemas, 
ein ander mahl 
ewergeldr 
voreinem andern gonnen, 
B. la freilich: 
ich will euch 
yor cinem andern nitlaſlen, 
Ich wolte dafz ich 
einen taglonerhette, 
oder einen trager, 
dann ich muſz (ken, 
noch ander ding mehr kauf 
ynd mein herberg 
iſt weit yon hinnen. (ters/ 
| a. Was belicbteuch weit- 
B. Ein ſtuck oderzwey 
ſlammar. 
A. Ich hab gewiſzlich 
deſlea niche, 


4 


& alias 


nnen, 


laſlen, 


(ken, 
r kauf 


(ters/ 
Welt» 


wey 
ich 


C alias 


| P 


& alias accepturum 
tuam pecuniam 
r# quouls alio. 
B. lta prorſus: 
non te prateribo 
arerius gratia. 
Velim mihi elle 
gerulum quempiam 
aut baitula doſſuarid, 
ſunt enim mith1 
kalia mulca coparida 
&diverfortium meum 
longe hincabeſt, 
A.Quid vis prxterea? 
B, PartE vni aut altera 
heteromallz (cricz. 
A. Nullam equidem 
habeo, 


Latm. | 


1 


Francois. | 

Gue antre-fors, 
plutoſt gun autre 
de Voſtre argent. 

B, Ouy dea: 
ie ne Vous lairay 45 
pour Vu autre, 
le boredroye 5 ren; 
vn porte-farx 
0K crothetenr, 
caril me fautachete! 
beanconup dautres 


eff lamng dtcy. 
A.Que vo fant il a'a 


ou deux de Yelous. 
4. lewen ay pornt 
mh 


£5 mon logis (hoſes, 


B.Vnepazece ( watage! | 


Ef aignol 

en otrotiempo terne, 
antes que algun otro 
deſus dineros. 

B. Sica buena f&: 
a0 os dexare 
por otro alguno. 
[Yoquetriatener 


s trabajador, 


o ganapan, 
porque es meneſter 
comprar mucha otra 
y mipolada (coſa, 
eſtalexosde aqui. 
A.Queesloq os falta 
B.Vnapiega o (mas? 
=" de terciopelo. 
. Nolotengo 
r —_— 


Italien. 
Golta hauero priu pre« 


che qualch” al- (fro, 


tro Goftro danaro. 


B, wacerto: 
non Vi laſciars 
per vn altro. 
Vorres hauere 
bn fachimo, 
oHero POrrarore, 


perche hs da coprar 


ancor molte coſe, 


—_ 0 _ # 
£& lima, Az,atlon- 


tana de qui.(ancora? 
A.Che coſa V1 mance 
'B. Vnapez,za0 dre 
de Velutro. 

A. lononne ha 
per certs, 


| Flames. 
maer gact 
inden nacſten Winckel 
op d'ander fyde 

vander ſtraten, 
demanſalder y 

beter coop gheven 

om m1ieat Wille. 

C. Mja Heere, 

Wat begeerdy? 

Soet ghy goctfluweel, 
fatin,damait, 

fuſteya, 

oeler,bograen L 

taftaf, 

oft ecnighe ſorte 

van fjden laecken? 

Wat begheerdy? 

men ſal y 
goeden coop oheuen. 

I Dielcer-ionghen 


|, 


| 


| Anglois. 
but go 
te thenext ſhop 
at theother ſide 
of the ftreete, 
the many i 1 let 
you hane ut better cheape, 
for my lake. 

C. Sr, 
What lacke you? 
Doo you ſeeke good Geluet 
ſaten damazke 
fuſtran, 
Woſted, brchram 
ſa rſenet, 


or any fort 
of ſilke clothe? 
What wWillyou hawne? 


you ſhall 
haue good cheape. 
B. That premiſe 


Alleman, 
gehet aber 
indennechſten kram 
vt der andern ſeiten 
der ſtraſlen, 
dawurtder herr 
euch wolteyl geben, 
meinet halben. 

C, Mcin herr, 
was begertjhr? 
Mares guren ſammat, 
ſattin, damaſt 
barcher, 
burſchatt, bugroo, 
daffer, 
oderetwaanderer att 
leyden gewant? 
was wolrjhr? 
man wurt euch 


guten kauftgeben. 


B. Dicſem lcehriungen 


yerum 


I 


rerum : 
abern: 
n adut 


plate X 
mere al 
m11Or 
wel re 


Pal 
quid 
paru 
1end 

B. 


mat, 


L ati, 
rerum accede 
abernam proximam 
p aduerio 
llateX latere, 
nercaberis1lic 
minor precio 
nc) reſpectu. 

C. Domine ma, 
que quzr1s? 


emcum,damalſcenii, 
uſtaneum, 
ublecicum,bograny, 
bombycinum, 

wt al quod genus 
puntileric? 


paruotibi 
jendertur. 
B. Tyrunculus hig 


| Frangols. 

may allez, x la 

boutrqgue prochaime 

deÞautre coſts 

de (a rue, 

le Stre Vous yyfera 

meillenr marche 

pour Pamonr de moy. 
C. Monſtenr, 


que dAemandet, Vous! 


Vis pan holoſerici,) Cerches Vo* de bs Ve- 


{atm damas, (lows, 
[uſtame, 

9//ade bougran, 
raſſetasr, 

ou au uneſorte 


dedrap de /oye? 


quidrandera quzris?| 7#e Goulet, Home? 


on vous fera 
on marche, 


B. Ceff apprentif 


| Ralien. 


Eſpaignol. 

pero vaya ma andartenc 
cn la proxima tienda/a//a borega Frerme 
al otro lado de Paltre canto 
dela calle, deilafirada, 
el mercader ay os da-[cherl maeſtrovs far 
ra mas barato m:1glior mercato 
poramor de mi, per amor mo. 

C. Scnor, C. Signor, 
que mandav.m.? {che coſa domadatte? 
Buſqueysbuen rercio-! Cercatte de bs Velut- 
ralo,damalco, (pelo,|raſo, dlamaſco, (to, 
tuſtan, falkaneo, 
hueſtada, bograp, [o/fada,bogran, 
cattetan, taffetale, 
oqualquiera ſuerte |s vero alcuna altrs 
depanodeleda? ſortedepantdiſetta) 
que mandays? che Holette? 
os haran evi fare 
buen mercado. bon mercatto, (witio 


B. Eſte nouicio '8.Qne/fogionancyo 


» _— CO —_—_. et Ta 23. I 


Flames. 
can welclappen: 
by is wacker 
om ſijns meeſtersprofije. 
Toont mycen ſtuck 
fwyert fluweels. 

C. Wel,ick faltdoen. 
Beſiet,en iſt nietgoct, 
ſacgdy 
oyt lulcx? 

B. En hebdijs 

heen bercre? 

C. lacick vorwaer, 
maer her1is 
meerder van priſe. 

B. My enruchts 
wat het coſt, 
ſoo verrealſt goer (y. 
C. Ditis vantbcſte 


1 


| 


Anglois. 
hath agood rongue: 
hewazteth 
for hu maiſters profit. 
Shew mee apeece 
of blacke Veluer. 

C. Well Iwril. 
Beholde,zs 1t not good, 
did you excer ſee 
the like? 

B, Hame you not 
better? 

C. Yesforſooth, 
but it is 
of agreater price. 

B, Icare not 
What ſoeuer ut coſterh 
if it bee good. 

C. Heres the beſt 


Y 


"Ea 


Alleman. xneling 
iſt diezung wohl gelofer: vigilat: 
q erſuchet ert (ul. 

ſeines meiſters nutzen. hibe m 
Lafſt mich (chen ein ſtuck Fererom 
[chwartzen ſammar. CLubes 
C. ta Wohl, ich wils thun, {yide,no 
Seheriſt der nicht gur, wm vid 
habtjhr deflen mquam 
auch iemaiho beflern geleh? } B. Ecc 
B. Habtjhr neliore 
kein beſſer? 2:0 
Ei f:eylich, t maio 
eriſtaber ect) ef 
auch viel rewrer, B, N 
B. Es reWer mich nicht nantl 
was ich dartur oebe, _ 
wann der nurgutiſt. "1 

C. Hicriſt yom beſten 

| bene 


oft: 


n, 
tuck 


; thun, 


relche 


chr 


cen 
cne 


L 41118. 
nelinguax eſt: 
auigilac commodis 
ert ſul, 
hibe mihi partem 
reromalleſerice ni- 
C.Lubes fecero. (gre: 
Vide,nonne bona eſt, 
wm vidiſt 
mquam fimilem? 
B. Ecquam habes 
neliorem? 
C. Habeoquidem, 
It maloris 
xech eſt, 
B, Nithil moror 
_ conſter, 
ummodo bona fit. 


| Francois. 
abonne langue: 
il Gertte porer le 
profit de ſon marſtre. 
Monſtrex, moy Vne 
prece de Velonx nor. 

C. Bene leferay. 
Regardez,, welt il pas 
en Verſtes Vous (bon, 
1amatn de tel 

B. Nen auez, Von: 
pas de me/{enr? 

C. Onuydeas, 

mais il ef 

le ples grand pris. 

ZF. Ilnemen chaut 
quoy qu'il conſte, 


mat quil/oit bon. 


C, Optimum eft 


C,Varcy dre menient 


% 


Eſp argnol. 
tiene bucna lengua: 
eſta velandopor el 
prouecho de ſu amo. 
Moſtrad mevna piega 
de terciopelo nigro. 

C. Aſlihare. 
Mirad,fi noeſta bue- 
vIOV.M. (no, 
jamas tal? 

B. No teneys 
otro mejor? 

C. Senor 1, 
PEro CS 
Je mayor precio. 

B. Ami noſe meda 

nadaloque cueſta, 
{olamere q ſea bueno. 


Tealien. 
hea bona lingua: 
e Vrgrlante nel pro- 


| 


' fitto del{yo patrone. 
|MoſtratemsVna peta 
2.4 de Velutto ne gre, 


C. Ben,lo faro, 


\Miratenoe egli bono, 


ne Vedeſte mas 
bn ſamule? 
B. Nonnehauetts 
de miugliarn 
C. Sibene, 
2714 C 
dr pregranpretvz,e. 
B. Nonmicure 


di quelchecoſta, 


pur che [ia bono, 


C. Heaquiel mejor} C, Ecconmlmiglnow 


| 


mw ITT” » > 


Flames. 
 Arweel, 
dat gby oythandelde. 
B. Ghy willet my 
wijs maken. 


| Ick hebsherergheſien, 


ende oock ergher. 
En ont vouwes niet heel 
ick hebber 
r'gheſichre af __ 

C. Dacrenleydenietaen, 
diet ontvouwyen heefr 
. fale wel weder youWen: 
$laucn arbeyrt 
en Wort nietgerekent. 

B. Warſal mydacr af 
deellecoſten? 

C. Twintich (chellingen 


| groote. 


Anglois. 
Geluet, 
which you ener did hadell. 

B. You will make mee 
beleeneſo. 

I haneſeenbetrer, 
and Worſe t00. 

Doo not Onfoldet all, 
[ haue had 

the ſoghtof it, 

C. There nothuxt, 
hewhich hath Gnfoldit 
[ſhallfold it agame yell: 
for aknamues parne, 

# not to bee ſet by. 
B. What (hallI pay 


fer anel? 
C. Twenteſhillinges 
great, 


" Alleman. 

ſammar, 

de jhriemalsbegriffen habr. 
B. lbr woltgern macken 

das ich glaubte. 


1 |ch hab wol beſlern geſchs, 


vndauch ſchlimmern. 
Thur es nit all auff, 
ich habes 
bereit geſchen, 

C. Esſchadetnit, 
dices vifgewicklet hatt 
kann esauch widerumb zu 
lungen arbeit (hauflegen: 
rechent man vor niches. 

B. Was (oll mich deſſen 
| die elle koſten? 
| C. ZwWantzig (chilling 


orolz, 
hoc holo- 


: 
- 


10l0- 


| hocholoſericum, 


qdc vita correaſti, 
B, Conaristu 1d 
mihi quide pluadere. 
Atego & melius vidi, 
& item deterius. 
Netotum explices, 
inſpetio mihi 
dara eſt. 
C. Nikhil refert, 
ui explicuit 
ficild denuo coplica- 
ſerulis opera (bur: 
pronihilo ducitur, 
B. Quanti conſtabu 


yioa? 


C. Vigiati ſolids 
flandricis. 


rancois. 
Gelonx, (14mau. 
que Vous mantaſtes 
B. Voz me le Goulet, 
farre accrorre.(lent, 


£9 depire auſſy. 
Ne le deſployer, p45 


Fen ay eu ( fort, 


| 


Pen ay vers de meil- 


/a Vene. (ger, 
6c ly a porn de da- 
celay qui la deſploye 
lereploira bien: 
Perne de Vilaim 
oft power rien contee, 
B. Que wenconſtera 
la Verge? 

C.: Vint ſols 


FB aignol. 
terciopels, 
que tocaſtes jamas. 


B. Amimelo quereys 


haZzer creer. 

He viſto otro mejor, 
y tambien pejor. 

No lodeſplegadtodo, 
ya he auido dello 

la viſta. (gro, 
C.Eneſtono ay peli- 
clqloha deſplegado 
lotornara biEaplegar 
Laborde negro, 

no ſe cuenta. 
B.Quanto mecoſtara 
la vata? 


- gros. 


| ” 
de gruelſlos, 


beluts, (mas, 
che manegia/te gre 

B. M'elValette 
far credere. (ghorg, 
Ne ho Viſto de miu- ' 
£9 anche prggrors, 
Nom lo [pregarre del 
per cheneho (tutto, 
21a hauutto la viſta. 

C. Non c1e pericolo, 

colus chit Pha diſbie- 
gato bene lo pregara: 
Trauaglo di ſchrawo 
{# conta per nulla. 
3. Quanto micoſtera 
ia Verga? 

C. Ventiſolds 


de groſs, 
$ 


datmens beter 
ſoude vinden, 
noch yan ſchoonder 
veruven. 

B. Gbyſultſeggen 
dat ghy wilt, 
macrick en falder 


ſoovele niet af gheuen, 


C. Wat wilder 
dan af gheuen? 
opdatick yercoope, 
ende datick van v 
ghebantgift worde. 


© 1k bopedatgby my 
i ghcluck ſult breoghen. 


Plamen. 
B. Ghylouect tevele. 
C. Ickendoe ſeker, 
Wanttenis niet mogelizck 


Anglois. | 


C. No truely, 
for ut #2 not poſiible 
to find 
better, 
neyther of afayrer 
colour. 

B. You may ſays 
What youW 1ll, 
but I' will wot 

geeneſomuch, 

C. Whatwilyou 

geene for? 
that 1 may [ell, 


and may haue 


| yower hand{/ell. 


U truſt that you will 


bring me good loock, 


B, You hold it to hi. 


Alleman, 


B. Ihrlobts zu tewer. 
C. Nein ich furwahr, 
dannesiſt nit moglich 


daſz beſſers 


=_ gefunden werden, 
noch daſz yon {chonerer 


farb ley. 


B. thr mogrſagen 


wasjhr wolr, 


ich aber will 


lo vielnitgeben, 


C. Was woltjhr 


dann geben? 


damitich verkauffe, 


ynd yon euch 
etWas loſe, 


Verhofte jhr werdet mir 
putgluck bringen, 


B, Nimio 


ir 


Latm. 
B, Nimio indicas. 
C. Non equide facio, 
fieri enim nequir 

vt reperiatur 

melius, 

neque coloris 

elegantioris. 
B, Dices tu 

quod yoles, 

arego 


tam care non emero. 
—— oc - 
C. Quaatum 1gitw|C.0x enVoulez, Vous 


offers? 

vt & ego vendam, 
&abs te merctum 
primitias acciplam. 
Sperote mthi 
auſpicatum fore. 


Francois. 
B. Voz le fartes trop. 
C. Non fay certes, 
car il we poſſuble 
den trounuer 
de meillertr, 
ny de plus belle 
coulenr, 

B. Vonres direxz, 
ce que Vous Gondret, 
man en en 


40 nneray pas fant. 


donc bailler? 

4 fin que ze Gende, 
© que re ſoye 
eſtrene de Sous, 
Peſpere que Vows 
mWapporterez, bo hem 


Ef a1gnot. 
B. Pedis demaſiado. 

C.Nohago por cierto 
porque no es poſlible 
hallar 
otro mejor, 
aide mas linda 
color. 

B. Direys 
'0 que quitieredes, 
pero no dare 
canto porello, 

C. Pues quanto 
wecys de dar? 
-ara que yo venda, 
y que yolea 
eſtrenado dev. m, 


E£(peroque v.m. 


Tralien. 
B.Troppo domadatte. 

C. Nonfo cert, 
1mpoſiibrle 6 
[ronarne 
del migltore, 
ne dj pin bel 
colore, 

B. Vos dirrette 
co che Holere, 
manonvene 
darotants. 

C. COuanto ne volette 
dare? ( dere, 
'4 fin che 19 poſſa Hen- 
+ nes _ 

aa Voilabona nmeno. 
Speroche ms (tuna. 


medara bucna yEturalporrarerte bone for- 


S-2 


m— Flimen. 
> B. Ickfalder af gheuen 
# ſeucnthicn (chellinghen 
* metecnen woorde, 
- falickthebben? 
C. Neen gbylcker, 
ick en macht 
voor dien prijs 
niet vercoopen: 
ghy weter wel, 
men en moctery 
niet ſegghen. 
Het coſt my meer 
dan gby my biedrt: 
ick ſourte yele verlieſen. 
B. Hoe vecllocfdy 
detwee ſtucken 
| tlamen? 
> endeen lactons 
macrecn Wootrt maken. 


| 


Anglois. 

B. I wil gene 
ſenenten | billings 
at oneWord, 
[hallt haue t? 

C. Netruelie, 
cannot 
fourde it 
at that price: 
you 4noW 1t Well, 
oneneetnottotell 
it Vnr0 your, 
It coſteth mee more 
then you doo offer me: 


I / hould leefe to much, 


B. How ſell you 
the rye peeces 
rogether 
and let G5 haue 
but a Word, 


— —— ——_— 


Allem an. 

B. Ich will euch da fur 
fiebentzehe (chilling geben 
mitein Worth, 
foll ichs haben? 

C. Nein zwar, 
ich kannes nit 
vymbdaſzgeldr 
verkauften: 
das wiſletjhrwol, 
man darfts euch 
nirſagen, 

Es geſtcher mich mehr 
als jhr mir bietet: 


ich verliere zuuicel daran. 


B. Wichochſcharzer ihr 
diezwei ſtuck zu 
lamen? 
ynd laſt vns 
nurcin worth machen. 
B. Dabo 


fur 


bean 


ihe 


A Latin. 


ſolidos, 

ytſemel dicam, 

num habirurus ſum? 
C. Minime ſane, 

non poſſum 

coprecio 

vendere, 

tute 1d ſcis, 

neceſt quodquiſqui 

tibi perluadear. 

Pluris mihi conſtat 

quam tu licitaris: 

plus equodini facerE 
B. Quanti iadicas 

ambas 

partes? 

1dque 


yno yerbo. 


_ 


B.Dabo ſeptemdecim 


Frangols. 
B. Pen bailleray 
arx ſept ſols 
tout en On mor, 
Panray-1e? 
GC. Non certes, 
1e nelepenx 
vendre 
ace pr: 
Gazes le ſpaner, bien, 
ilnele Vous fant 
pornt dire. 
11 me conſte plies 
queForus ne moffrez.: 
ie perdroye trop. 
B. Cobren fates Hors 
les deux preces 


enſemble? 


& n'ayons 


qu Yneparole. 


| Eſp aignol. 
B. DareEporello 
dies y fiete ſueldos 
en vna palabra, 
podre loauer? 
C. NoScnor, 
ng lo puedo 
vender 
por aquelprecio: 
bien lo ſabeys, 
noecs meneſter 
dezir os lo. 
A mi mecueſta mas 
deloq me offreſceys: 
(eria perder demalia- 
B.Quantopediz (do. 
por las dos piegas 
juntas? 


y noayamos 


que yaa ola palabra. 


* £ 


| Tealin, 3 
B. Vene daro 

diſette folds 

im 6na parolla, 

potro hawerlo? 
C. Noncerto, 


i [non lopoſſo 


Gendere 

P qrel prez,2,0: 

vor lo/apettebene, 
non accade 

dirlows, 

Prue ma coſts 

che non mofferette: 
troppo ct perderes, 

B. Quato domadatte 
de tutte duele pez,z,e 
enſieme? 


£9 chenon habbiamo : 
ch'Vnaparola, 
S 3 


th, OH 


Flames. 
C. Enwildy 
maer een Wort? 
gby ſulteraf betalen 
tweenderrtich ponder: 
ſoo veel meteen woordt 
als methondert, 
ghy cn ſulter niet 
cen mijteafſlaen. 
B. Neennecn, 
ghy ſjrrediere, 
ſcobr my d'leſte Woordt, 
ende en lact my niet 
ſoolange _ 
C. Mia heere, 
ick hebty gheſeyr: 
ick ben cen man 
yan cenen Wooerde, 
ick en ſouds 


Angplois. 
C. Will you 
but oneWoord? 
youſhallpay 
rWo and thirtie pounds 
as much atone Woord 
a5 im anhundred, 
_yor ſhould not anayle 
4 halpeny. 
B. Nono, 
your aretodeare, 
tell me the laſt Woorde, 
and donotcanſe mee 
ro tarte ſo lenge. 
C, Sr, 
I hauectolde it SILE 
[4am 4man 
of one Woorde, 
1 can not 


Allemany. 
C. Woltihr our 

ein Worth? 

jhr ſolc dar furbezalen 

zwWey vnd dreiflig pfonde: 

ein Worth fo viel 

aishunderr, 


jhr ſollet vir 
cinen ptenning mehr abzie- 
B. Neinnein (hen, 


jar ſeit viel zugenaW, 
ſage mir mit einem worth, 
vnd haltet mich ſolavyg 
nit auft, 
C. Herr, 
ich habs euch gelagt: 
ich binein man 
von cinem worth, 
riager Kontich 
C. Vis 


Vis 


L atm. 

C. Vis vno 
yerbo dic1? 
ſolues 
triginta duas libras; 
ynicum verbum 
cent-znorum inſtar (it 
ne oboulum quidem 
hinc ſubduxeris. 

B. Minime vero, 
percarus es: 
cloquereſummi pre- 
neque me (cum, 
din derineas. 

C. Domine mi, 
1am d'xi tibi; 
homo ſum multoriin 
vededo verbarni inſo- 
non pollum 


Ef argmol. 
C. Noquereys 
que vna kw 


Francois. 
C. Ne Sounlez, Vous 
[788 on mor? 


Vous enpayeret, pagareys por ellas 
trente deux lizres: |treynra y dos libras: 
autant a Vu mot tantoe<n vna palabra 
1244 cent, comoen ciento, 


Vozes n'en rabbatrez,|no quitareys dello 
pas bne maille, va quatrio, 
B. Nox non, B. Que no, 


aa" 5 
—_— 
—  FEL 7 


C. Non Solette 
che Gnaparolla? 

ne pagarerre 

itrenta dauelire: 

tanto in na parole 
chem cento, 

e non Vel darerta 
mace d'vna magla, 
B. Nonnon, 


vous eftes trop cher: |loys dematiado cato: 
dittes moy le dernier\diga me la poſtrera 
"> ne me faites (mot, y nome ha- (palabra, 
pas tant demonrer, |\gayselperar tanto. 


q 


ſerte rroppe cars: 
dittems bOlt mo pret, 
£9 nonm1 farre (20, 
tardar qui tanto, 


(ſens, 


C. Monſrenr, C. Senor mio, C. Sygpnor, 
'ele bor ay dif; |yolelohedicho: be lo ho detto:; 
e ſures homme ſoy hombre ſon homo 
Þoneparete, de vna palabra, 4 0724 parolia, 
'encle no lo non io 

| S 4 


4 
wy 
uo 
. 
” 
WY 
4s, 


nt: I” - R <3 | 
- gyetmin c@nnen geuen, 
ren Waerdaticker 
| acnveliclen Woude. 


B. Om datghy cen man 
van cenen woorde fjr, 
ſorroeten wy 
elders gaen, 

Want gby iooefr 
v Ware 
buyten deredene. 

C. Gaerdaert y belieft 
In Godts name, 
ſoecke v beter: 
ick hebbelicuer 
dateen ander 
dacracn winne, 
dan of ickeraen yerloſe. 
Maer ick can y 


vrter it for leſſe, 


- Anolois 
except 1 
would leeſe, 
B. Seeyng that ' you areama 
of oneword, 

Wee mul! go 
ro other places, 
for you ſet 

your Ware 
ont of reaſon. 

C. Gowhetheritpleaſe you 

im Gods name, 

ſeeke for your beſt: 

I hadrather 

thatonother, 
doo get mi, 
thenT ſhould leeſe. 

But 1 can you 


esnitgeben, 
wann ich daran nit Wolre 
ſchadenleiden. 

B, Weiljhr dann ein man 
von einem worth leyr, 

ſo muſſen wir 

anders wohin gehen, 

dann jhr 

ewer Waar 

auſz der maſz anſchlager. 
G.Gehert wohin escuch be- 
in Gottes nahmen, (licbr 
ſucherteWer beſtes: 

esiſt mirlieber 

daſz ein anderer 

daran geWinne, 

dan daſz ich verlieren foll. 
Aber diſz kan ich euch 


minors 


NM —— 


Czterum hoc vaum |Maue Vous precs 293 os A 


Tralien. 


Latin, | Francois. Eſpargnol. | 

minoris addicere, [poxrrroye barller 4 |podria darpor menos|porres dar 4 ment, 

niſi meo certiſimo |/ren'y (morms,/ltyo frnp 'r0 £8 Holeſſe 

damno. oxloye perdre. noquiſieſſeperder. | perdere. 

B.Quidote obligaſti| 2. Pw qae Gomes eftes| B. Pues 5 loys hobre|B, Por che ſerte homes 

ynoverbo, homme d'5nmor, |devna palabra, di pocheparolle, 

alionobis il fant que now |cs meneſterque biſogna 

eundum eſt, allions aillenrs, nos vamos otra parte,|che andiamo altroue 

indictura enim car Vors fartes porque pedis perchedomandatte 

mercium tuarum |Voffre denrte por vuclſa mercade-| for drraggrone del- 
| iotquiſhmaeſt, hors deraiſon.(plaira ria fuerade razon. |/a Goffra roba.(prace 
| C. Iquolibet C. Allez, ou il vous C.Vayaleadoquilie-|C. Andatte la doneFs 

Deo auſpice, aunomade Diew, (|redescon Dios, col nome 4 Iddro, 

' quzzretibi quod ex v- cerchez, Goſtre mens buſcad ſu mejor: cercatte il Foſtro me- 

maloalium (ſuſfit|”ayme mrexcx antes mehuelgo ho pieacare (glie: 

nonnihul lucri qu bn autre que otro gana ch'no altro, 

facere, (tari: [yg41gne, con eſto, crgunadagnt, 

quam me dino mul- gueſt i'yperdoye, que yo pierda. che rocr perda. 

Ma ben 1 aſvicure 


; _ Flames. 
eendinghen verſekeren, 
datal waerrt 
dat ghy gingt 
in allende winckelen 
yan Antwerpen, 
ſoocaluldy ſulcken 
2cnbieden niet vinden 
alsick y doe: 
nochtansiſt datghy 
niet bereren vindr, 
ſoo comt Weder, 
ghy weer mjjnen pris. 

B, Vwea priscn 1s niet 
YOOT ONS. 
C. Welaen, 
ruwen belten, 
ghy wect 
watghy tedoca heb. 


| 


—_— 


| aſſure of one rhinge, 


thats 
you Aa go 
toall the/! hoppes 
from Antworp, 
youſhall not get 
ſuch apennieWorth 
as y offer Fnto | yore: 
NotWnth [fandyng of you 
finde no berter, 
Come agayne: 
you knoW my price. 
B. Townrprice #s n0t 
for Vs. 
C. Wel, | 
at your commaundement 
you knoW 
What you hawe todos, 


b 


| 


Allemas. 
zuſagen, 
wannjhr Werdet 
gchen 
1nallecrame 
in Antorft, 
ſo werdetjhr nit befinden 
da'zeiner euch o bicte, 
als ich thue: 
dan noch wan thr 
nit beſlers hader, 
lo kompt Wieder: 
thr Willetnun wieichslobs 
B, Ewer loben iſt nit 
vor vans. 
C. Wolan, 
zueWrem gebiete, 
thr wiſler 
was thrzuthun habr. 
tibi con- 


nden 


con- 


L atm. 
tibi confirmare pol- 


etiam 1 (ſum, 
perſcruteris 
omnestabernas 


Antuerpianz vrbis, 
non cum inuenics 
qui tib1 paria 
mecum offerat: 
attamen nift quid 
melius repereris, 
ad meredito, 
ſcis prectum meum. 
B. Atiſto precio 
nos deterremur. 
C. Agite ergo, 
yeſter ſum, 
ſcitis quid vobis 
fato opus lit, 


[que re Fore f xy: 


| pour NOW, 


| 


Francois. 
aſſerrer d'Vne choſe, 
que quand 
VO Ir C2, 
par toutes les bouts- 
anes  Anuers, 
Vous netronmneret, 


pas tel offre 


tontesfou ſt Vous 

ne IYOMHeR, MICKX, 
rerournet,: 

Vores [rauex, mo pres. 


B.Voſtre pru n'eſt pas 


C. Brew, 


4 Voſtre comademetr,\afu mandado, 
Vous ſp ane, ceque |(abeys - 


von anez,afaire, 


* Eſpargnol. | Trahen. 

aſſegurar de yna coſa,| $14 co/e, 
que aunque chequando 
anduuicredes landarette 
por todas las tiendas | per rurre le botteghe 
le Anueres, 4 Annuerſa, 
no hallareys non trouarette Vn 
cal offreſcimiento, [-a/pretro, 
COMO yo 0s bhago: come 10 $1 fo: 
:oda viali no halla- [|reerramma 
redesatromejor, [n97ronado drmeglie, 
bolued aqui: ritornatte: 
ya labeys mi precio. |/aperre:/mro pret,u,0 

B.Vueſtro precio no| &. YoPro prez,2,0 no 
cs para nos otros, |f per nos. 

C. Pues bien C. Ben, 
4 Voſtro commands, 
ſaperte quell 
loqueaueysdehazer. PE da far. 
[ 


ra 


B. Nuwel, 
midts dat Wy 
niet eensenconen Worden, 


: adicu: 


yacrt wel. 

C. T'uwer goeden belicfte, 

Waett datick mochte 

voor minderenprislaten, 

ghy louder ſoo 

haeſt hebben 

als yemandt ter werelt, 

oock terlicfden 

des ghenen,die y 

rot my ghelonden heefr, 
D. Sygacn wech, 

ly tho wech gheghaen, 
C. Lactilegacn, 

lactſe loopen. 


farwell: 


haueme commended. 

C. At rour good pleaſure, 
if 1 could let it 

a leſſer price, 
you ſhould hbawue it 


4s /oone 


4 ANY MARIN the world 


chieflie for hs ſake, 


which bath 


ſent f youre mee. 
D. Theygo aWaye, 


they be gone, 


C,. Let them 20, 
| let them runne:; 


B. Wel, 
ſeeyng that wee 


cannot agree 0 f the price 


1 


well wir 


 Hlemay. 
B. Nuwolan, 


4 
B. t 


nicht konnen eins Werden, quand 
ſo behute euch Gott: 


vnd lebt wohl. 


C. Waseuch hirinn oefelt, 


lo ich konrte 


beſſern kauft laſſen, 


lo ſoltetjhrs 


lo g-ring haben 


wicjemandtim weldt, 


auch 


von deſz wegen der euch 

an mich gew1eſen hatr. 
D. Sie gehen hinWeg, 

fie ſeind hinweg gangen. 
C. Laſzfe gehen, 


laſz fielauften; 


B. Nune 


conuel 
Dei til 
bene V 
C.Vrtv 
fires n 
minor 
| aciliu 
atore 
pq 
jelin ; 
qui vo 
ad mc 

D. 
abieri 

= 
lge al 


B. Hora bien pues, 


Latin. | Francois. 

B. Nuncigitur B. Orbien, 
quando internos | pres gre nous 
conueniri non potelt,|zze n9ws porrons ac- 
Deli tibi precor ,ppi-|4 Drew: (corder, 
bene vale. (uum,vemerecommande. 


C.Vtvobis ſane videt,|C. A Goſfre baplaiſer, 
ires mex patiantur |/7re le porwoye 
ninoris me yobis ad- | lurfſer a morndre pris 
acilius (dicere,| vorw Panriex, 
atorqueretis | auf tot 

(3 quiuis mortalii,|\7 homme du mode, 
jelin gratiam clus |m7e/-e porer Pamorr 


qui vos de celny, qur Vous 
ad me milſir. 4enruoye Vers moy, 

D. Abeunt, D. ths ven Vont, 
1bierunr. tls en ſont allez,. 

C. Eant, C. Larſſez,des aller, 
lge abcant: larfſez, les comrir: 


yaqueno (cuerdo, 
podemos fer de ac- 
queda os con Dios: 
meencomiendo, 

C. Aſumandado, 
ft yolo podria de- 
xaramenor preclo, 
tan preſto 
loterniades 
como hobreal miido, 
ytambien por amor 
deaquel,que os 
emb1o aqui. 

D. Yaſevan, 
ya ſon ydos. 

C. Pues que ſe yayen, 


qQUE COITEN: 


Eſþaignol. | 


4 


Tralien. 
B. Orſwe, 
por che (dave, 
0 ft poſiramo accor- 
ado: 
me racommando. 
C. 4 Voffropracere, 
10 poteſss 
darlo a manco, 
Ehamuereſte 
coſe preſta Vos 
come homo del made, 
maſSime per amor 
de colus, chi: 
mando Verſo di me: 
D. Se ne Vanno, 
ſon partires, 
C. Laſcral: andare, 
Laſcrals correre: 


Flimes. 
als ſy mocede 

eloopenſullen hebben 
Fir gs de merc, 
ſco ſullen (y 
wel blide ja 
weder te keeren. 

E. Mijn heere, 

my dunct 
dat dat fluweel 
ſcer goetis, 
iſt dat wijtlaten gaen, 
wyen ſullen nier lichtelijck 
ſulcx vinden 
' yoarden prijs: 
Jact ons hem vraghen, 
of by Wilafflaen 
deveertich ſchellinghen, 
$ullen wyrnemen? 


| Anglois. 
when they hate 
runned ther bellie full 
about the faire, 
theywilbe 
glad 

to come againe 

E. $81, 

it ſeemeth Onto me 
that the Seluect 

# Verie good, 

if wee do refuſe it, 
weſhallnor ſend 
eaſelie ſuch 

for the price: 

let bs aſbe him, 

if he wall bate 

the fourtte ſhilltnges, 


| Shall ypee tak 17? 


Allemaw, 
wann fie des lauffens 
am marckt 
werden mud ſein, 
lo werden lic 
Wol 
Wieder kehren 

E. Herr, 

mich duncket 
der ſammart 
ley gargur, 
G win laſſengehen, 
ſo werden wir nit bald 
dergleichen finden 
fur dem preilz; 
| laſſer vas fragen, 

ob er wolle Fakn abgehen 
die viertzig chilling. 


| Sollen Wirs nemen? 
cum ad 


a. 


Latin. 

enim ad laſſlirudinerw 

circumcurſauecrint 

toto foro, 

lzt1 ac 

alacres 

ad nos reuertentur. 
E. Dominemi, 

viderur m1h1 

hereromalla iſta 

perquam bona: 

ſieam amittamus, 

haud facile 

intalem inciderimus 

pari precio: 

percomemur 

fi quadraginta ſolidos 

velitdec:dere. 

Ng ea accepturiſum®? 


+ 4 


| Francois. Eſpaignol. | Latin. 
quand iis auront |quandeternan K4ando haweranne 
commnlenrſaoul hartocorrido = traſcorſo 4 lor Voglia 
parmy la forre, pore] mercado, tutto 11 mercatto, 
ils ſeront le ſaranno 
bren arſe hueigaran allegrs 
deretourner. de boluer aqui. dt retornar, 

E. Monſiear, E. Senor, E. S1gmor, 
il me /emble a mime pareſce parms 
que ce Helonx queeſtererciopelo [che gael Gelurte 
ef} fort bon, es muy bueno, ſia molto bono, 
fſinomus lerefuſons, |(tlodexamos, On refentandolo 
nous wen trounerons|no halleremos facil- .agenolmere WOtronda 
pas aiſement de tel |mentedetalſuerte | [rem me Tx /imile 
por le pris: por aquel precio: | peril prez,2,0: 
demandons luy, [preguntemos le, |domandiamt:, 
vl ent rabbatre |(1quiere quitar ſel Guol lemar 


les quarante ſols. 


los quarenta ſueldos. 


Le prendroxs now? | I omarcmos lo? 


Ui quaranta ſoldi. 
Lo pighiaremo mort 


FC lawy, © 
aS it dargbymy gheloofr 
enten ial y 
- nierberouwen. 
, D. Mijn Meeſter, 
ſy comen wederom. 
C. Sy lullen 
willecommefjn 


B. lck bidde y, 
en doct ons 
nietlangher wandelen, 
Wildy nemen 
dertich pondt 
© voordetweeſtucken, 
# ſondermeertedinghen? 
- ende wy ſullen y 
&* ghelerejlen, 


" iſtdatſyghelcbringhen. 


k 


C. Yea, i 


if you do beleene me 
and (you wall not 
repent o f it. 


D. Maiſter, 


| they come agarme. 
C. They ſal be 
Wellcome 
if they briug mMonye. 
B. Ipray you, 
do not cauſe Vs 
totake more labor, 
wWrll you take 
thirtieponndes 
for both the peeces, 
 Wzthout any Wordes more? 
and WeWw ul 
tel you monye. 


_——— 


o I/7 WG 
. 


\'C. I, | 


wann ihr mir dasglaubt, 
endes fol cuch nit 
gerewen, 

D. Maiſter, 
fie kommen wieder. 

C. Solollen fie 
willkumm ſein, 
wann fie geldt mit bringen 

B. Lieber, 
laſztyns 
doch nitlagher ymbgehen, 
woltjhrdreiſhg 
pfund haben 
vor diezwey ſtucken, 
oha cinig welter dingen? 
lo wollen wir cuch 
geldt zchlen. 

C. lea 


n gen 


hen, 


n? 


Ita 


, atm. 

C. ltaprorſus, 
£quimihifidehabes, 
geque—o» 
te peenituerit, 

D. Here, 
redeunr. 

C. Opratt 
aderunr, (lerinr. 
fiquide pecnni3 attu- 

B, Quzfo, 
necommitte vt 
diutius obabulemus, 
ecquid placent 
triginta hibrz 
F ambabus partibus 


"Francois. 
C. Oxy, 
{5 Vous men croyet,, 
£9 Vous ne Vous 
en repentirez, pount. 
D: Mon Maiſtre, 
ils retournent. 

C. tls feront 
los bren-Venmw, 
1s apportet de bar- 
B.le Vome prie, (gent. 
ne now fates 
plans powrmener, 
Goxmler, Gomes - prendre 
trente lixres 
des deux preces 


vediſceptandi fins fa-|ſans plus barguigner? 


argenturn (ciamus?' > 20m Vous conreres 


tibi numerabirur. 


arpent, 
} 8 


E/ | 
C. Pues fi, 
crea me, 
que no 
os peſara. 
D, Senor, 
miraque bueluen. 
C. Muy bieg 
ſeran yenidos, 
(ieraen dineros. 
B. Supplicole, 
que nonos hagays 
mas appaſſear, 
quereys tomar 
trreynta libras 
de lasdos piecasſin 
mas gaſtar palabras? 
y OS Cuentaremos 
dinero, 


C. Ss, 
fs me credette, 
(non Fe ne 
pentirerie. 

DO. Patrone, , 
rIFOrMERO, ' 

C, Saranne 
(i ben Venutts, 
regh portans danare. 
'B. Viprego, 
non ct faccravte 
pin ſpaſſaggrare, 
volette hawer © 
rrentd lire 
4clle due pete 
/enſa pit parelle? 
£9 Gr conteremmeo 
1anars. 

T 


 C. Sckerghyft 
* quellizck, 
* ghyenpeefrerniet omme, 
oft ick verlicle 
* oft wione, 
tis v allcleens: 
nuwel wel, 
lacrons meten. 
B. Neean neen, 
ick houdt voor gemeten, 
ick betrouwe my 
wel OP v: 
boudr,daer is v ghelt. 
C. Deſen Engetor 
is recleyne. 
Lk . Deſeloncecroone 
- 1sce hlichr. 
Deſe ſtucken vanthien 


,F 


——_— 


—_— 


mm Anplois. 
C. Traehe you are 
tedions, 
you care not, 
whether 'y leeſe 
or Wenne, 
it u all one Onto you: 
gote,go 10, 


| /er ws meaſure it. 


B. Nono, 


yrake 1H 45 of ut wee meſu- 
(reat: 


y rruff 

you Well: 

1ake,you monte. 
C. Thwuolde Angel 

u toſhort. 

Thu French growne 

rt0 lgbr. 

Theſepeeces of ter 


_ 


C. Furwabrjbr ſeit 
rnbillich, 
jk fragt vichts dar nach, 
ob ich (chadenleide 
oder gewin habe, 
das gilteuch eben gleich: 
nu nu, 
laſſet vns meſlen, 
B. Ncinnein, 
ich halts vor gemeſſen: , 
ich trawe euch 
das Wob! z14; 
hal:eranff,bieriſt ewer gel, 
C. Dicſe Engellote 
iſt viel zu klein, 
Diſle ſonnen kron 
iſ zp leiche, 
Dicic ſtukh yoo zehen 
C. Molefti 


= =» = © «a4 ® 


ig } 


w—_—_ ww 
y—_— 


hy 


olefti 


Latin, 
C. Moleſti ſane 

eſtis, 

yos hihil pEft habetis, 

damnum 

anlucrum faciam, 

nihil id vos follicitat: | 

nunc age, 

metiamur. 

ws. B. Minimevero, 

ego þ MElurato duco, 

10 rua hde 

Jubens acquieſco: 

cape,en tua pecunia. 
C. Nie Angelotus 

minuculus eſt, 

Hic Solatus 

iniuſti poaderis eſt, 

Hz partes decem 


| 


Francois. 


voms ne Vous ſantciet, 
pas / ze perd 

ou [116 gargne, 

ce Vores eff rondt-vn:; 
or [us (we, 

meſurens le. 

B. Non non, | 


1em"en fie 
bren en vous: (gent. 


SF trop court, 
Ce#t eſe nc 4 ſole 
eft trop leger. 


| 
| 


P es preces Hedeu | 


Eſp argnol. 


C. Certes vous eftes|C.En verdad que ſoys 
MmMporruns, 


muy 1mportunos, 
nolc les da nada, 
aunque yoplcrda 
oO gang, 

codoleles es yno: 
ea lus pues, 


tromemos la med d i.!-: e/uriamle, 


B, Q1eno, 


ie letrenporr meſure. yolo tengo por bien] 
(bica me io (medido: 1m: fide 


en v.in, 


tenet, voila Voftre ar\pues romad, he ay fu 
C. Ceit Angelor |C.tite Ange-(dinero., 
lore es muy chiquito.|e froppe pieerole, 


Efte elcudoal lol 
es muy l1 gero. 
Eſtas piegasdediez 


| 


/ # 
nou V/ enratte, 


5'r0 perdo 


|*rr0pp0 leggiers, 


C. In vero 1 
tte ropertiuns, 4 © 


e 


6] SP10guddanmm, 
12 Vi Ermntt Vo; 
or (ws res, 


5. Nox now, 
10 if ſenge per meſa. 


(rat's. 
4 Vos: (Bars, , 


pagliattet Voltr7 44 * 
C. Oneffo Anzelotts 


Queſts ſcxrrs del /ole 


7ueheper,2,c de direc. 


y EE 


» a 
Fay F 
0,45 4 


| ſha geſcr 
Delco Ducact 
© enisnict ghewichtich. 
 Deſe vlaemſche croone 
© en is nict gaogbacr. 
” Delenreacl 
is van ſlechtgour. 
Delſen daclder cn is 
 gheen goctfiluer. 

Pele ſpacnſcherealen, 
cn fn nier goet 
- van alloye. 


_— 
. « « 
Lv OO + 
F +». 4 Wi 
—maY 
Ls . TJ : «1 
A Jn 


” om gheirrontanghen, 
 hadick dat 

 gheWeren, 

C albadtghy my 

-y coopmanſcap vercochr 
FoortWintich ponden, 


\ d . 
bu <5T - » 
* [ 
-, ns f Fs 


= "2 


B. Ghy yr welquelljck 


| 


-*- Anglois. 
ſaillinges be clipped. 

Thu Ducate 

* not of weight. 

Thus crow ne of flaunders | 
6 204 COrant, 

The ryail 

us baſe golde. 

The danlder # not 

of good ſiluer. 

Theſe ſpaniſh reals, 

are not 

of good merrell. 

B. Yon are berydiffic wlr 

mmr.c anmy of money, 
if 1had $no\g en 


thath 
if your Z; «7 d folle Wee 
Y0u7 murchahdiſe 


ys 


Allemam. 


fer rWenre pomndes: 


| p> 4 
| (chilliog {ſcindc beſchnitten, fol 
Dieſe Ducat | Hi 
iſt oirgewichtig. ne 
Dieſe tlam iChekron Hi 
ilt nit gangbar. - ap 
Dicſercal Hi 
iſt von Nechten goldr. wh 
Dieſen thaler 1(t Hi 
Kein put lilber, 5 (uy 
Dielc lpanilche real Hi 
leindr nityon outer lun 
azerterien, | | nd 
B. thr ſeide gar Wandetlich ; 
geidezu empfangen, _ 
heete 1ch das ”F.* df 
gewult, p ſci 
Wann ibr mir (wo!len w_ 
cuWre Waar hetrter gebea _ 
fur zW antzi g ptundr, Ve 


ſolido- 


Latm. Francois. 
rem, folidorum ſunt acciſe.] /ols ſon? rognees. 
Hic Ducatus Ce ducat 
non eſt 1uſti ponderis.|#eFf# pas de pords, 
| Hic coronat* Fladric?| Ce# eſcie de Fladre: 
non eſt vſureceptus. [cf pas de mie. 
Hic regalis Cereal 
exvili aurocuſus eſt, [ef de bas or. 
; Hi dalerus non eſt |Cedatler ref? pas 
5 purlargent!, de bon argent. 
Hic regales Hiſpanici| Ces reaMes dh Efpar- 
ſunvadulterint gne ne /ont pas 
| ac vitiati, de bon alloy. 
<> B. Perdifficilis es [3.//0us effes bre drfff- 
in accipieda pecunia,|c/{e 4 recemorr arger, 
« |. «1d prz- |ſerenſſe [ce 
ſciflein, Lal 
Wn. &f1 mih1 langd vor menſiet 
merces tuas vEdidiſſes| ved Vvo/fre marcha- 


vigiati libris, 


| Eſpargnol, 


Eſtedu- (alderredor.|\Que#o ducatto 

cado notsde pelo. |non 6dr peſo. 

Eſte eſcudode Flides|Queffo ſenrro de Fia- 
ao ſe podria paſlar. |dr4 0x t Galutato. 
Eſte real Onelreale 

esde imple oro. edt baſſs oro. 

Eſtetallar noes Onucſto dalaro 

de buenaplata. noe ds bono argent. 
Eſtes reales de ElpanalQuets reals ds 3pa- 

ao ſon gn4 non ſons 

JUenos. (cierto|4s bona biga. 

8. Faſtidioſo ſoys por| B. Serre faftrdrofe 
2n recibir dineros, jel ricener danars, 
1yo ſuptera 10 haneſſeſa putts © 
iquello, queſto, (reffs ©, 
wnque mevbierades|4#cors che mihan- 7 
'Edido rueſla merca-|dares is bo/tra marcde 


ſucldos ſon coreadel fl ſono roſate, KL 


d:fe power Vinge lixres, deria para veynee li- 


(bras, 


\r1aper Gentibire, 


KM 


, - A 


woorw cr, 
Hick en ſoutiſe niet 

+ beghcert hebben. 
- *C. Mya Heere, 
; _—_— 


ick-en Winner fovecl 
niet aen, datick behoore 
” lichrgeltre 
” Neiren, 
- of datongan baer ſy. 
B. Ick == ſeker 
giec ohemunt, 
hn. pheſchroyr, 
CG. lt gelooft wel, 
> macrick en cans 
- niet ghebereren. 
 _B. Houdt 
» dact ismija borſe, 


atre nemen of re laten: 


| 


| - Avgloly 
| Ger: | , s 
. {yy oxld not 
hanter. 
C, Sir, 
it us at your chosce | 
t9take tt or leauet: 


1 doo notgetſomuch 


ante light 
money, 
or Which uw not corant, 
B. Truely 1 haue 
not coyned it, 
| #erther clipped. 
C. 1 beleewerit well, 
[ knowe no 
help mit. 
B. Holde 
there's my purſe, 


To i ,that Iſhould take 


A ” 

Wahrlich, 

ich Wolte fie nis 

darfur genomen haben, 
C. Herr, 

es ſtcher bey euch, 

nemets oder laſlets: 

ich hab ſo groſlen gewin 

nitdaran,daſz ich olle 

zu leicht geldr 

acmen, 

oder welchesnit gapberiſt, 
B. Ich hab bc 

nit geſchmidr, 

noch beſchrotet. 
C. Das glaub ich wohl, 

aber ich Wulte nit 

Was ich damit thun ſolte. 
B. Hiernemet 

mcinen beuttc], 


non her- 


Latin. Francois. 
non hercle Geritablement 
eas acceprurus re wen enſſe point 
eram. Coruls. 


C. Mi domine, tux] C, — 
optionis eſt, (mitrere:|-/ £57 4 Go/fre chow de 
cas velaccipere vel o-i/epredre oz le laiſſer: 
non tant mihi lucri. vey gargne pas 
adferunt, vrveliniuſt |ravr,guere dorue 
ponderis pecunia |prendrede Pargent 
accipienda ir, ourt, 


yel quz expend ne-|o# quineſoitde miſe oqnolſe podria paſlar., (ES chrani /apono // Pr 
B. Equidein (queat.] 'B.Y rAyemes renebayB kn bucuate,que no|B./ 


cam neque percufli, | p.4s forg oC, 
neque atrolt. ay rogne, 
C.Facileiſtuccredo,, C. He lecroybren, 


arecgo id 1/2446 10 n'y ſcauroye \pero nopuedo ma nonnepoſſo 
przſtare nequeo, [qe farre, remediarpor ello. |faralrro, 

B, Entibi | #. Tenez, | B, Puesromad B. Pigl ate 
crumenam meam, Voy/4ma bowrſe, 'cataday mi bolla, [exco lami1a borſa, 


[ 


Eſfþ.cigwol, Tiffien. | 


enverdad, s bers, 
que no la che nonladomean- 
quiſiera. danoperil prez.2,o. 


C, Senor, (luntad| C, S:1gnoy, 
v.m.tene ſu hbre vo-|e 12 bo/tra ellettiong © 
delo tomaradexat: (deproliariaodelaſes- 
nogano 1708 C1 Ola ( arlas: 
ranto, que yo deueria|4agno ranto, choro © 
comar dinero que No\des6 iprgltar doittanrs 
(ca de peſo, (deve, 


lt FIT, 


n Vero 10 non {rho 
lohe torjyadoy (dor.|*atrury, 
yj cortado-al derre-|ns rc/a7e, 

C. Bien lo creo, C. Benlocredo, 


T 4 


- 


 Nuwecel, 


4 _ 
* nacryghenoepen. 
EC. Da is cen cbellinck 
dievalſch is. 

B. Nagelten 
acn Joſe fil, 

C. Tal gbeſchieden, 
brengt my den hamer 
ende cenen vaghel. 
Ick woude 
dard'ooren vanden ghenen 
dien geſlaghen heefr, 
ſoo wel genagelt waren 
als by is. 

B. Daer enſoude 
niet ac gheleghben $jo. 


| fydytovieden? 


Anglois. 
pay your ſelf 
at leaſure, 

C. There # acounterfet 
ſhlleng. 

B. Neyle it 
at thi threſhal. 

C. Itſhalbedoone, 
| brynge me an hammer 
and anayle. 
Iwould 
that the eares of him 
Which hath coyned ir, 
Were as Well nayled 
PITT 0 

B. lerwouldbes 
no hurt at all, 


Allemay, 
vnd bezahltcuch 
ewres gefallens, 

6 © Res 

ein boſer chilling. 

B. Nagelrcihn 
an den poſten. 

C. Dasſoll geſchehen, 
bringed mir den hamer 
vndeinen nagel her. 
ich wo'te 
daſz deizienigen ohren 
derthn geſc hlagen har, 
lo angeſchlagen werea 
als dicſer (chiling. 

B. Daſolt nit viel 
angelegea ſcin, 
Wolan, 


Now, 
are you contented? 


ſcitjbrzufcieden? 
latisfaci- 


Latis. 
fatisfacito iple tibiex 
animi tui ſentencia. 
C. Hicſolidus 
adulteratus eſt. 
B. Aﬀgitocum 
wwic poſti. 
C. Ira her, 
pofer malleum 
&clauum. 
Vadim 
aures cius 
qui bunc cudit, 


| 


Francois. 
payez, Verne 
4Voftre contentemet. 

C. Voila Vuſol 
qui eft fans, 

B. Attachez, le 
acepoſtean, 

C. # ſera fart, 
apportet,,moy le mar- 
ſean &9 vn clown, 
le Fondroye 
que les oreulles de ce- 
luy guar ba corgne, 


p 


Eſpaignol. 
gaos meſmo 
a (u plazer, 


que es fallo, 

B. Eaclauadle 
a cſte pilar. 

C. Aſliſe hara, 
P metracn yn martil- 
loyvaclauo. 
Yoquiliera 
qlas orejasde aquel 
'. lo ha forjado, 
ueſſen tanbicn cla- 
uados como el es. 
B. Encſlo no hauria 


ta clauo transfixas | faſſent anſſy bren 
gt hic eſt. cloutes comme tl efF. 
B. Minimum hic |B. /{n'y axrost point 
eſler periculi. de danger. 
Verum age, Orſwe, 
a6 atis tibi fat eſt? 


| 


peligro, 
Puecs ſus, 


eftes Vous content? os contentays? 


C. Heayvn ſueldo|C.Yederre {4 Sn folds 


Falien, 
pagaterns 
a Voſtro contents, 


cheefalſo. 
B. Attacatelo 
a queſto prlaſtrs. 

C. Coſiſarafatte, 
portattem il mar-, 
tellocon vn chiods. 
Vorres che 
Porrecchiedecolus 
chi bha battutts, 
foffers coſ ben 411 4- 


cate come eels "A 
BR. Nulla 
1mporterebbe, 


Orſme, 


ferte contents? 
\ 


A. FS 7 
m__ Pg : Br” Dy z 
* b 


FE — a. ex. 
 C. laickmijnheere: 
ick bedancke v, 

_ enTpacrt gheen dinck 
datick bebbe, 

ſoo welfonder ghelc 
als met ghelde, 

B. Danck hebtheere. 
Arbeyder,neemt dat 
opvwenrugghe, 
ende dragher 
in mijn herberghe. 

F. icken weet niet 
waer ghy ter herbergen ſje, 
mijn heere. 

B. 1nden guldenlecu 
inde Camerſtrate, 
endeſegt 
datmca d'cten reede 


1 


2 Anglois. 


— 


", * 
c . . al” 


C. Yeaſir: 
1 thanke you, 
are nothing 
that 1 hae, 
any ell W-rhout money 
as Whit money. 

B. Goda mercy for. 
Porter, lay ths 
Epor your backe, 
andcarie it 
ro my lodgyng. 

F. I enoWe not 
Where you doologde, 
Sr. 
B. Attbegolden lion 
im the chamberſtrecte, 
and tellthem 


that them wil prepare 


| maa ſoll das eſlen 


Allem an. 
C. Ia herr: 
ich dancke euch, 
vnd ſparet nichts 
daſz ich habe, 
lo wohl ſpndergeldt 
als mit geldr. 
B. Danck haber herr, 
Tagloner,neme das 
auff deinen rucken 
vadrrag es 
tn men herberg. 
F. Ich weiſz nit 
wocwrchetbergiſt, 
hetr, 4 


B. Zum guldenen lowea | ; 


in der Cammetſtraſſen, 
vad lag 


C, Erciam 


| c Fria 


habeo! 
neparc 


pe 
ind 


1Ctr. 


| wdiverſorid menum. 


| xiube 


"Latin. 


| 


"T CfFtiam domine mi:, 


kabeo tibi gratiam, 

neparcas viltret 
penes meeſt, 

in dicemere velis, 

fuprzicnte pecunia. 


B. Agogratias dne., 


Heus baiule,hanc 
lcinatergoexcipe, 
eapque defer 


F. Ignoro vbi 
toſpitio excipiaris, 
midomine. (aure!, 
BAdinterſigneleon!s 
nplatea Cameria, 


Eff 41998 , 


Francois. 
C. Senor fi: 


C. Oxy monſienr. 


qu auec argent. 'comocondinero.(ro, 
B. Grand mercy ſire. B.Belo oslas manos 
Porte-faix, chargez, Ganapan,to- (ſenor. 
cela ſur Hoftre dez,, \madeſtoa cueſtas, 


£9 leportez, y lleuadlo 
er mon lope, en mipolada. 
F. Ieneſcay | EF. Noſe 
ore Hors eſtes loze, abondey.m.ſcaloja, 
monſrenr. (Hor ſenor, 


B. Abenſcigne de lis) B.Enelleon dorado 
enlaruedelachabreen la calle de las ca- 


pparari 


£9 diftes y dezid (meras, 


C. $0 ſignores 


te Corr remercre, |yoleloagradelco, |Vermgrateo, 
weſpargnez, choſe [ao aborrays coſa non ſperniate co(4 
queraye, qqueyotenga, cio habbta, 

auſ}y bien ſans arger,talibremetelin dine-|coſeſen/adanaricome 


co danars. (tron 710, 


B.Vene ringratio pa- 


Fachino, caricatie 


queſto {# le Voſtrey 
£9 portatelo (ſpalle, 
alla mia hoſfterra. 

F. Nonſo 

dowe ſette logiatto 
ſegnor mi0. (ors, 
B. Alla rmſegnadel bs 
nella ſtradade la cas 
ex aitte (mer, 


a que aparejan 
} 


|" 


- wantWy ſullen 
terſtone ſhn. 
C. Sullen wyccn poppeken 
oft twee coopen 
vooronle kinderen? 

E. Coopter 
yoor ons beyden. 

B., Wel weerdinne, 
ſullen wy gaen eten? 

G. Waſchty 
alſt y belieft, 
ende gactfitren. 

B. Doctonle paerden 
ſadelen code 
roomen: 
wy behoorden alreede 
ouertWee mijlen 
van hier ec fjjn, 


the dinner, 
or Wee/hallbee 
ye er by. 

C. Shallwee buie 4 baby 
or I Wo 
for oxr children? 

E. Bute ſome 
for Vs both, 

B. Welhoſteſſe, 
ſballwee dine? 

G. Waſhe 
when it Pa you, 
and go and [ir. 

B. Cauſe our horſes 
tobeeſadled and | 
briedeled: 
wee (1 hould bee 
!Womzrles 
hence, 


& jr + ” 
1 TIC 4 


CRE 


fertich machen 
dann wir Wollen 
bald da ſein. 
C. Sollen wir ein pop 
oderzwo kauffen 
vor vnſere kinderen? 
E. Kaufte 
fur vns þeyden. 
B, Iawaurrin, 
follen wihr eſſen? 
G. Waſcheteuch 
wannjhrwole, 
ynd ſerzerteuch. 
B. Laſſer vaſer pferdr 
lattelnvad 
Zaumen: 
wirdſollen ietz albereit 
zWo meilwegs 
von hinnen ſcrn. 


prandium, 


£ andi 


wol Cf 
afaru! 
C A 
yo2 aut 
toſtris 
__ 
nrique 


1h1 viſy 
Laccu 

B. C 
kinfre 
rlt cos 
gortu! 
hb: 
luc ab 


in poy 


ndium, 


Eſpargnol. 


Latem, | Frangois. 
pandium, le diſner, el comer, | 

wox enim car noms ſeronsls {porque luego 
adfaturi ſumus. mcontiment, leremos ay. 

C. An coememus | C, Achererens now! C. Compraremos 
1iaur alreri puparn| be porperre oz dewx\vna muneca o dos 
foſtris filol1s? porr nos enfans? |pornueſtros ninos? 

E, Achetres en 


E, Tuemito | | E, Compradlas 
nique noſtrum, |porr noms dexx, |paranos dos. (da, 
B,Agedum hoſpita,| B. Er been hoſtrſſe,B Pues ſehora hueſpe- 


et quod pradeaimus? diſnerons noms? 'hemos decomer? 

G. Lauate | G. Lawez, Sous | G, Lauen fevs. ms. 
"i vitum erit, (7#and il Vous plarra,jquando quiſieren, 
kaccumbire, (C5 all: 2, Fore ſeorr, |y vayan de deſpues al- 


B. Fares ſeller | Hazed fillar (ſentar. 


| ſtalien. 
il Aſnare, 
che ſubito 
cl ſaremo, 
C.Compraremmo wos 
vn banbins © dog 
per noſirs putts? 

E. Compratene dos 
per nos, 

B. Ben boſteſſs, 
diſnaremmo no? 
G.Lawaters quands 
br praccee, 
£9 a/ſjentatens. 

8, Fatte [ellay 


, "RET 
B. Cura inſterni | 
| £7 | 
tinfrenariequos | £5 brrder nos |y enfcenar nueſtros 
toltc os: Chinanx: [caballos: 
gortuit noSIAM nllc; 2048 dersrions 
lwb::s miltacibus / e/freA denn liens 


lucabclle. | a1cy, 


deſia 'yadeucriamos ſer | 
d > leguas 


de aqui, 


£9 mettre ls ores [4 
a noftri canal 
deneriameo eſſer low- 


range «re lephe 4 


4* gut, 


Flimen. 
C. Voorts,lact ons 
al taendeeten. 
Lact ons gaen. 
E. Lactonsrekenen 
heer weerdr, 
watſhn wy ſchuldich? 
H. Gby fit ſchuldich 
vicr I 
ſes pennioghen 
manende paerdr. 
B. Houdrdaer, 
fydy te vreden? 


H. lac ick mijn heere, 


B. Waerisde macrte? 
houdt mijn lief, 
dats voor vſpel-gelt. 
Knecht, breogthier 
mijn pacrdr, 


| Anglois. 
C. Goto,ler Vs dine 
franding 
| Let vs go, 
E. Let Grhane arehening 
myne hoſte, 
What dowWee owe? 
H. Tou oWe 


foure ſhillinges 
fox pen = 


man and horſe, 
B, Hold, 
are you contented? 
H. Yea Sr, 
B. Where un ye maiden? 
bold myſhee ffreend, 
ther 1 for your parmes, 


knaue bring huther 


| my horſe, 


Alleman. 

C. Fort, laſſer yns 
{tehendteſlen. 
Laſſer vas gehen, 

E. Lafletvns rechene 
leber waurth, 

Was (cindt wir ſchuldig? 

H. thr ſeide [chuldig 
vier {chilling 
vndlechs ptcn ning 
fur man vnd p ferdt. 

B. Nemet hin, 
leytihrzu trieden? 

H. Ia her. 

B. Woilt die magr? 
Siche da mein freundin, 
nemme d1:(z fur knopfuadt 
Haulzknechr,fubre (gellt 
mein pferdther, 

C. Age 


chene 


uldig? 
dig 


agt? 
adin, 


\opfnadt 
© (gellt 


C. Agt 


© C.. Age,creti 
ndeainus. 
mus. (nem 
ESubducamus ratio- 
domine hopes, 
yvantum debemus? 
H. Debetis 
quaruor ſolidos 
& ſex denarios, 
nfingulos cquites. 
B. Accipe, 
tin hoc tibi eſt? 
H. Ettam domine. 
B. Vbieſt ancilla? 
Accipe amica mea, 
iſtuc aciculis ioſumes 
Pacr, adducito huc 
equum mcum, 


1cO1s. 1,1 | 
C. Sree , dr nons |C.Pues fus, comamos 
tort debout. en ple, 
Allons, Vamonos. 
E., Contons E. Cuentemos 
monhoſte, ſenor hueſped, 
gue denons now? |queesloqdeuemos? 
H. Vows d enect, H. Vs ms.deuen 
quatre ſcls -|quatro ſueldos 
fre deniers y leys _ 
homme cx chenal, |\por hobrey caballo. 
B. Terex,, B. Tomaday, 
eſtes Gomes content? |os contentays? 
H. Oxy monſtexr.| H., Senor fi, 


Tenet, mamie,(gles.omad hermana, 
boy-l. porrVos eſpiu- be ay para alfileres. 


moncheual, mi caballo, 


B,Onu e/t lt chabriere\B,Que es de la moga? 


Vallet,amenez,icy |Mogo tracd me aqui 


C. Via, mangian 
im pred: 
Andiamo, 

E, Contiamo 
meſſer bhoſte, 
che V1 debbiama? 
H. Domette 
quatro olds 
erdanars 

home EY cauallo. 
B. Pighatte, 
ſetre contents? 

H. S« ſignore. 
B.Douetla fanteſca) 
Piyliatte forella, 
| l1benandatd. 
(Garz,one, mens Ju. 
{2040 Canalo, 


*khebdjrwelbeſtelc? 
1. lacickmjjnheere, 
heten heeft niet metallen 
ghebreck ghehadc, 
B, N-emtdats 
ydrincyclc, 
ſoo ick v belooft hebbe, 
op dat gby mijader 
-- opcenandertijt 
gedachrich fhr, 
I. Ick danckey 
-  mijjaheere, 
4 ply ſult my althr 
& bereyrvinden, 
” om vdicnſtredoene: 
þ ſpacrt de herber- 
- She niet 
als ghy hier door coernt, 
; Wantghy ſulter 


- Anglois. 

haze you dreſſed him well? 
1., Yea Sir, 

he did W ante 

nothing. 
B. Hold ther « ſone 

to drink, 

4:5 | haze promiſed thee 

tothe end that thow 

another time 

matreft remember mee. 
1. 1 thank you 

Sor, 

you ſhall {find me 

at al rtmes readte, 

10 do you ſerurce: 

ſpare not the 

lodgeng 


when Youre ſhal paſſe here Vp | 


for youſhalbe 


ala) 4”, 


haſtues auch wol verſchend! | 


L laHetr, 
eshatt kein mangel 
gehbabr. 

B. Sihedanemme 
trinck geldr, 
wie ich dir verheiſſen habe, 
der vifachen daſz du 
auft ein ander mahl . 
meiner gedenckeſt. 

[. Habergroſſendan > 
herr, 
jhr werdet wich icderzeit | 
bereit finden 
euch zu dienen: 


ſpartder her- 


berge nit 

wan jhrherkombr, 
dannjhrda 

num pro- 


| #7 þ 

ailprobe curatus eſt? 
1. Eſt domine, 

nihil ip{t rerum 

neceſlatiarum defuir. 
B. Entibi 

congiarium, 

vtſum pollicicus, 

mel vt 


- 


ncois. ” 

bas tis bien pense? 
f. Or 7 monſienr, 
ul na e46 
fantede rien. 

B. Tien voy-la 
ton van, 
come tet'ay prom, 


4 fin que 11 


alias e ſounrennede moy 


meminerls. 

1. Habeo gratiam 
vir optiune, 
ſemper me prompti 
ac paratum 1Quenies 
ad tib1 obſequendy: 
ne huic parcas 
boſpitio 
quoties hac iter ha- 
nino minus comode 


VE AMLY 


085. 

{. Grand mercy 
manſieur, 
Vous MEUrouneret, 
tonſrours preft 
4 Vows faire ſermice: 
weſpargnez, pas le 

PP 


(bebis,\/og 
quandVou paſſeret, 


car Vous y ſeret, 


'nolcha 


' 


| 


' 
j 


- 


—_—_— 
[P4. 


wido bucu recaudo? 
1. $1 ſcor, 


faltado coſa nioguna. 
B. Ten ay 
paratu vino, 


hattwben trattate, © 
1. vagnor (6, C 
nor it 6 | 
mancato nulla, 
B. Pighals 
perl o1no, 


comorte he 
para que 


'reaccuerdes de m1 | 


| 


' 


en OtrotemMpo. 

|. B:(o las manos de 
v.10. miſenor, 
v.m.mchallara 
fiempre aparcjado, 
a luſeruicio: 
noahorre cfla 


cala (ſara, 


prometi-|come /# hauea pros 
(do,|4 fr che 


(meſſi 0, | 
vu altra Vella | 
iutiricords de mee. 
T. Gran merce 
ſanor m1o, 
m1ronad erre 
ſempre pronto 
4 [arm [eruicso: 
C5 non ſperniatte 
{hoſterss 


quando y.m.aqui pal- 


[porque ſera 


quando cs paſſarerre, 4 
perche Gr [1ro516 
1” 


” ſoowelghetoeft + 

" endeghedient worden, 

als io cenighe herberge 
dicin Antwerpen ly. 

B. Ick hebt ſoo gheuonden: 
icken ſalſeom een ander 
niet yeranderen, 


Tghetal. 


- © Fen,twee,drye,viere, 


yijue,ſcſle, 
ſeucn,achte, 
pegben,thien,clue, 
twelf,derthiene, 
verthien,vijfthien, 


ſeſthien,ſeucathuen, 


_ 


—— 7 14505; 
ar wellSſed 
andſerued, 
4511 auyelodging 
wWhitm AntWerp. 

B. Ihanefounditſo, 
I'Will not for another 
chawnnge ir. 


The Nombers. 


One,twWoo three foure, 
fmeſix, 

ſenen,erght, 
nyneten,eleuen, 

iw clueghirteent, 


| fourteene fifteen, 


{ixteene ſenenteerc, 


' 


ſo wohl gehalten 
yadeuch gedienet werden 
als in einer herberg ((foll, 
dicin Antorft ſcin mag. 

B. Ichhabees ſo befunden: 
ich will fiecines andern hal. 
nit andera, (beg 


Die Zal. 


Eins,zWey,drey,yier, 
funft,ſechs, 

lyben,acbr, 
neun,zchen,eylffe, 

z Woltfte,dreyzchen, 
vierzehen,funffzchen, 
lechtzehen,lybepzchen, 
aclibcias 


aclib 
hicex 
qua T 
forio/ 
B.ita1 
nungq 
CcOmL 


vids 


" Lat. 
acliberalirer 
hicexcipierts, 

qua in quouis diuer- 
ſorio Antuerpiano. 
B.lta re ipſa comperi 
nunqua hoc ca alcerc 
commutauero. 


Numeri. 


V.,?,duo,tres,quatuo! 
quinque, lex, 
ſeprem,octo, 
noue, dece, vndecim 
duodecim , tredecim, 
quatuordeci, quideci 


Francois. 
autantbientraite 
& ſerny, 

ger logs 

941 ſort ern Anuers, 
B.le bay arnſitrome: 
renele changeray 
pount pour Va autre. 


Le nombre. 


Vn de nx tr015 0 d- 
trecmq, ſix, 
[ept,hur, 

nenf arx,ont,e, 
lonz,etre!te, 


| JHATOYZL,C, QUINZ,E, 


ledecim,ſeptedecim, | ſerze,drxſepr, 


 Efpargnol. 
ran bien trattado 
y ſeruido, 
comoen meſon 
queſeaen Anueres. 


'novle mudare 
por algun otro. 


| 


| Losnumeros. 


Vno,des,tres,quatro, 
cinco,leys, 
tcte,ocho, 
nueue,diez,onze, 
doze,treze, 
catOrz&qu!nze, 

_ y leys,diez y fete, 


B. Allilohe hallado: 


coi ben trattate © 
EF [ermra, 
come 11 qualſi Sogla 
altra ds Annerſa. 

| B.C ofi loa hotromato: 
|E© non tu cambiaro 

| por vi altr a. 


| 
| 


: 


Il numers. 


Va0,dne tre.quattro 
cinque, ſes, 

erte,otto, 
noue diece, nds, 
dodicr tredicy, 
quattordics , quimat- 
cr, fedres, diczeferte, 
\ \ 0 


Zachrien,neghenticn, 
” Twintich, 
 ecnentwintich, 
tweentwintich, 
drycntwintich, 
Dertich, veertich, 
vijftich,rſeſtich, 
tſeuentich,tachtentich, 
tneghentich, Hondert, 
Duylent,thien duyſent, 


© bondert duyſent, 


Millioen. 


De daghen 
Gander Weke, 


| Sondach,Maendach, 
* diſtach, Woonsdach, 


An YIOIS. 
erphteene nyneteenc, 
Twente, 

oue and t'\ entre, 

tw oo and i entre, 
three andtWentte, 
thirthie,fortre, 

fifrre ſexrie, 
ſonentie,erghtie, 
nynetie,an Hundred, 
athouſand ten thouſand, 
anhundred thiwſaud, 


a Myllio ” 


The dayes 
of the wecke. 


Cendaye, Munday, 
teWeſday,yyenſday, 


Alleman,” 
achtzchen,neunzchen, 
ZW.cutzig, 

eins vnd zWentzig, 
zWey vndzWentzig, 
drey vndzWentzig, 
Dreiſhg,viertzig, 
funffrzig,ſechrzig, 
(ybentzig,achtzig, 
neuntzig, Hundert, 
Tauſent.zchen tauſener, 
lhunderttauſent, 


Million. 


Dre tag 
der Wochen. 


Sontag, Montag, 
dinſtag,mirwoch, 


decem 


cem 


Latrm, | 


dece & oto,decem8& 
(nouem,| Verge, 


Vigtar!i, 
vigiatt vnum, 

vigioti duo, 
viginzitria, (ta, 
Trigiata,quadragin- 
quinquagirta, ſexagita 
ſeptuagita,octoginra, 
nonaginta, Centum, 


Francois. 
dixhurth, dixneuf, 


venge E5 6n, 

Gengt E5 denx, 

Vergt E9 trow, 
Trente,quarante, 
cingquante, ſorxante, 
ſeprante huittante, 
nonante,Cent, 


Mille,decem millia, 
centum millia, 
decies ceatena millia. 


De diebus 
hebdomads. 
(lunaris, 
Dies dominicus, dies 
dies martis,dies mer- 


(curialis 


Mulle,dix mille, 
cent mille, 
Million, 

| Les 10urs 
delaſemaine. 


Dimenche, Lundy 
Mardy, Merquedy, 


l 


Eſpargnol. 
diez y ocho, diez y 
Veynre, 
veynte y vno, 
veyntey dos, 
veynte y tres, 
Treyata,quarenta, 
cinquenta, ſeſcnta, 
ſerenca, ochenta, 
nouenta, Ciento, 
Mill, diez mill, 
cien mill, 


Million, 


Los dias 
de la ſemans, 


Dng__—, 
'Martes, Mietcoles, 


| 


(nueue 


Tealien, 


dicrotto , dicienous, 


Vints, 

bentun, 
venridue, 

vents tre, 

Trenta, HAY ANA, 
crnquanta, ſeſſanta, 
[cttanta,ottants, 
nonanta, Cento, © 
Mille diece mils, 
cento mila, 
Milione. 


I glorni 
della lettimana. 


Dommica,Lunedi, 
Marreds , Mercoleds, 


j 


v1 


Flames. | 
donderdach,vrijdach, 
'faterdach. Ecnyycke, 
eenen dach, | 
acht daghen, 
vizfchicn daghen, 
Eco Macnt,cen iacr, 
ecn half iaer, 
ecnca termijn, 


<KEUVWILVICICIVOT NINDS 


Datyv111.Capir. 


Om te leeren maken 
miſiuen,voorWacrden, 


gatien, 
ende quicanciee> | 


Anglois. 
thurſday fFyday, 
ſaterday. AWweeke, 
adaye, 
ercht dayes, 

fifreenedayes, 
a moneth,a yeare, 
anhalf yeare, 


a tEriBRE. 
KCC AC IAIN 8 


The V111.Cha, 


For to learnetomate 
letters,cCOnmencions, 
obligations, 

and quittances, 


| Aheman. 


donnerſtag, freytag, 
lambſtag,Sonnabear.cin 
ein tag, (Woche, 
achttag, 

> Wo 
tunffzvncn tag, 
clin monat, Ela iar, 
ein halb 1ar, 
elNTermin, 


| | 


, 


VIC ICICI IILTNS | 


Das v1t [.Capitel, 


wie man ſoll lehre macken 
miſſtuen,conuention, 
obligation, 


ynd quitautzien, 


dieslo« | 


Jies 
(:bb 
VN Ut 
otc 
quir 
men 
dim 


dies 


r.cin 


W oche, 


L atin. 
ties Touts, diesveneris, 


Francois. 
rendy Sendredy, 


Tralien. 
groueds Generdls, 


Efpargnol. 


12eues,viernes, 


{bbatn. Hebdomas. | ſame 1y.Vne ſemaine, abado. Vnaſemana ſabbate. Vnaſettms 


vnus dies, 

oo ates, 
quiodectm dies, 
menſ15,a2nus, 
dimidiatus annus, 
dics {olattonis, 


RUILIILICIHS 


Octaun Capur. 


Derattone colcribEdi! 
epiltoias.lireras, 
obligatorias, 

& apochuas, 


Lev Chapitre 


Vn YORK, 

huit 1OHYS, 
QuINg,enours, 
vn mou,Vn an, 
bn demy an, 
Vn terme. 


<VRCICIINICNINGE 


| 


Porr apredre 4 fair 
mſrne,cquucntions. 
obligations, 

OW quitances, 


þ BR 


vn dia, Gn prorno, (na, 
ocho dias, $110 240; 784, 

quinze dias, juand: cs grovnr, 

vn mes,yn ano, 9n mee, 1n ann, 

yn medio ano, mMeL,L,0 anne, 

VA CeErmIino., VR FErAHINRs., 
$0505 00t | VILIZIVI NS 


ElvireCapitulo/# V111 Capitolo. 


Para enſcnara hazer | ner emparares fare 
cartas mElageras, c0-|/errere miſirue , con 
dbligationes, (cierto+ [»bDghs, 


[<9 chitanz,ge, 
| y 


(iratts, 


F, 


” en eenighen reent. 
b Dat opſchrift. 

 Deſen brief 

ſy gheghenen 

muynen beminden Fader 
Peeter Van Barlarmont, 
Wonendef AniwWerpen 
ande hockſirate, 

wacft den gulden ſchile. 


Seereer m—_— 
en wel beminde vader, 


E, ickgebiede my 


ſeer oormoedelijck 

- Tn vgoedegracie, 

* endeoock deſghelijck 
tot mijader 


mifineom reſcehruen 


Anglois. 

Aletter ro write 
to any frinde. 

The ſuperſcription. 

| This letter 

be geeuen 

ro my beloued father 

Peter of Ba:laimonr, 

dwelling in Anwerp, 

in the hich-ſtreate, 

next thegolden ſhilde. 


Right Worſhipfull 

andy elbeloned father, 
{recommend mee 

| right humble 

to your goodgrace, 

and alſe im like maner 
tomy 


| 


Allem an. 


Ein miſiiue 2,4 [chreiben 
an ſemen fennadr. 


Die vberichrift, 


An 


meinen lieben 


batter 


Peter Von Barlemont, 
wWohnend 2, Antor 
1mmder hohenftraſſen, 
nechſt dem gulden ſchildt, 


Ehrwurdiger 

ynd hertz hebervatter, 
ich erbiette mich 
gAantz demurtiglich 


zu ewWerem 
ynd gleichs 


Fl 


utten Willen, 


meinerallerlicbſtcn 


Forma 


16ew 


dl. 


en, 


TmMma 


Lats. | 


flolam ad amicum. 
Superſcriptio. 

Ad 

charsfrmum 

parrem mewn 

Petr 4 Barlemont, 

habitante Antwerpia 

m excel/a plates, 

proximeſcurn auren. 


Venerande 

& amantiſhme pater, 
commendo me qui | 
poſſum humillime 
tuz beneuolentiz, 


atqueitidem 


Francois. Eff aignol. 
Forma /cribend1 epr-\Vne miſſive pour el-| Yxa cartapers efcre- 
crireaaucun amy. | #r 4algun amigo. 
La ſaperſcription, | Elfobre-eſcrito. 
Ceſtelettre Eſtacarca 
ſoit donnee ea aderegada 
2a mon cher pere 4 1:4 Caro padre 


demeuranta Anuers 
enla haute rue, 
toignant Veſcu d'or. 


Treshomore 

27 bren ayme pere, 
reme recommande 
trechumblement 

4 Votre bonne grace, 


chariſhme | 


Q 


ene FT..7; 


Pierre de Barlaimont,) Pedro de Barlamate, 


eſlante en Anxeres 
enlacalle alta, 


cabeel eſcrdodoradse. 


Moy honrado 
y muy amado padre, 
o me encomiendo 
muy humilmente en 


C9 anſſy ſemblable- |y afly ſimilmente 


vueſtra buena gracia, 


2 mi 


Vna lettera per ſeri-" 

uere ad vno amico. 
I ſopra- critto. 

Queſtalertera 

la data 

il mio caro padre 

Pietro di Barlaimote, 

habitante in Anuerſa 

nella ſtrada alra, (ro. 

preſſoallo ſcudo d'q- 


Molto honorando 
3 Caro padre, 

mi raccommandsos 
humilmente alla 
boſtra bona gratia, | 
7 parimente 


alla mia 


\ 6 te _— | Anglois. Alleman. 

* feerbeminde moeder. welbeloued mother. mutter. me 
> Weetdatick b:n Vader/tand that 1 am | icblaſſeeuch willen, Ce 
in gocden vooripoede, mm good proſperitte, daſz ich noch friſch vadge- m1 
God ly gheloekt: Godbeprayſed: Gott (ey gelobt: (fundt bin, Dc 
macr Weetoock but knowe al/7 aber ichwolr daſz jhrwiſzte ſec 
lictie vader,datick heb deere father chat I bare | licber vatter, daſz ich ch 
| / groote begeerte great deſire | 'grolle begird hab m 
tc Weten ro bnoWe | zu wiſlen co 
| hocdat metvis, how it « with you, wices mit euch ſehe, q\ 
waatick hebbey | for I hawe dann ich hab ; n- 
oheſchreuen Wren you euch geſchriben ſc1 
rwee ofc drye brieuen, tiWeoorthreeletters, j zwey oderdrey mal, (c 
mczcricken hebbenoch but I harenot yeat | aber noch nye ſc 
© gee antWoorde onttangen, | receaued any anſwer, kein antWort bekommen, ac 
Wacr af ick ben wher at 1 welches mir id 
+ feerverwonderr, | greatlie maruatle, ſchrverwundert, ve 
- niet Werende not knoWing dieweil ich nicht weiſz ci 
| bocdatretcomen mach. | hoW chatmay com. | was dic vrilach ley.” | q 

& | Mex Mas» - 


Lens. 
mez matr1. 
Certiorem te facio 
me belle yalaee, 
Dei benignirate: 
ſed hocte ſcire yelim 


| 


chareparer,me teneri|cher pere,que i ay 


magnodefiderio 
cognoſcendt 

qU1 tecum agatur? 
nam tibl 

{cy 'ph 

ſemel atque itarum, 
ſed nondum 
accecpireſponſum, 
id quod 
vehementer miror, 
cum neſciam 


gdincaula cilc poſh. 


Francois, Eſpargnol. 4 y, "I 
rreſarmee mere. muy amada madre. !c4ar4 madre. & 
Sachez, que re ſur |Sabedqueyoloy Saprate ch'1o ſone 
en bornneprofperrte, \<n buena proſperidad :»n proſper Hato, 

Diex en ſoit lows; |Dios lea loado: Drone [Ta lodate 

mas {aches auſſy |perolabed tambien 74 ſapprate anche 

caro padre,que tengo caropadre,ch'io we 

\grand de/tr 2ran dellco gran defiderio 

de {anor de ſaber drſapere 

comment il vows eff;\comoſeacon vos, [come ſia com Gor, 

carte Vous ay porque oStengo per ch\4o ho 

efcree elcrito {ererro 
dex 0u trou lettres, (dos otres cartas, due 0 trelettere 
241 1en'4y encore mas noheaun ma nonhoancors | 
receu nulle reſponſe, auido reſpueſta, hbaunto r1ſpo/t a AlCK a | 
dont re (us de loqualeſtoy del chenereffo 
forteſmermeille, |muy marauillado, |-10/70 maransgliato, 
ne ſachant nolabicndo | (ycnir.|203 /appendone 

dou celapent Venzr.\como aquallo pucda|{a cagrone, 


®Daerom hebbeick * 
groote ſorghe voor v, 
grootelijcx vreeſende 
dx cenigen teghenſpoet 
v aenghecomen fj. 

Ick bidde vdan 

m1jo licuevader, 
darghy myniecten wilt 
lar gher lacen 

in dele ſorghe: 

maerick biddey, 
opallediclietde 

die pby tot my heb, 
dat v belicuc 

my te ſchryuen 

" vanyWenſtate, 


+ byden brenger vandeſen, 


4 Anglois. 


| 
Therfore hawe 1 


great care for you, 
greathe fearing 

that any ns fortune 

be happened to you, 

| [ pray you then 

my deere father, 

that you wWr.llnot 

let mee any lenger 

be inthe care: 

but I pray you, 

of al the lowe 

that you hawe t9\W ard mee, 
that it pleaſe you 

ro Write Vnto mee 

of your eſtate, 

by the bringer of theſe, 


ett by den ecrſten 


or by the firj# 


Allemas. 
Darumb trage ich 
groſle ſorg &: euch, 
vnd forchte 
das nicht erwan ein yngluck 
euch begepner ley. 
Dechalben birtich euch 
lieber vatter, 
daſzjhr mir nicht 
lengerlaſſen wolt 
indiſer ſorg; 
ſondern ich bitteuch 
vmb alle cuwerc liebe 
dicjhrzu mirtraget, 
daſzjhr mir 
Wollet chreiben 
von cuVeren lachen, 


bey zeigera diſes, 
oder bty dem erſten _ 
Quamob-» 


Qua 


yeher 
metu 
ne qu 
vobi: 
Prec: 
amai 
ne m 
diuri 


eſſe f 


| ſede 


per : 
erg: 
1AL 
per| 
der 
per 

Aur « 


oluck 


L ati. 


| 
Quamobre de rob Porrtant ay-1e 


yehementer ſum ſoli- 
metuens (cirus, 
nequid aduerſt 
vobis acciderit. 
Precor re1gitur 
amantifline parer, 

ne me 

diurius patiaris 

eſle ſolicitum: 

ſed oro te 

per amorem tuum 
ergame, 

vt velis me 

perliteras certiore fa- 
derebustuis (cerc 
per hic tabellarium, 
aut quEcungz altum 


Francois. | 


grand ſorng de Vous» 
crargnat grandemet 
TH AWCHAE aduerſie 
Vous ſort aduenue, 

le Gore pree dowe 
mon cher pere 


"y 


7 19110 a, Vee 
Poreſto tengo 


gran cuydado de v0s,'gran cure ds Gor, 
temiendo mucho {g 


q alguna aduerſidad 
oS ay a aconteſcido, 
Suplicoos pucs 

mi cato padre 


0 par le premier 


ria anenttd. 


< HEY diſpratia 


= 


Per queſto bois 


randemete temeds 


Pregornt adungque 
mio caro padre, 
denon laſcrarms 
pin lungamente 
m queſt apena: 
ma Vi prego, 

per quello amore 
che m1 portate, 
che V1 praccia 
ſcrrnerms 


Hel Hoſtro feats, 


gre ne me Huerliet, |queno mequerays 
laiſſer pl longuemer|dexar mastiempo 

en ce ſoucy: en eſta congoxa: 
mau ie Fous prie |\masos rucgo, 

ſer tort Pamour porelamor 

que me portet,, que me reneys, 

7%'il Fous plaiſe que os plaze 

me reſerire eſcriuir me 

de Voftreeftat de Weſtrocſtado, 
par leportewr de cefte c6 elportador d'eſta 


/ocon cl primers 


' 


peril kator dr queſts, 
o periiprims 


"c teghy vinden ſulr. 
Item weet 
Jicue vailer, 

dat ick hebbe 
Porootelijck van doene 
Ce ofc vier guldenen, 
"om mytehelpen 

in m1jnen noot: 

ick bidv 

| dar ghyſe my 

{ſenden wilt 

{by den brenger van deſen: 
'endeco wiltniet meynen 
{darick mijn ghelt yertecre 
pnautrelijck, 

wantick ſal y 
\pckenioghe doen 

yan alletghels 


a5 


_ 
that youſhal finde, 
Farder Gnderſtan 
deere father, 

that Thane 

great neede of 

three or foureguldens, 
for to healp mee 

1m my neceſiitie: 

[ pray you 

that youll 

[end meethem 

by the brenger of theſe: 
and do not thinke 

that I ſyend mee mony 
onprofitablie, 

for 1 well 


make you accompe 


of all the mony 


Alleman. 
den jhr finden Werdet. 
Wiſer auch 

lieber vatter, 

da(z ich ſehr 

von notten hab 

drey oder vier gulden 
mir zu helffen 

in metner not: 
welche ich cuch bitte 
daſzjbr mir fie 
ſenden wollet 

mit bringern diſes: (nen 
ich bitraber, Wollet nit mey 
daſzichverzchre mein gele 
ynnutzlich, 

dann ich wileuch 

| rechnuog thun 

von aller pelt 


| 


primurn 


prim 
Scire 
&illl 
mult 
mih1 
wid? 
adre 
mih1 
quos 
nm 
mih1 
per t 
ne ve 
me « 
nan 
redd 


ratio 


expe! 


nen 
ney 
el 


LL arn. 
primum reperias. 
Scirere velim 
&illud mipater, 


multum 

mihi opuseſls 

ei” aut quatuor ca- 
ad res (roles, 
mihi neceſſarias: ' 
quoste Oro 

nr mitrere 

mihi velis 


per hic tabellarium: 


1 


ancols. 
gue You rrownerez. 
[tem ſachert, 

cher pere, 


que A) 


| 


grandement a faire 
Ae 11045 on Quatre, 
DOMr m9" e77 as-( florims 
er en ma neceſyue: 
re Vous prie 

gre me les 


| F/pargnot. 
que halfareys. 
Tambien ſabed 
caro padre, 

que tengo 

muy meneſtertres 
0 quatros florines, 
para ayudar me 

en mi neceſ[lidad: 
yoosruego 

que melos 


venillez, enuoyer 


queraysembiar 


” # by 


chetromerere. 

in olireſapprate 
enr0padre, 

c'10 ho 

gran 6b1/ogno ds 
treo quattro frorims 
per [ermirmene 
nelle mie neceſits: 
vs prego 

di volermels 
mandare 


parleporteurdeceſicico el portador d'eſta:}co/partator ds queſis 


nevero exiſtimes, qlo|C9 ne Verullez, peſer'y noquerays penlar |e Goplrate penſare 


me expendere pecu- 
niam metinutilicer, 
reddam enim tibi 
rationem 

expenſori omnium 


roinunimente, 


Car 16 Vows |porque yo os 

rendray conte [dare cuentt 

i tomT bargent de todocl dinero 
' 


que redeſpende m on\que yogaſto mi dine-\ch'so ſplends «mes 
mmutilement, (argen' 


danart mutilmente, 
per chro 

G61 daro contro 

di tuttii' danars 


| 


Mdicoby vinden ſult. 
"Item weet 
lieue vader, 


; grootelizck vandoene 
drye ofc vier guldenen, 
om mytehelpen 

in mijnen noot: 

ick bidv 

dar ghyſe my 

ſenden wilt 

| by den brenger van deſen: 
 endecv wileniet meynen 
| datick mijn gheltyertecre | 
{pnaurtrelijck, 

wWantick ſal v 
'pckeninghe doen 

{yan allerghels 


wh Anvlois. 


# dat ick hebbe | 


that youſhalfinde. 
Farder Gnderſtan 
deere father, 

that Thaue 

great neede of 

three or foure guldens, 
for to healp mee 

mm my neceſite: 

[ pray you 

\ that you ill 

[end meethem 

by the bringer of theſe: 
and do not thinke 

that I ſyend mee mony 
onprofitablie, 

fort well 


make you accompr 


of all the mony 


| | 


Aﬀleman. 
den jhr finden Werdet. 
Wiſer auch 

lieber vatter, 

da(z ich ſehr 

von notten hab 

drey oder vier gulden 
mir zu helffen 

in metnernot: 
welche ich euch bitte 
daſzjbr mir fie 
ſenden wollet 

mit bringern diſes: (nen 
ich bittaber, Wollet nit mey 
daſzichverzehre mein gelt 
yvnnutzlich, 

dann ich wileuch 

| rechnuog thun 


Ly 


von allem gelr 
primurn 


prim 
Scire 
&ill 
mult 
mih1 
erid? 
adre 
mth1 
quos 
wm 
mih1 
per | 
ne ve 
me « 
nian 
redd 


ratio 


expe. 


nen 
ney 
elt 


TL arr. 
primum reperias. 
Scirete velim 

&illud mi pater, 
multum 

mihi opus eſſs 

rib” aut quatuor ca- 
ad res (roles, 
mihi neceſſarias: ' 
quoste oro 

nr mittere 

mihivelis 

per biic tabellarium: 
neverocxiſtimes, qlo 
me expendere pecu- 
niam me2inutilicer, 
reddam enim tibi 


rationem 


expealor ornanium 


Erancols. 
que Vous rrowneret.,. 
[tem ſachert, 
cher pere, 
que ay 
grandement a faire 
Ae 11045 on qQuatre_ 
porur me at-( florims 
ler en 014 neceſsue: 
re Vous prie 
gre meles 
veuillet, emuoyer 


(AY 1C N05 
rendray conte 
E tout Pargent 


| 


Eb aognol. 
que halfareys. 
Tambien ſabed 
caro padre, 

que tengo 

muy meneſter tres 
0 quatros floriges, 
para ayudar me 

en mineceſlidad: 
yoosruego 

que melos 


querays embiar 


roinunimente, 


[porque yo oS 


: 
, 
, 


dare cuentth 


de todo cl dinero 
' 


"_Y Trafien. 
chetronerete. 
In olire ſapprate 
cur0padre, 

10 ho 

gran b1/ogno ds 
treoquattro frorins 
per [ermirmene 
nell: mie neceſtita: 
vs prego 

ai volermets 
mandare 


par leportenrdeceſieico e portador d'eſta:)colpartator di queſts 
ES ne Veruller, peſer: y no querays penfar \ne Voblrate penſare 
que 1edeſpende mon queyogaſto mi dine-ch'z0 ſplenas $18 
anutilement, (argen' | 


danart mutilmente, 
per chro 

G61 daro contro 

di tutti darars 


iy 


” ghelonden. 
Val oock belicuen, 


»27% : 
bo < 
ue 


'F.. y 
44 , my JED 


by vwe goede gracie, 


- wyre ghebieden 


fot alle onſe vrienden. 
Anders niet 

opdeſen tr, 

dan dat 

Godt belieus 

door fijn bermherticheyr 


| yaltijttegbeuen 


fo goederticren gracie. 


- Bymy lan 

* yan Barlaimonr, 

 vyWen ootmacdigen ſane, 

&  wonendeteBrugphe, 
opdemerct 


that your haze 


ſent mee. 

May utpleaſe you alſo, 
| of your good grace, 

to recommend mee 
to all our frindes. 
Nothing els 

at thu t1me, 

but that 

God Gouchſafe 
through hu mercie, 
10 gpeene your al\y ayes 
hu fanourablegrace. 
By mee lohn 

of Barlarmont, 

your humble ſonne, 
dwelling at Brypes, 


onthe mark 


oF daſzjbr mir 


Fi 258 48 - | 


7M 
peſchickrhabt. + 
weitcer bitt ich freundtligh” 
bey eWren gutren Willeg © 
daſzir mich comeEdire Wok Þ 
ler bey alle yaſeren freunads 
Nicht mehr 

auffdilz mal, 

dan | 
ich bitte Gott (herrzigke 
daſzer euch durch ſein bart 
allezeyr fcilch vad oveſuat *, 
erhalren Wolle. 

Von mir Hans 

von Batlemonr, + 

euye Williger ſob, 
WohnendzuBrug, 
auttdem mart 


que mi- 


| quzmiki 


Fs, a 


miliſti. , 


x 


que Maree, 
enmoye, 


Preterea tui humanis\ / Gome plarra arfſy 


tacem oro, 
tme commendes 


de Softre bone grace, 
merecommander 


omnib*amicis noſtris|\4 rows 02, am1s. 


Nibil eſt aliud 


Lutre choſe pour le 


quod przterea ſcriba, preſent ne Youe [F4#- 


quam quod precor 
Deum Opt.Marz. 
vtre p ſuaclementi3, 
ſemper incolumem 
coaleruer. 

loannes 
zBarlemontr, 


{inen (ro ye mander, 
qu'4 Dieu plaiſe 

par ſa miſericorde, 
Gows tonſiours doner 
ſa benignegrace, 
Par moy lean 

de ms 


filius cui amarifſimus,|vo/fre hnmble file, 


babiransBrugis, 
F in foro 


ur mi- p is - Þ 


ue me aucys 
Tabiado. - (do 
Aſh meſmo ſea ſerui- 
de yueſtra buena gra- 
cla dar mis encomic- 
das a todos nueſtros 
Qtracola *' (amigos. 
nopor el preſcare, 
tino 
quea Dios plega 
por ſu miſericordia, 
manteneros fiempre 
enſu benigna gracia. 
Por miluan 
de Barlamonte, 
vucſtrohumilde hijo, 
morador en Bruyas, 


wr le marche 


Parnna 4 FR 


en la plaga 


bahiatem Bruggie, 


che mihanete 
mandati, v3 
Vipracerd ancerd 
41 gratis, | 

recommanadarms | 
4 twtts 1ndftrs amicl, 4 
Non altro 2 
per hors, | 
ſenon % 
ch'so prego 1ddio che 
per [na n1ſerrcordia, 
vs mantenghiſempre © 
nellaſnuaſantagratia  * 
Per me Gionanmns © 
ds Barlamonte, (ts, 
vo/trehumale figltno- "# 


\, 
{JF 


[ul mercate 


X ” 


”. *Flamen. 
inde Croone. 

| Den cerſtendach Mey, 

© intiacr 

” ons Heeren 

* duyſent,vifhondert, 

| vifentſcuentich, 

altyc bereyr 

- totywendicnfte. 


Antwoorae. 


 Mja hieue one, 
ick hebbe ontfanghen 
den thienften dack Mey 
yWen brief, 
gheſchreuen denecrſten 
vander voorſeyder: 
 bydcnwelcken 


- 


Avngplois. 
at thecrowne. 
The firſt daye of Maye, 

m theyeare 

of our Lorde 

a thow ſand fiue hondred, 
ſenentie and fine, 

abyy ayes redie 

18 doo you ſernice, 


Anſycre 
My belowed ſonne, 


t hauereceaued 

the tenth day of Maye 
owr letters, 

writer the firſt 

of the ſarde: 

by the which 


Alemay, 
zu der Kronen. 
Dea erſten tag May, 
thm iahr 

valers Herren 


rauſent, funflhbunderr, 


yoo vnd funff, 
euWer allzeit 
dianſtwilliger, 


Mein lieber ſohn, 
ich hab empfangen 
den zehenden tag M 
deinebrieff, 


o7 


geſchriben den erſten 


deſſelben, 
auſz welchen 


ad infl- 


l infl- 


Latmm. | 
adinfigne Coronz. 
Primo die May, 

anno 

Domininoſtri mille- 
ſmo,quivgenteſlimo, 
ſeptuagelimoquinto. 
tibi lem per 

paratiſim TLA 


Reſponſum. 


Mi chare filt, 
accepl 

decimo dic Maij 
literas tuas, 
datas prumo die 
ciuſdeca menftis:; 


Frangols. 
4 la Corronne. 


enOan ( May, 
de noſtre Sergnear, 
mille cinq cent 
[eprante £9 comg. 
rouſrownrs preſt 


4 Voſtre ſermice. 


Reſponle. 


Mon cher filz, 
Payrecen le 

drxieme rour de May 
vo/tre lettre, 

efcrite te premier 
dudit: 


par laquelie 


cl quibus | 


| | E/þ argnol, 


2 la Corona. 


Lepremier rour de_}|Al primero dia de 


aho (Mayo, 
de nueſtro Senor, 
mull y quintentos, 

y letente y cinco. 
liempre aparejado 

a vueſtro leruicio, 


Reſpueſta. 


Caro hijo, 

yoreceb1 

al dezeaodiadeMayo 
yueſtra carta, 
eſcricaalprimero 

del ſobradicho:; 

por laqual 


lalicn; 
alla Corona. - 
Uprimo ds di Maggne, , 
nel xnns 
del $ ignore, 
mille cinguecents, 
[ettanta nque, 


ſemprepronto 


Ul (crutro Voſtre, 


Riſpoſta. 


Cars fielrwole, 
horiceauts 

allt diccs ds Maggie 
Li boſtralettera, 
{critta al primo 

del derto: 


© 7 


per laqualeys 
| M0 


Flamen. 
| ick hebbeverſtaeo, 
+ darghy ghecſonr ſhr, 
” datwelcke 

wy heognljer is, 
 endedatg _ 
| groote beg ecrtc 
 teweren 

 koc't metons1s. 
Oock datghy wy 
gheſonden hebr 


4% 
, - 


* maer yyeertſekerlijck 
” datick geen andere 
en hebonrfaoghes, 

* dan deſenleſten. 

| Ick ſoudey hebben 

* dicwils gheſchreuen, 
* macr ick cn hebbe 


* rwceoftdrije brieuen: 


_— 

1 Gnder/tand, 

that you be mhealth, 
the whech 

pleaſeth mee Fery wel, 
and that you hane 
great deſire 

ro knoWe 

how it « With Gs. 

Alfa that you haze 

ſent mee 
iWooorthreeletters: 
but Tnderfiand for certen 
that I haze 

none other receaued, 
but thu laſs. 

1 wolde hawe writen 
often Onto you, 

but 1 haxe not 


Alleman. 
ich verſtanden hab, 

daſz du geſundr iſt, 
welches mir 

angenchm iſt, 

yaddaſz du 

mit groſſen luſt 

begereſtzu wiſſen 

wices mit yns ſtehe. 

Auch daſz du mir 
geſchickt habeſt 

zween oder dreybricft; 
aber wiſle endrtlich, 

dafz ich kein andere 
empfangen hab, 

_ iſen, 

Ich woltdir 

oftcmals geſchriben haben, 
aber ich hab keincn borten 


cogog- 


en, 
Item 
n0- 


' Latin. 
cognoui, 

te bene valcre, 

quod 

mihiiucundum eſt, 
&te 

magnopere 

ſcire velle ve 

ſeſeres habeat noſtre. 
Tumetiam 

te miſifle mthi bi- 

nas aut ternas literas: 
ſedid certoſciasvelim 
me 

nullas alias accepille, 
przter has. 

Fueram ad te 

ſzpius ſcripturus, / 
fed non porui 


Pranois. 

ay entends 

que Vous eftes ſam, 
ce ques 

met apgreable, 

Cr que Vous anet, 
grand deſir 
deſauorr 

comment ilnom ef, 
Anſſy que Vons 

A AHET, enmoye 
Aeux on trou lettres: 
mas ſachez, certes, 
que re n'ay 
recennulles autres, 
que cefte derniere, 
le Gore en/Je 
aunent eſcrit, 
mans 1enay 


| 


| Efþ 4ignol. 


oheentendido 
queeſtays ano, 
loqual 
mees agradable, 

ye vos teneys 

—_ deſſeo F 
de ſaber 
como eſtamos. 
Cambien que vos 
ne aueis embiado 
dos otres cartas: 
mas ſabed por cierto, 
jue no he o_ 
14s otras recebido, 
jueeſta poſtrera. 
Yoos outera 
muchas vezcs eſcrito, 
mas no he 


| 


Tealidn, © 
ho rnteſs | 
che ſete ſan, 
ihche 

m1 prace, 

£9 che bawete 
graxdefiderio 


LO entendere 


| 


| 


come frame. 

Di pit 

mhawete mandate 
dueorrelettere: 


ma ſapriateper certo, | 


ch'19d'altre non 
bo ricenuto, 
che queſta Vitums. 


lo Vi hares 


{cratto ſpeſſo, 


ma nonhe 


as: 


- feidaw: 
bodea gevonden, 


 gheen 


ende oock, 


© nootlakelijcke dingen 
- om yte (chrijuen. 
” Aengaende 
 yanonſenſtare, 
 Wylyn al gheſont, 
- Godly gheloefr. 
 V moeder 
E beeftfieck gheweeſt 
twee oft dry daghen, 
maer ly 1snu 
al ohenelen, 
* Goddanck. 
 Ick (cndev 
* metdeſcn bode 


| Anglois. 
 omdec bricuen te ſcnden: 


ick en heb niet ghehade | 


| found any meſſengers, 
for to ſend the letters: 
and alſo, 

1 haze nothad 

| need full matiers 
toWurete to you, 
Touching 

our fate, 

wee be alli health, 
God be prayſed, 

Toms mother 

hath ben ſice 

1Woo or three dayer, 
but ſhee w now 
Whole agarme, 

God bethanked. 

[ ſend you 

by thus meſſenger 


L —_— 


Alleman. 
finden konden, - 
de ichdie brieff gebe hette: 
darzu auch, 
hab ich niches gehabt 
daſz von notten Ware, 
dirzuſchreiben, 
yo vil vas 
angeher, 
ſeind wir alle geſunde, 
Gott (ey lob. 

Dein murtrer, 

iſt kranck geweſen 
zween oder drey tag, 
aber fie iſt nuhn 
Wider geſundr, 

Gott (ey lob. 

Ich ſchicke dir 

bey diſem botten 


invenire 


nire 


Late. | Frangois. 
inuenire tabellarit, {crown nuls meſſagers 
cuidarem literas: {porrennoyer les let- 
cram ctiam 3 anſſy (rres: 
nihilerar 108 AY O16 
quod neceſle elſet |choſes neceſſaires 
adte perſcribere. |pomer Vous efſcrire. 
Quod ad res noſtras |Tonchant 
atciner, noſtre eſtat, (ſante, 
valemus omnes, nous ſommes t0us en 
Dei benignitae. Dies ſort lowe. 

Mater tua Voftre mere 
laborauit morbo 4 eſte malade 

duos aur tres dies, {{enxomn irom urs, 
ſedeannnc nas elle eſt mante- 
conualuir, 24Rt 1Onte guarie, 
beneficio Det. graces 4 Drew. 
Mittotibi le Vows enuoye 

per hunc tabellarium|par cemaſſager 


b 


: 


| 


| Eſa aignol. | "6 ay 
hallado menſajeros |rrowato alcimeſſages 
para embiar las car-|per madar lalctiera: 
ytambien (tas:|ne anche 

no be tenido bo haunts 
coſas neceſſarias coſa & important, 
para eſcriuir os, da ſerrerns. 
Tocante Carta 
aueſtrocſtado, al noſtroftato, 
rodeseſtamos fanos, þr07 Fame turts ſans, 
Dios ſea loado, Yodato ſia Dro. 
Vueſtra madre La vo/tra madre 
ha ſido enferma e /Jatamale 
dos o tres dias, per dues tre grorns, 
perocllacita agora [124 hora ellanee 
toda (ana, 'uttaguarita, 
gracias a Dios, ('s Dragraiia, 
Yoembio Mandous 

oacke menfgjero |'0» "i meſſagers 

4 


? 


4 | 
+ 


»' wha 
_— 
» 


oY” \ 
o 
+ 
. « 
\ 
« 


o 
S 


onnurtelijck, 
het ware 


want 1 


inden fweere 


wacht y wel 


mijjos lichaems. 
Doetaltijt wel, 
endefjjtneerſtich: 
ende bouen alledinck, 


as "* 


goudr guldenes. 
maer Wachty wel 
dic te verteren 


qualijck —_— 


hebſe gewonnen 
met grooten arbeyr, 


| vanquaect gheſelſchap. 
 Chyhebtbegonnen 

 redelijcken wel, 
- macrghy cn doetnict, 


1 PR © F/ bY Y i 


fonre golde-guldens, 
but take good heede 
that you ſpend then net 
Guprofitablie, 

that ſhould 

beewell done, 

for 1 hane wonne them 
With great labour, 

m the feat 

of my bodye. 

Doo alWayes well, 

and be diligent: 

anda boxe all thing, 
take yore good heede 

of enell companye. 

You hawe begon 
reſonabliew ell, 

but 1t profiterh not, 


 Arglois. 


| 


| AMemas, 


viergol den, 
ner goldegul 
daſzdufienit 
ynnutzlich yerthueſk, 
welches furwar 


, vbel gethon were, 


die well ich ſic 

mit groſler atbeyr, 

vnd (chyeiſz meins leibs 
erworben hab. 

Halte dich allezitchrlich, 
vnd (ey fleiflig; 

vnd vorallen dingen, 
hutre dich woll 

vor boſer geſelſchaffr, 


Du hafts redlich ynd wol 

angefangen, 

aberdaſfz wirt aichts helffe, 
quatuor 


ch, 


ol 


ele, 


tuor aurcos caro-|qwarre florms dor, ſquatroflorines de oroſquatroflorims etore, * 
mvide (leos, (naw gardez, Hows b16| mas guarda os bicn [maguardateut 
neexpendas de les deſpendre delos gaſtar ds benderls 
inutiliter, inutiement, inutilmente, inutilemente, 
quod ſane ce ſerort eſto ſeria e ſaria 
urpe fuerit, mal fait, mal hecho,  (nadoſ-al farro, (gnats 
um ego cos magnis|careles ay gargne |porque yo los he ga-|perche It ho guade- 
lborlt*cSparaucrimm 4 grand trawail |con grantrabajo, [congranfatice, 
© ſudoribus en laſuenr al ſudor neljndore 
nels. (uas,|4e 2203 corps. de mi cuerpo. [del mo corpo. 
fac ſemp honeſte vyi-|Fasrres rowſrowrs bren, Hated fiempre bicn,|Fare ſempre bene, 

& fis frugi & ſtudipſus|£5 ſoyez, delogent: |y (eays diligente: 1&5 feate dibigente: 
kb vero, 5 ſur toute choſe, |yſobretodatola, [EF ſoxrarurro, 
prudenter caue gardez, Gomes bien deguardaos bien gnardatentbens _ 
improborii coaſortifi. /rauxarſe copagnre. \de mala compania. |ds mals compagnea. 
Czpiſti Vos 4ANCL, —_— Vos aueys camegado|Hawere commerato 
non male, ra1ſonnablemet bien.\razonablemente biE |ragronenolmete bene 

_ kd nikil hoc Ffuerirjmas bo* ne fartes "_— ao hazcys nada,|-24 Yorms fate nulla, 


ren fy" 
darghy perſeuercert. 
Nict meer, 
tegode beueleick y. 


Ecnen brief, 
om te ſchryuen | 
rot 2,qnen ſchuldenaers. 


Dauid mijn goede yrient, 
na alle 

ghebiedeniſſen; 

ick bidde v 

minnelijck, 

dar vy belicue 

my nute ſanden 
detwintich gun 


- y 
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| 


Anglois. 
exeept 


that you perſener. 
No more, 
| 1 commit you t0 god, 


CA Letter, 


toWrite 
to ones debrouts. 


Daxid my good find, 
after all 
recommendacions, 

/ pray you 

lonmplie, 

that you ww ill be ſogood 
as to ſend mee noW 
therywyentre guldens 


dic gby my ſchuldich bt 


| that you ey emer, 


Allemas. 
es ſeyedann 
du verharreſt dan. 
Niche mehr auff difſz mal 
dann (cy Gott befolhen, 


Ein brieff, 
Z,M ſchretben an ſem 
ſchuldxer. 


Dauid mein gutter fremd, 
ich W unſche euch 

vil guts: 

vnd bitte euch 
freundtlich, (genthet 
daſzjhrnach euwerer gels 
mir (chicken woller 

dic re 


 dicihr mir ſchuldig ſeydh, 


Dauid 2 


” qws nyhi debes, 


Latin. 


« | 


nperſeueres. 
Nihil aliud boc tEpo- 
Vale. (re. 


Epiſtola, 
dt admonendis 
debitoribas, 


David amice n6 vyul- 
lluebis (garis, 
plurimum, 
oblecro 

te 

n 

mihi mittas 
ngioti aureos 


Frangois. 
een ef? 

gue Go perſenertet.. 
Nonplas. (mande. 
4 Diew Vome recom- 


Vane lettre, 
pour eſcrire 
a ſes debrteurs. 


Damuid mon bon amy, 
apres toutes 
wecommanadarions, 
16 Vows prie 
amiablement 


qu'il Vous plarſe 


EfÞ argnol. 
ſinoes 
que perſeuereys. 
No mas. 
2 Dios os encomiedo. 


Vnacatta, 
ara e/criwr 


4/us dendores. 


Dauid mi bueamigo, 
deſpues de todas 
encomiendas: 

yo os tuego 
—_— 

que leays ſeruido 


PE enmoyer mannte- 
iwant les Gongt  florens 


qne Yours me denex,, 


embiar me agora 


que medeuecys, 


aqilos yeyate florines 


| 


FOnNFIRNAte. 


mi Vs raccomando 4 


re.coman- (carifs. 


dandoms a Vos: 


4morenolmente, 
ds Golerms 


che my dowere, 


1” : —_ 


*. 
ſe non 


Nez altro. (Die: 


Lettera, 
periſcriuere alli 
ſuot debitori. 


Meſſer Danid amice 
pregous 


adeſſo mandare 
ls Sint frorems 


6 1 a 
' wantſckerlijck 
ick hebſe 
grotelizck yan doene, 


om cenea man te betalen 


dicn ick ſchuldich ben, 
dic my niertcnlaer 
in vrede 


by dagenoch by nachte: 


ten Ware dar, 

ick ſoude 

noch wel beyden, 
macr grooten noot 
bedwingt my: 
dacrom 

wilt my excuſcren. 
Comreens 

tot AntWerpen, 
om y terecreeren, 


> Anglois. 
fur ſarelie 


[ haxe 


great neede therof, 


ropaye 4 man 
toWhemT owe, 


who leaweth mee not 


invreaſt 

by day nor by night: 
if that were not 

1 wolde 

year Well tarry, 

but great neceſſitre 
con/tremeth mee: 
therfore 

holde mee cxcuſed. 


| - Comonce 
| #0 AnWw erp, 
ro recreate yoh, 


ich hab jhrierz 

hoch notten, 

cinen mann zu bezalen 
dem ich ſcbuldig bin, 
welcher mich ſehr 


tag vndenacht: 

wa das nicht were, 
Wolceich wol 
langer warten, 
aber dic hohe noth 
dringetmich: 
darumb haltet 
mich end{chuldigr. 
Ich wolt das jhr ein nial k& 
| gehn Antorff, 
euch zuerluftigen, 


Eee. tt. Hi..s 


L 
quibus C 
nanc Mm; 
indigeo 
Ncuidat 
cudebe 
qul mihi 
wlde 
dicac n« 
doi eſl; 
apecta! 
lutius, 
tdmer 
nger: 

Kcipies 
dicoofſt 
Velim. a 
latuerp 


Jami I; 


alen 


(met 
nal ke 


'Jnimi lazandj cauſa, 


L 41928. 
us certe 

oc maxime 

idigeo, 

Kcuidam ſoluam 

cuidebeo, 

qul mihi 

nlde moleſtus eſt 

licac noe: 

dniefler, 

epectarem 

wutius, 


:dmeneceſlitas 
yer: 

xcpies igitur (nem. 
ticooſtra excufatio- 
felim. aliquando ve- 
latuerpiam, (n1as 


Francois. | ' Eſpargnol, Tralten. 

car cartamement (porquecierto perche certamente 
renay yolostengo eho 
grandement 4 faire\mucho meneſter, [grax biſogne, 
porr paier bu homme\parapagaravnhobre perpagere bu huome 
4 qurie doy, 2quien yodeuo, gaeale rodebbo, 
qu ne melaiſſe |queno medexa |r1{gnal non me laſers 
en pairs en paz ripoſare 
de tour nedexnut: \dedianidenoche: [|nedenenorte: 
ſicemefloitcels, |ieſtonofuera, |/e c10 nonfoſſe 
1 attendroy yoeſperaria porrer bene 
bren encores, mas tiempo, aſpettare Vu poco, 

ax grade neceſiit* mas la grand neceſſi-yna s/ gran beogne 

econtramt: me compele: (dad/zs/forſa: 

0Mriant por tanto ero 
renez, moy poxr ex-\cencd me por eſcula-rexete ms per 1/cuſate 
Venez, bne for (cxse Venid vna vez (do. Ventte Fna Folta 
1/ques 4 Anwers, \haſta Anueres, no m Anuerſa, 
pour Vomerecreer, \parareciearos, per riffaras, 


foo ſullen wy —_—_ 
met tmoeyten ſprexen 
van onle {aken: 

wilc ons doch ſchrijuen 
van ywWegheſontheyr. 
Aengacnde van my, 

ick ben in goedendoene, 
Godrly ghelooft. 

ick bidde v oock, 
datgby my Wilt 
antwoorde ſchryuen 

by deſen bode: 

- ende veet, 

iſt datghy | 
mijos van doenchebr, 

cn ſpacrt)1y niet, 
inallen tghene 


dat my moghelijck ſal fijn 


Anglois. 
ſo may wee then 
1 /peake at leaſure 

| of our affarres: 


1 pray you Write Vs 
of your health, 
> As roxching mee, 
I amimrgood health, 
God be pra eyſed, 
1 pray you alſo 
that you will 
wreae mee an/yyere 
by thxs meſſenger: 
and knoWe 
that if you haue 
any need: of mee, 
ſpare mee not, 
in all that 


(mee 


which [hal bepoſiible for| mirmuglich iſt 


— CC II—_ 


—_ 


Allemas, 
ſo kondten wir 
mit gemach reden 
von ynſern ſachen, (ba 
Ich bitt wollcod vns ſchis 
-on euWerer geſundrthei 
So vil mich anlanger, 

bin ich friſch vod geſung, 
von gnaden Gattes, 

Ich butte euch, 

daſzjhr mir wollet 
wider antW ort (chreibes 
bey diſem botren: 

ynd willer, 

ojhr 

mein bedorffer, 

{o ſparet mich nit, 
WwaTrinnen 


tum nobis 


L 


wm no! 


otiu 
hnoſtr 


(nos 


azsdet 
Quoda 
bene v2 
Deo gr 
Oro te 
nt 
teſcrib 
pet hu! 
& ſcirc 
fubi 
opera 


ne VEr 


pl 


irciben 


M nobis 


Latew. 
wm nobis licebit 
perorium colloqui 
knoſtris negotus: 
ibnos certiores fa- 
az de tuavaletudine. 
Quodad nos attiner, 
bene valemus, 

Deo gratia lit, 

Oro te 

Nt 

teſcribas 

xt hune tabellarid: 
&ſcito, 

fitubi 

opera noſtra fit opus, 
neverearis vti 


[8 Jacunque re 


Francois. 
fp porerrons nous 
parler a lorſer 
de noz, affarres. 


eſcrire reſpon c 


entfoutce 


jollmus 


que me ſera poſirble |que me ſera pothble 


Eſhat ; talien , 
entonces podremos [cofi porreme alb herd 
hablar con eſpacio [cox agro ragionare 
de nucſtrosnegoctos. delle noftre facende. 


Vuerllez,nows eſcrire(t(criua nos Scrrzete dt gratia 
de Goſtreſante. de vueſtra ſanidad. |de{b efſer Hoftro. 
Quant 4 my, (tron, Quantoami, [n quanto 4 me, 
16 (mis en bone diſpoſt-|yoeltoy bueno, flo ſano 

Dres en ſort lone, |Dioslea loado. la Diogratia. 

te Gors prie auſſy |Tambien os ruego, |/7 prego anchora, 
que me wvuerllez, |quemequerays ds Goler ſertuerms 


(efcriuir reſpuecſta 


in riſpo/ta 


par cen eſ/ 1ger: ;CON elhc menlajero: con queſto corrieros 
ES [achex,, ; bed, 7 ſapprate, 

que {i Gowus que ſt vosteneys che hawendo Gos 
anet, a faire de may, necellidaddemi, |b1/ogno dime 


ne m'eſpargnez, pas, no meahotreysnada,|vs non 1ſparnarms 


en todo lo inturto guello 


che mi (ara poſrbila 


— - -— oath 
--yoor y tedoen. 
God blijue mery. 


Antyoorde. 


Ropicr mijn goede'vrient, 

ick ebbeontfangen 
vwen brick, 

* bydewelcke 

5 y my ſchrijft, 

+ datick y ſoude ſenden 

> hetgheldr 

| datick y ſchuldich ban, 

dwelck my Is 

 onmoghelijck 

, NUTte doen? 

+ maerickſaldvſenden 

- ten alderlangſten, 


—_ —_— 


"  Avglois, 
God remame whity ow, 


CAnſwere. 
Roger my good find, 
ih 


ane receaned 

your letters, 
6bythewhech 

you Wrete mee, 
that F ſhould (end [you 
the monye 

that { owe you, 
thewhich uw 

onpofir ble fe or mee 
to doo noW: 

but I'willſendit you 


 <viefanieh 


Aleman, 
beger ich euch zudienen, 
Gott bew ahre cuch. 


Antyorr. 


Mein gutter freundtRogier, 
ich hab empfangen 
euweren brieff; 

in Welchen 

jhr begeren, 

das ich cuch ſchicke 
dasgelc 

daſz ich euch ſchuldig bin, 
welches mir 

ynamuglich iſt 

auff If. mal zurhun: 

abet ich wils euch ſchicken 
zum aller langſten, 


tibi gra- 


pier, 


cen 


Ch 


' cbigrarificari. 


4 


Vale. - 


Reſponſum. 


Rogereamice novul- 
accepi (garis, 
literas tuas, 

quibus 

petis, 

yttibi micream 
pecuniam 

quam debeo, 

quod quidem facere 
hoc rempore 

nullo modo pollum: 
ſed mittam 


rangols. ' 


de fare power $ows, 


Diens demenre anec 
( Vows, 


Reſponle. 


Roger mon bon ny, 
Fay reren 
bo/trelettre, 

par laquelle 

Vous meer itec, 
que 1e Vous ennoye 
Pargent 

que ie Hows doy, 

ce ques met 


1mpoſsible 


man ie le Ho enuoye- 


Ef, 
hazer por vos. 
Dios quede con yos. 


Reſpueſta. 


Rogel mybuEamigo, 
yo he recebido 
yueltra carta, 

por la qual 

me elcreuis, 

queyo os embie 

los dineros 

que os deuo, 

lo qual me cs 
impollible 


de faire mamtenanthazer agora: 


masyolcloscmbiare}-« Fels maxdgrs 


cum tardiſlime 


p49 rout an pls tard, 


a mas tatdar, , 


| 


di far per Yor, 
[ddrorefti con Hor, 


Riſpolſta. 


Ruggtero mo bueny 
hs riceurnts ( a ico, 
a Voſtra letters 

per laquale - 
mi ſcrizete, 

ch'ro V1 mands 

ques danars 

"10 Vs debbs, 

ilche me E 
1mpoſSibule 

ds far hora: 


[al pix tards, 


Y 


” binnenachtdaghcn 

 ſondercenighe fautc: 

Want cen man 

dic my {chuldichis, 

heckt my gheloofr 

gheltte gheuen, 

dwelckick y 

ſenden al, 

en hebrdacryoren 
ecn ſorghe: 

DD Wiit 

ſoolange 

paticntic hebben: 

endecn Wilt nicer 
ram fjjn, 

oo ick y doe 

ſoolanghe beyden: 

Want Wect voorWact, 


within erght da Jes 
wthout fawlt: 

or 4 man 
rhat u my debtonr, 
hath promiſed mee 
logeene mee mony, 
thewhich I Will 
ſend you, 
hauec you therfore 


Nga Care: 


1 forthat cauſe 1pray you 


(olong 

to bamwepacience: 
and be not 
angrye, 

that 1 make ST 


tarry ſo long: 


for knowefor treeth, 


WY = 


way 


* 


| innerhalb achttagen 


ohn cinigen manpel; 
dann einer 

ſo mir (chuldig iſt, 
hat mir Zugclage 
geltzugeben, 
welches ich euch 
(chicken will, 
darfur habr 

keine forge: 
darumb bitt ich 
wollerſolan 
zedult haben: 

ynd Wollerniche 
Zurtnen, 
daſzicheuch 
olangautfhalte 


| dana wiſkt yatlich, 


| 


1ntra 


, 


\ Fatra 


foev] 
quida 
wm 
prom 
daturi 
quam 
mitta 
de qui 
ſolicit 
quam 
cantil 
expec 
nec 

zo 
dp | 
mora 
tz cer 


Ira 


Baten, 

| fatra dies oto 
frevilodubior: 
quidam enim 
quimih! deber, 
promifir mihi1 
daturuw pecuniam, 
quam tibi 

mittam, 

dequo ne lis 
folicicus: 
quamobrem velim 
tantiſper 

expectes: 

nec 

zpre feras, 

hanc noſtram 
moram: 


| 


dedans huit rowurs 
ſans aurune fante: 
car Ez: homme 


Francois. 


qu me dou, 

m'apromm de me 

baiker de Pargent, 

leguel re Gomes 

enuoyeray, 

n'en aAye2, 

pornt de doute: 

pourtant Huellet, 

{re longuement 

ano patience: 

£9 ne wuerltet, 
eftre conrouce 

que re Gore fay * | 
; longuemet attedve: 


03 certo0 1d [clasvelim,car ſachez, de ray, 


j 


dentro de ocho dias 


P FS aignol. | 


fin falta ninguna: 
porque _— bre 
que medeue, 

me ha prometido 
de me dar dineros, 
los quales os 
embiare, 

no tengays d'eſſo 
algun cuydado: 
portantoquered 
ranto tiempo 

auer paciencia: 

y no querays 

ſer engjado, 

que yo 0s hago 
eſperar tanto: 


/ 


Porg labed pot cierto 


| Ttalitn, 
faorts grorms 
[enz,a alcun fallo: 
perche On huome 
he mi dew, 
m'hapromeſſo 

dr dare danars, 

1 qual: bo; 
manders, 

ne ds queſto 
habbiatecura: 
pero Vipracers 
hauer 

tanto di patients: 
£9 non Vogliate 
efſer adirats, 


chro $1 faccro 


tanto aſpettare: (8, 
perche apiate alcer- 


T4 


” datandersnict 
© Gjncnmach. 


God gheue v peys 
” ſondereynde, 


ick gebiede my 

 invgocde gracic: 
 ickſeyndev 

met deſen bode, 


dicick v (chuld 
* vbedanckende, 
- datybclick heefer 


Omeenſchult te betalen 
met excuſarie. 


; Rogier mijn goede yrient, 


die mijn broeder is, 
dethien ponden grooten, 


beo, 


_ Anglois. 
that it cannot 
bedther Wiſe. 
God graunt you peace 
Wethout ende, 


To paye a debt 


With exculſation. 


Roger my good frind, 

I recommended mee 

to your good grace; 

{ ſend you 

by thu meſſenger, 
thewhich uw mi brother, 
the ten poundes flemyſt 
that 1 ore you, 
thanking you 

that you hane Fouch ſafed 


A— 


daſzes anders 


 Aheman. 


nicht ſein kan. 
Gott gebeuch fride 
ohnende. 


Wre ma emmſ/chuldt bez,att 


-” 


ol mat einer entſch wldigng. 


Mein guter freundt Rogier, 


vilgluck vnd heyl 
waunſcheich euch: 
ich ſchicke euch 
bey diſem botten, 


welcher mein bruder ift, 
diczehen pfundrgroſz, 


dieicheuch ſchuldich bin, 


end dickeeuch frenndtlich, 


daſzjhrſolang 


aliter 


gliter fieri 


non poſe, 


' Vale 
& falne. 


Ratio foluends alicu: 


debith addita excu-, 


(/atrone. 


Rogere m1 amice, 
falurem plurimam 
tib1 opto: 

mittotibi 

per hunc tabellarium 
fratrem meum, 
decelibras flandricas, 
quastibi debeo, 
habeoque gratiam 
quod cxpectaueris 


Letiw. | | | 


Frangois. 
qu'ilwenpent eftre 
antrement. 

Drew Home doit pars 


ſans fin. 


Pour payer vnedebte 
auec exculation, 


Rogier mon bon amy, 
1emerecommande 
 Goſtre bonne grace: 
ie Vous enuoye 
par ce meſſager, 
us eff mon frere, 
les drx leures de gros 
quere Vous doy, 
Gor remerciant 
qu'il Home a plen 


| 


| Eſfpargnoel. 
que no puede er 
otramente. 
Dios os de paz 


fnfin. 


Manera depagarona 
denda con excuſatth. 


Rogel mi bueE m—__ 
yo me encomiendo 
en yueſtra buena gra- 
yoosembio (ia; 
con eſte menſajero, 
quees mihermano, 
las diez libras de gru- 
ellos queos deuo, 
agradeſciendgos 


Ntalien. 
chenon Vit 
altraremed{yo, 
Dro vs dra pace 


ſenſa fine. 


Perpagare vn debito | 
con iſcuſatione. 


Ruggier miobuond 4« 
m1raccoman- (mice, 
do alla bredna gratia 
andonws (Vvoſtra: 
on queſto nun, 2 
pl qualeemio fatello, | 
le diece lire ds groſss 
che V1 debbo, 
ringratiandows 
che V1Epracemts 


bay aucy$queride 
| | 


| Y.3 


PLowes, 
ſoolanghe te beyden: 
heris mylecr, 
dat ick(e v nieten hebbe 
ecr connen ſenden; 
ick hebbe nochtans 
groote neerſticheyt gedacn 
pamijn yermoghen, 
macrt* ghelr 
. s nu 
ſoo quaettecrijghen, 
dat wonder is. 
dacrom 
wiltniert 
qualizck te vreden fijo, 
ende wilemy 
d'obligatie 
weder ſcenden 
die gby van my hebt: 

- Nicer mee, 


| 
| 
| 


Anglois. 
r6 tarrye fo long. 

t am-ſorye 

that I hane not ben able 
ro ſend it you any ſooner: 
I haue not with/fanding 
don great diligence 

after my poW er, 

but mony 

K no0W 

{| /ocucl to be gotten, 

that it wmernuatle, 
Therfore, 

be not 


| exet content, 


andſend mee 

againe 

the obligation 

that you haue of mee; 


No more. 


OE 


AW — — ——— 


MC 


Aleman, 
gewartet hab: 

es iſt mirleydr, 
da[z ich fie nicht bab konnf 
cher ſenden: 

ich bab gleich wol 

allen fle1ſz angeWandet, 
nach meinem vermogen, 
aber Wieſchwar es 

ley yetz 

geltrzu bekommen | 
iſt zu verwunderen. 
Darumb 

wollet es 

nicht fur yngut halten, 
vnd mir 

wider ſ(enden 

die verſchreibung 
dieich euch 'gegebenhaby | 
Nicht mchr auffditz mal. 


— 


ita diuy 


trad! 


dolei 
non! 
me c 
adhil 
dilig 

aan 
bs q 
diffic 
com} 
mitra 
Qua 
veliir 
id xq 
&rei 
mihi 
Ais c| 


quod 
Vile. 


konni 


det, 
gen, 


he eh 


_——_— 


Lat. 
ftadiu: 

doler mihi 
non potuiſſe 
me citius mittere: 
adhibur ramen 
diligentiam 

uam maxima, 
bs quam 
difficile Gr 
comparare pecuniz, 
mirabile eſt, 
Q»amobrem 


veliin 


id zquo animo feras, e//re mal content, 


& remittas 
mihi obligario- 


Als chirographum Pobligation 
14 Vous ane, demoy: 


| Non plus. 


quod tibi dedi: 
Vale. 


Francois. 
il me d: plat} 


[per plus toff ennoye 


14 b/ rontefor 


felon mon porrnnur, 
mar Þargent eff 
mamtenant [i 
matlarse Arecounrer, 
' $ , 
(que Oeft mernedle, 

| Porertant 

[me Guenller, 


er me Vueillez, 
YENmonrcr 


Piet attedre: 


| 


que re ne Hom les ay 4 


| Eſp aignol. | 
eſperar tanto: 
pela me 


he toda via 


ſegun mi poder, 
masel dinero es 
agora 


quees marauilla. 
Portanto, 

no querays 

ſer matcontento, 
y me querays 
embiar 

la obligation 


que teneys de mi: 
No mas, 


yonofelas he podi- che nor be i: ho po- 
o embiar mas pre- 770 mandar prima: 
(ſto: ho nondemeno 


fart grade diligence hecho gradil igencia, Faro gra diligenz,a, 


tan malde cobrar. 


Tralien. ; 
dþ aſpettar tantK.. > * 


mi diſprace ll 


q acere ho poruto, 
mars danarſono 
adeſſo tanto dif- 

| ficrlidla riceuperaze, 
che non ſi po dir pies, 
Percso, 

non habbiate 

per male, 
pracendous 

As r 110 and ar ns 
Poblige 

che hawere del mo: 
Non altro. 
Y 4 


"Pecter mijo gocde vricac, 
 hacralle 

- ghebiedeniſſen, 

- Weetdatick ben . 

- ſeerqualijck te yreden 
” op v,om dic ſake 

- datgby mynictenhebt 
> willenleenen 

; yWen boeck. 

| Ick cncan nitpeynſen 
 hocickr 

'FuwWacrts 

> yerdicot hebbe: 

> nu merckeick wel, 

+ dat py ſoudrt doen 

:feer lutrel voor my, 


5 sgby my ontſeghe 


, A i” M's 
a _ F bl - 
a - " 
* # 1 4 bri 
2." 


ſ 


T9" < Anglo y 

An other letter. 

j Petermygood rind, 
after all 
recommandacions, 
tnowethat 1 ame 
veryexell content 
W1rb you becauſe 
that you Wolde not 

ſende mee 

your booke, 

{ can not think, 
bow 1 

baue deſerned that 

to Wardes you: 
now perceaue 1 Well, 
that you Will doo 
very lttle for mee, 

| When you denye mee 


— vo. v4 
Em ander brief. 
Mein gurer freundt Peter, 
ich wunſch euch 

alles guts, 

willer das ich 

nit Wol zu friden bin 
mireuch, 
daſzjbrabgeſchiagen habr 
mir zuleyhen 

euwer buch, 

Furyar ich kinitgedecken 
wieich 

vmmbeuch ſolches 

verdienet hab: 

ietzaber merck ich, 
Wasjhrvon meinet wegen 
thunwurdet, 

diewciljhr mir yerſagt habr 
Alia cpl» 


7 


habr 


Ecken 


regen 


t habe 


a cpls 


cum negaueris VAI Go? me r 


WY 


if "Ie a 1 $4'# 
Alia eprffols, | Vne autre lertre. * | © Ore ce 
Petre mi amice, Pierre mon bon a»y,|Pcdro mibu8amigo, 
falue apresroures deſpues de todas 
urimum, ' recommandations, INNS: 
by me ſachez, que ze ſw 2d que yo loy 
abi | fort mal content muy malconrento 
ſubiraſci, qui nolucris|de Gowe,,d canſe deyos,porcaula 
mihi- awe we WANEL p< |quenome'aueys 
commodare Voulu prefter ' querido empreſtar 
librum tuum. baſhre lrare. vueſtro libro. 
Equidem | coke ſence pau penſer |Yonopurdo penſar 
quomeoin te commete como 
merito Þaydeſſerny oaya merecide 
id fiat: enuers Hom: (re bie jacercade vos: 
nunc Yero cognoui, [mamnrendr app goraveo bien, 
uantum mea caula [qze Gomes ferrez, yos bariades 
{.Qurus lis, ben pes pour m muy poco por rmi, 


lcomelo 


[apiarecipro ſows : 
molte mal contents 
ds Vos,precro che * 
non bhawete "y 
boluto prefiarms 
1luoftro 07. 


Now pofſo omaginare | 


l 

fy 
- 4 
_ 


habbi meritats 
ber/o ds Hos: 
hora ben mw 
che $0; farefts 
en pore per me, 
7uado vor ms 


bocleynen dinck, 
4 Worden 
- endegbedachten 
E RS rken nict yel 
 deenden anderen: 
| dat ghy 
- my verlocht hadder 
” vandingen 
van veel meerder 
” Iimportancien, 
 icken ſoudlev niet 
heweyghert hebben. 
et1s wel waer 


| Men behodttalcoos 
© fijn vrienden te procuen, 
--ecrdatmenſe 


 bobockt: 


: daxmen gemeyulijck ſeyt: 


þ [mall a mater, 


| 


Your Woordes 
and thoughtes 
diner agree Well 
one \w 1th another: 
if you had 
deſired mee 

of thenges 

of much greater 
1mportance, 

[ woldenot hane 
PY fuſed at you. 


lt « moſt true 


thut men commonly [ay: 


One aught al\7 ayes 

to prooue hurfrindes, 
erener one 

haxe neede of them: 


| 


; Allemay. 
 focin kleinding, 
Euyyer wort 

| vnd gemur . 
 beduncken mich nit 
| zulammen ſtimmen. 
lo jhr begert hettet 
von mir 

achen 

daran vil 

mehr gelegen wehr, 
ich woles euch nit 
verſagt baben. 


Aberes iſt Wahr (iſt; 
wie das gemein ſprichwort 
Man (oll probieren 
einen freundr, 
ehe man 
ſein bedarft; 

rem cam 


ba ADD DO59 25 -=— 6 OH &@ C7 


—_ 
— 


DD D 


Lat. 


rem tam exgiuam. 
Verba tua 

& animus 

non videntur mihi 
bene conſearire; 

ſitu petyfles 

ame 

res 

maioris 

moment], 

nihilego, 

tibi negaſlern, 

Verii ptes illudeſt 

vulgo dic! colucuit: 

Probandos elle 
amicos, 
antequam 


his fir Opus: | 


Francot: 
ff per de choſe. 
Voz, paroltes 
& penſees 
ze reſſembler pas bie|n 
bone abautre: 
ft bows 

menſSrez, requis 
de choſes 
de beaucoup plus gra 
importance, 
reneles vous euſſe 
point refwse, 
{l eff bren bray (met 
cegwondit comme- 
On doit touſronrs 
eſpronnuer ſes amy, 
denant qu on en ait 
A Te afrer; 


u = 
- . y ['P 
Px C 


| 


(de 


þ 


4 


kan 4 3 
Vurkttas palabras 
penſamientos 
no ſeparegen bien 
el vaoal altro: 

ft vosme 


de colas 

demuy mayor 
importancia, 

yono as las 

ouiera rehuſado. 

Es bien verdad lo que 


Siempre ſe deuen 
prouar ſus amigos, 
antes que los 


_ meneſter; 


my 


: 


ouierades requerido 


| 


ſediſe comunmente:|//d1ce communmttes | 


5 a. 


x 'F%/> 


Le Gofrep, ole * 
&9 « boftri Pp 
non 11 conf ann | ' 
bomoconÞbaltro: 
ſe Formihaneſls * © 
richicffo | 
coſe 
dimaggior 
1mporiants, 
non Ve Phaures, | 
dinegate, | 


Eber' Hero oy ch, | 


ſempre connene | 
promar plt amicy, 
prima che dt 
haxerne biſogne: \ * 


| 


* Want die re procuen 
- 1nden noot, 
dat Wacr te { pade. 


 z Dacrom, 


' hetis wy ghenoech 
v beprocit te hebben. 


Een Vodrw aerde 


Van huyſhuermge. 


Ick lan van Barlaimont, 
kenneendebelyde 

; verhuert te hebben 

-, Pecter Marſchalck, 

-  ecn huys 

rAnrwerpen 

- ghcleghenopdemerR, 
-  inden bale, 


A — 


| 


”  Anglois. 
for to prooue them 
mtheneceſiitie, 
that wereto late. 
Therfore, 
it ts enough for mee 
to have prooned you. 


A Contrat 
of hyring a houſe. 


1 lohn Barlarmont, 
to achnoW ledg and confeſſe 


| 20 hawe hyred 


to Peter Marſchall, 
an how ſe 

lyemg 1m Aurwerp 
Vpon the marker, 


called the Hare, | 


dann indernoth 
probieren, 

iſt zu ſpar. 

Esiſt mir aber 


genus 
afz ich euch probiert hab, 


Ern Verſchrerbung 
vs einer banſs bermeethay, 


{ch Iohan von Barlemont, 
bekenne ynd bezeuge 
daſzich vermietet hab 
Petern Mareſchal, 

ein hauſz 

zu Antorff 

gelegen auff dem marcke, 


zum haſcn genant, 
namin 


t hab, 


 Latomn. 
1m in aduerſis 
jrobare, 

rum eſt. 

Mihi vero 

aris eſt 

zimii ſpeRaſſeruii. 


For mula pattions 
1 bcationss adinm. 


go loannes a Barlai- 
teltor (moat, 
melocaſlle 

Petro Mareſchalco, 
domum 

Antuetpiz 


car les efprouner 
en laneceſsite, 

ce ſerort rrop tard. 
Porrtant, 

ce mef aſſet, de 
VWF 4017 CfÞroune. 


Vne Conuention 
de louagede maiſon. 


leleandeBarlamicr, 
cognoy &x confeſſe 
dÞanorlout 

4 Prerre Mareſchal, 
Gne maiſon 

| ſitwee a Anwers 


in foro fitam, 
ad infigne Lepons, 


\S0DAcE le Liewre, 


| parque prouar los 


c_ / 4*;y E y 


enlaneceflidad, 
lcria muy tarde. 
Por loqual, 

baſta ma 

aucr os prouado. 


Contrato 
de alquiler de caſa. 


Yoluide Barlamete, 
conozco y confieflo 
auer alquilado 
aPedro Mareſcalco, 
vna cala 

fituadacn Anueres 


ſer lemarche, 


enlaplaca, 


llamadaala Liebre, 


[aria troppotards, 


perche p! exncudlels v7 


nella neceſiits, y 


Ber onde, 
mibaſts 
Þhawerus pronate. 


Contratto 
# difittodicaſa. 


To Groant de Barkss 
conoſco E9 ca- (mare, 
fefſo bhaner affitta- 
104 PretroMareſcalce 
Fna caſa 

ſitnatam Anuerſs 
ul mercato, 


a (0 


P_—_ Lepors, v 


'meteen plectle 
ende ccnen borneputr, 
”denrermyn 
”vanſesiaren. 

* ingacndete Kerſmiſſe 
 naeſtcomende, 

© Intiacr 

_vijf en tſeuentich, 

© om thicn ponder, v 
| endethien (cbellinghen 
© Brabants,rfiaers: 

? to betalen 

© glle haluce1aren / 
-vijtponr, 

| eadc vifſchellioghen, 

> byconditic 
'Hicrinneonderſproken, 


: &atcick rag ons beyden: 


| An 404); 

With x yarde, 
and awy ell, 
for the terme 
of ſix yeares, 
entring at Chriſimas 
next commung, 
m theyeare 
fiwe and ſexentie, 
| for ten powndes, 

and tex { hillinges 
Brabandts, Op the yeare 
| 20 bepayde 
exery half yeare 
fine pomndes 
and fine { hillinges, 
| on the condition 
heerim dewntſed, 


| that each of V5 rye, 


miteinem hofe, 


ein zeit 
yon ſechs1aren, 


ABo1.09. 


yndeinem brunnen, 


welche anfahen follen 


intiar 


—_— 


auff weyhenachten nechft 
(kommend, 
(ybentzig vnd funff, 
vmbzehen pfundt, 


vnd zehen (chillin 
Wk 


Brabandiſch,iegli 
aberzu bezalen 
alle halbiar 
funffpfundr 

vnd fanff (chillin 


vnd das 


| das1eder yon yns 


0 


| mitdiſem beſcheyde, 


beyden 


cum area 


cum 1 
A pul 
In 
ſex ar 
quori 
2 Nat 
ann1 
leptu: 
decen 
& dee 
ticts , 
led (ol 
ſeals c 
quing 
& tori 


idque 
cond1! 
I VIE 


| Tangols. E/þ 4s 
cum 2rca, euec Vne court, con vn patio, 
& puteo, 7 Vnputs, y va pozo, 
fel Me rerrme el termino 
{cxannos, de [ix anus, de leys anos, ; h 
quor6 initifi ducetur,|exrrant 4 Noel comengandoa Naui- 
che 2 Natali Chriſti pro-|prochars Venant, |dad proxima, 
nd, ano1 (ximo,|en a7 | del ano | 
keptuagefimiquint, |/eprance C9 crng, (errantey cine, 
decem libris porr drx leweres por dicz libras 
&decE lolidis Braba-|-> drx ſol, jy diez ſueldos 
tcis, in fingulos an-|de Brabarnt,paran: \deBrabante, al ao: 
kd (oluentur (nos:|4 payer 1 pagar 
feats menfbus chaſcun demy an ada medio ao 
{quinque librz ng lizres cinco libras 
& rotidem lolidi, 1&5 awngq ſorlz, y cinco ſueſdog, 
idque hac 4condition con1a condicion 
conditione, cy drmaſee, quideclarada, (bos 
1 veerliberaoſtrum þ chack de 110068 —_ cada yno de catri- 
rea 


- Yen. 
con na priate 
£9 Gn poz.to, 

per 11 ttr mane 

de ſet ann 
commcraao a Natale 


profs: mo, 


F19/of }.:.. 


ſettan tactngre, 

per azece lire 

C9 drecs folds ds 
Brabarte , alt anne: 
4 pagare 

perogn! Mmet.0 anne 
"1r:qgue lire 

& crngue folds, 


conconditione 


qu dichiarate, 
chec hiaſcune ETT: 


-, 


atthe end 
of the ſox yeares 
an halfyeare before, 
Without anyfrande. 


uitance 
of 6 an houſe. 


CY 


I lohnthe great, 
ackhnowiledg and confeſſe 
to hawereceaued 
of Peter Marſchal, 

the ſomme 

off fine porendes 
and fine ſhillinges 
Brabanats, 

for anhalfyeares 


am end 
der ſechs iaren 
ein halb iar zuyorn, 


oha allen berrug, 


Quitantz, 
Fon hanſsvermithung, 


Ich Ioann dergrofle, 
bekconeynd m_ 
das ich empfangen bab 
von Peter Marcichal, 
einer ſumma 
funffpfundr 
vad funff chilling 
Brabandiſch, 


yon clin halb iar 


_ 


renunti- 


LY Pe” 
fger | F. 
& 


' 


yerſchenente 
Kerſwiſſe, 
intiacr Ixxv. 

dichy my ſchuldich 


- yan cen huys 


> ick boude my 
| Welbcraclt, 

- endeſcheldequite 

- den w__— 

{ hier af, 


* endevan alle andere 


Was 


| ghelegenr'Antyyerpen 
«ry mer, 
__ den Haſe, 

> datby van my houdt: 

yan Welck half iacr 


en Peeter 


- voorledentermijaen 


4" , 3p ” a + SY 
x F "of . . 1 4 


deweat 
Chriſtmas, 
m the yeare lex6. 
thatheeo wed mee, 
for an houſe 
lying mm any erp, 
Vpon the market, 
called the Hare, 
that hee holdeth of mee: 
| for thewhich half yeare, 
1 holde mee 
welpayed, 
and do acquit 
the fore/aid Peter 
of theſame, 
and of al other 
termes paſſed 


| tated thu day. 


hanfz zins, 
verfallen auff 


weihenachrer, 


des funff vnd fibezigſte iars, 
dicer mirſchuldig war, 


von cinem hauſe 


gele enzu Antorff 


auff dem marcket, 


zum Haſeo genant, 
welcheser v6 mir gemieret: 
yon welchem halben iar 


ich bekenne : 
das ich bezaler 
ſeye 

von Perern 
1erz gemelder, 


vnd von allen andern 
verfailenen rerminen 


bifz auff diſen tag, 


ſemeftris 


ars, 


tet: 


= of” : 


lonege de FT 4 


'ſemeſtrisremporis, 
cuius ſolutio venir deſeſchen 4 
patali Chriſtt, Noel, 
anno Ixxy. enbanklxx5. 
auam mihidebuitra- quilme demort 
_—_— | 
tione cuiuldi domus|4 ne maiſon 
quz lira eſt ſorute a Anners 
Antuerpizinforo, | ſar le marche, 
adialigne leporis, |normmee le Lienre, 
quasille coduxit ame: /aquele rl t1etde moy 
dequoquide lemeſtriſdaquel dem: an 
precio teſtor 1emetien 
mihi ſatis factum = |6:empaye, 
elle 09 quere 
aPctro ledrt Prerre 
1am nominato, de ceſtuy, 
& de alljs ſuperiorib.|£9 de rome autres 
ſoluttounum diebus |fermes paſſet, 
rue ad hunc dicm, | 1Kſqu6'4 M4111 enant, 


% Tl / 4 , 
k alquler de caſa, 


IL 


cumplidoa 

Nauidad, 

anodelxry. 

que el mc deuia 
evnacaſa 

licuadacn Anueres 

en la plaga, 

llamadaalaLiebre, 

quede mitiene: 

del qual medio ano 

yo merengo 

por bica pagido, 

y quito 

aldicho Pedro 

Jdeſte 

y de todos otros 

terminos paſſados 


haſta agora, 


= 


' prgrone ds caſa, 
a4K/0 4 {4 
atale, (lxx$, > 

nelÞ anne del S12nore 

chee midouena 
4"Tnacaſa, 
ſituada en Anxerſa, 
fulmercats, 

" 1amdiaalal epors | 

chetiene ds me; 

del qual mez,2,0 an- 

no 10 metengo | 

benpagato, 

£9 ne do QuUIt48%,4 

eldeito Pietro 


Areſſo, 
C9 dr ogns altro. 
.ermine adigtrs 
ino hord, 


9m” tl »- "_— 
x7 = 4 
=, 
© * 
ot bl 


Ro Er Rg 

- mijn handtecken gheſer, 
= dcnecrſten dach 

” lanuarij. 


Een Obligatre \ 
| by pacyementen. 
© Icklan van Barlaimont 
woonender' Antwerpen, 
| kenne endebclyde 
 ſchuldichtezyn 

Hercules Marſchalck, 
" coopman 
© Woonendete Velaine, 
 oftden brenger 
van dcſen, 
- deſomme | 


x 
- 
: o 


A 4 # ” i 
a ot 


A 


ts know ledg of this 
{ haze heere bader 


ſet my ſigne manu all, 
tefoft daye 
of lanuarye. 


An obligacion 
forpaycmeares. 


| 


7 lohn of Barlarmont, 
dWellengen AnWwerp, 
acknoWicdg and confeſſe 
r0oWe 
to Hercules Marſhall, 
marchant 
F4 We/lmg at Vel. ame, 
or tothe bringer 
of ths, 
theſomme 
of thirtre ponndes, 


Deſſen zu verkundt, 


mit meiner hade vnd ſhrei- 
vnd meineEpirſchicr yerligele 
denerſten ta g 

lanuar!. 


En Obligation 
anffetliche termin, 
IchToann von Barlemonr, 

wonhatfft zu Antorft, 


Jbekennevnd bezeuge, 


da'zich (chuldig bin 
Hercules Mareichal, 
cinem kauftinan 
wohnendezu Velaine, 
oder bringern 

diſcs, 

ein ſwmm 


I 


yon dreillig pfund, 


Quores 


ww _ wc <4 RD OA 


0706 


Latin. Francois. "_—_ Eſp argnol. - habe.” 
Quoresteſtatior fit, |Em conosſſancede ce, < ara noricia de a-|» fede diced, © 
nomen mea manu | 4y#<y deſſome he yo aqui de(queſto,|b6 gqusſorre poffoil 


ſubſcripſi, addita nota 7245 m2 /igne manxel,|baxo pueſto mi firma 


Calendis (peculiari, 
lanuariis. 


De ſolutione 
m plures dies cadete. 
Egoloanes aBarlemot 
habitans Antuerpiz, 
teſtor & profiteor 
medebere 


Herculi Mareſchalcoj4Hercwles Mareſchal 
marchant 
demonrat 4 Velaime, 


mercator1 
babitanti Velanz, 


cognoy C5 confeſſe 


wWorr 


yel cuic gz chirogra- #4 4K portenr. 


phum hoc affereati, 


de ceffe, 


ſummam oy ſomme 


trigiatalibrarum . 


detrentelinres 


le premier 10ur al primero (manual, 
de IJanmer. dia de Enero. 
Vae obligation Vna obligacion 
par payements. | por pagamenter. 


le learn de BarlarmortYoluide Barlamocre, 
demexrat 4 Anxers,|moradoren Anueres, 


"7 ——_ 


conozco y confieſſo 
deuer 

2 HerculesMareſchal, 
mercader 

morador en Velena, 
oal portador 

deſta, 

laſamma 


» 
*. 
3 
F 


mio ſegno mununals,' 
prime ds 4 
ds Gennare. 


Vnoobligs 

| entL 
lo Gronan ds Barks« 
dimorante mn ( | 
Anwer/a , conoſco ES 
confeſſs,efſer 
tore d; Hercole 
mercante (reſe. 
dimorante 4 Vi 
0 al lator ds 


de treynra libras | 


47 
OR *, * v 
hs a, _ Ls ». 4a 
o 
= #3. & * 
-_ - " 


 ende ſespen avin hen 
 Vlaemſche munte. y 


 Endedat van vijf 
 Eopghclſchelakenen 

+ dieick ghecocht hcbbe, 

: endeonrfangen van hem: 
- vanden yelcken lakenen 
ick houde m y 

- Weltevreden. 

#Dacrom belouc ick 

hem te betalen, 

© dic voorſcyde ſomme, 
oft den breogher 
yandeſen, 

Lin dcye paymenten: 
wetene, 


'thico pondcn, 


4A 4 
- To 
=> 


—_ 


ren ſhilkinges 

| and ſix pence 

of Flemsſ h mony. 

| And that for fie 
Engliſh clothes, 

that I baue bought, 
 andreceancd of him: 
of which clothes 

| [ holde mee 

wet contended. 

| Therfore I prorpiſt 
to payeto him, 

the foreſaide ſomme, 
or the brimger 

of the, 

at three payementes: 
roW:er, 


ten poundes, 


3.62" - > 24] "YE 
=  Anglois. 


—_— 


| zchen pfundr, 


Alleman. 


zchen chilling 


vad ſechs pfenning, 


| Flamiſch muatz. 
| -Voddas fur funff 


Engliſche tucher 
dicich gekaufft 
vndempfange hab ys jhm: 
mit welchem tuch 

ich Wol 

zu friden bin. 

Darumb gelobe ick 
ihme zu bezalen 

dic obgenante ſumma, 
oder einem ieplichen 
_ diſes, 

in drey terminen: 
nemlich, 


& decem 


hm: 


' hocadferenti, 


Latm. 
& decem (olidorum 
& ſex nummorum, 
monerz Flandriz. 
Idq; ratione _— 
pannord Anglicorum 
quos emi | 
& accepl ab co: 
qu1 

& placent 
mih1. 
Quamobrepromiutto 
meciſoliturum 
ſuperioreſummam, 
vel cuicunque 


trib. ſolationis dieb?: 
nempe, 


| Frangois. . -'| 

drx ſonlz, 

£9 [ix denters, 

monnoyedeFlandres. 

Etce de cm 

draps d —_—_ 
ue ray achete 

£9 receu de ly; 

deſquels draps, 

le menren 

bren content. 

Pourtat promett,-1e 

de luy payer 

ladite ſomme, 

04 au porteur 

de cefte, 

en tron payerments: 

4 [auorr, 


decem libras, 


drs liwres, 


. F/ argndl, 
diez ſueldos 

y ſeys dineros, 
moneda de Flandes. 
Yeſtopor cinco 


quehecomprado 

y recebido d'el: 

delos quales panos, 

1 metengo 
en.contents. 

Por loqualprometo 


de pagar lc 

ladicka fumma, 
oalportador 

deſta, 

en tres pagamicatos 
2 


' 
, 


' 


(diet libras, 


panos delngalatierra, 


Fes folds: 
£9 [erdanars, 
moneta ds Flandria. 
Er queſts per cinque 
pann d Inghilterrs, 
che hocomprato 

£9 ricenuto da lus: 
de quali panns, 
mttengo 

bien contes's. 

Percso promette 

4s pagarls, 

la detta ſomma, 

0 al portatore 

4; queſta, 

tre pagamenti: 

cro e, 


dece hre, 
& 4 


ES | ” the Sin xe p fayre 
| ext communy: 
thenten poundes 
at the Banmas fayre: 
and the ref? \ 
at theeolde fayre 
of Bergen next follow img 
Ju wienes of the trneth 


{ hawe heere,C5c. 


An Obligacion 
for mony lent. 


* xeBamiſ-merR: 
indiecoute mer&t 


- van nacuolgende. 
1 ſeketheir der Wacrkeit 
*kebbc ick hier,&c. 


Oblgatie 
$.an gheleent ghelr. 


Ick Pecter de groote, 
wwonende rAnrwerpen 
kenneende belljde 
{chuldich te tne 


auffden Pfiogſtmarcke 
nechſt kunffrig: 


item zehen pfunde 
in S. Bauons meſz: 


in dem kalten marckt 
zuBergend nachfol 
| ynd/zu mchrer Gc 


hab ich mich ynder ſchri- 


Verſchresbung 
anffgelehnet gel, 


1 Peter the great, 
dw 1llongiw Any erp, 
achno\ ledg and confeſſe 


Ich Peterder grolle, 
wonhafftzu Antorff, 
bekenne vnd bezeuge 


daſzich ſchuldig bin 


F s 
undin 
bus An! 


ww 
| decem! 


pidinis 
reliqua 
nundin 
Bergeli 
Idquo ( 
labſcrip 


Chir 
KM! 


Ego Pe 


habican: 
profireo 
medebe 


F Lats. 


; s Antuerpianis 
ximis: 
 decemirem libras 


reliquas 
nundinis hybernis 


labſcriphi,&c. 


Chirographum 


mutr1 ſunmts. 


proficeor 
nedebers 


undinis Petecoſtali-e /s forre de is P 
ecofte d Anzers pro-\{tede Anueres 
chamemer Venante:\proxima: 


ofdinis Remigialib?: 


bergehib.ſequentibus. 
1dquo cernius coſter, 


Ego Perrus Magnus, 
| habicans Antuerpiz, 


| 


Francois. 


encore dix licwres 


£9 lareſte 
4 laforre froide 


En certificatio de Ye- 
ay-rercy,ore, (ri, 


4 la forre ſaint B ans; 


de Bergnes enſumat. 


un dicz libras 
n la feriadeS.Bauon: 
y lareſta 

ala feriafria 

de Bergas figuienre. 
En cerificars dever- 
he yoaqui,&c. (gad. 


Obligation Oblegacron Obligo 
d'argegtpreſtse, |dedineroempreiads| di danari preſtati. 
le Pierre legrand, | YoPedroelgrande,| 1s Pietro if grande, 
demenrat 4 4nners,moradorde Anueres,| habrratein Anzerſa, 
cognoy C9 confeſſs |conozco y confieflo cognoſco £5 confeſſs Þ 
denomr deuer. dr donere ws. 


proſiima: 
6 anchor dicce altre 


1mfierad S, Barone: 
£9 szIrefto 
infierafedds 

ds hes ſequente. 
ES 1» fede del Hero 
ho qus,C5c. 


þ 3 


| 


= 4 = 
Fu ki % 


=” -» 


" 


| Raves. * 6 


| Tan Blanckaerrt, 
+ oft den brenger yan deſen, 


de fomme 

yan vier bondert 
pondengroote: 

welcke forme 

by my gheleent heefe, 

door groote vricntſchap. 
Dacrom beloue ick-hem 
die Weder tegheuen, 

ofc den brengher vandeſcn 


_ .alſthem belicucn (al. 


In kenniſſe van deſen 
hebbe ick hier, &c. 


KHITAncie. 
Ick lan Blanckaert, 
woncnde tc Brugghe, 


{ zo John Blanchard, 


| Anglois. 


or to the bringer of thus 
the ſomme 


1 of forere hundred 


poundes flemiſh: 


the which ſomme 

hee hath lent mee, 

out of great frindſhrp. 
Therfore 1 promiſe 
t0payit agammetohim 

er 10 the bramger of thu 
wWhenitſhal pleaſe him. 
In witnes Wherof 

1 hanecheere,f9c, 


AQuitance 
1 lobn 5 my 
awelling at Bruges, 


| 


} 


Allemas, 
lohan Blanckarr, 
oder bringerndiles, 
incinerſlumma 


vier hundere 
pfund groſz: 


welche ſumma 
er mir geluhen hart, 


auſz guter freundeſchaſft, 


Darumb golobeich 


dicſclbige Wider zu geben, 
jzhme oder bringern diſes, 
Wanaers begeren wirdt, 


Zuvyirkunde deſſcen 


hab ich mich ynderſchri- 


ben, &c. 


 Quitantz, 


Ich lobann Blanckart, 


wohnend zuBrugk, 


Ioaon 


rafſt, 


| geben, 
diſes. 
yirdt. 


| 
lerſchri- 


ckart, 
b ; 
Ioantl 


L atm. 
loannt Blancareo, 


aut hoc adferentichi- 


ſummam (rographd, 


quadringentarum 
librarg Flandricarf: 
quas 

mihi deditmutuas, 


m2gno in me amore. 


Quatre promitto 
me cas reddirurum, 


phi aut hoc adferenti, 


cam ille yoler, 
Ad huius rei cofirma- 


tonem ſubſcripſi,&c. 


Chirogr aphu mutur 


(/olure. 


to Ioancs Blicarcus, 


babitans Brugis, 


_ 


Francois. 
«& lean Blancart, 
ou auportenrdeceſfte 
ls ſomme 

de quatrecent 

liures de gros: 
laquelle ſomme 
ilm'a prefte 

par grande amitit 
Porrtart luy Proert- 
re de lalny rendre, 
ox anporterxr deceſte 
quad il lnyplaira. 
En conno!ſ[ance de 


ceay-ery C9 
Quitance. 


Te lean Blancart, 


F/þas I. Iralien. E 
aIuan Blancardo, | Gian Blancards, © 
oalportadord'eſta, |s a/porratoreds ques * 
la ſumma laſomma (fa, 
de quatrocientos |dr quarrre cernto 
librasde grueſſios: [{re dr groff: 
taqual ſumma lagualſommsa 
el me ha empreſtado{eg/; m'hepreſtaro, 
ws gran amiſtad. |pergrande amricitte. 

ortoqualyo le pro-| Perogl protiverro 
metoboluer ſela, |ds renderghets, (fa, 
oal portador d'eſta, |o a/ portator ds que-= 
ou dolepluguiere. |qwando l: priacers. 

n noticiad'elto In fede drcro 
heyoaqui,&c. ho ro qns,E5c. 

Onit ance. Quittanga. 

Yoluan Blancardo,| /o Gronan Bricarde 

morador de Brujas, 


demenrant 4 Bruges, 


| 


dimorate inBruggia, 


© yanlandegroote, 
wonende Antwerpen, 
de ſomme 
vaatbienguldenen, 
vyantwintich ers 
rſtuck, _e 
dieick|hem 

ghelecnt hadde, 

waet af ick hebbe 
dicobligatie verloren, 
de wor Was | 
van den thienſten dach 
yan April,intiaer 

*  vifentſeuentich: 

- van Welckeſomme 

+  enderan alleander ſchult, 


* 
«. of 
—_— "- 
— bs 
g/ 
s 2 


| Anglois. 
acknow ledg andeonfeſſe 
to hawereceaned 

of lohn the great, 

dw ellmgen Antwerp, 
the ſomme 

of tenguldens, 

of tWentie ftuwers 
thepeece, 

the which 1 

had lend hom, 

of thewhich I hane 

loft the obligacion, 

the whichw as dated 
thetenth daye 

of april im theyeare 
fie and ſenentre: 

of Which ſomme 


andof alt other debt 


Aleman. 
bekenne vad bezeuge 
dafſzich empfangen hab 
von Iohann dem grotlen, 
wonkafftigzu Antorff, 
ein ſumma 
von zehen gulden, 
deren iedes ſtuck thut 
zWentzig ſteuber, 
die ichihme 
gclihen hatre, 
yon Welcher (chuld 
ich die hidtſchriftc yerloren 
welcheſtunde (hab, 
auffdenzchenden tag 
Aprilis,thm ar 
funft vnd ſybentzige: 
von Wwelcher ſumma 
vnd yoa aller ander ſchuldt 

zxeſtar 


| 


"Feftor 


meac 
jloat 
habit: 
mn 
(cen 
quort 
ftufer 
quos « 
dedi n 
ca1us « 
chirog 
cripty 
decim 
Aprili: 
leprua 
arque | 
& relic 


Fab 
fflen, 


Mt, 


ut 


| 


- 


wor 


| weaccepiſſe 

jloanne magno, 

habitante Ancuerpiz, 

hmmam 

| lecem florenorum, 
quori fioguli valent 
tuferos vigiati, 

quos ego cl 

dedi mutuos, 

cuius quidem muru1 

chirograpba perdid, 

ſcriptum 

decimodie 

Aprilis,anno 

ſeptuagelſimoquinto: 

acque hanc ſummam 

& rcliqua omnia, 


cognoy £5 confeſſe |conozco y conhiello fraxe/cot9e , 
[EHOFT ECON jauerrecebido Dhazer riceunrs © 
de lcanlegrand, |deluagelgrande, |ds Gronwant if grade, 1 
demenrat 4 Anwers,\morador F Anueres,habi:iate m Anxerſs, 
laſomme laſumma laſomma 

de dix flormms, de diez florines, 41 driect fiormms, 

4 bingt patars de veyare placas ds Vintopracchs 
laprece, la piega, bono, 

quere luty los qualesyole ch'o pls 

auoye preſte, auiacmpreſtado, |bawexo preftate, 
dequoy ray de loqual yo he del che hoperſs 

_ Fobligation, |perdido la obligacis oblige, 

aquelle eftart laqualeſtaua [quale era 

du dixieme 10ur del dezeno dia fatto all diece 

& Auril,enban de Abril, ano & Aprile, nelÞ anno 
Jeprante £5 cing: |deſeremaycineo: | /ertantacingue: 

de laquellc ſomme \delaqualſumma della qualſamins 

£9 detonte artre de-lydertoda otra deuda,)or a ognr alrride bits - 


(6re, 


* 2otnhutoc, 

ick houde my 

| welvergolden, 

ende ſchelde hEquijte vaalle 
In kenniſle 

mijns hantteeckens 
kieronder gheſedr. 


Opſchriften Fan briexen. 


F Deſe nauolghende 
* Wwoorden, 

falmen beſigen 

om buytcn te ſchryuen 


J op de {cndt-bricuen, 
— macr men moct 


- yg 


oWed mee 
ntl noW, 

1 hoalde mee 
wWe4recompenſed, 

aud acquit bim of it all. 
In W nrnes 

of my [epne manual 
heece Vnder ſet, 


Superſciptions of letters. 


Theſe Woordes 
followeng, 
| one /e nall be 
forte wrae without 
Vpon letters miſiines: 
bret one muſ# 


| 


_ 


| 


| 


| 


| ſoll man gebraucheca 


dicer mir 
(chuldig geweſen ift 
bifz - iſen tag, 
bekenneich,das ich 
bezalt ſey, | 
yndquitierethn gentzlich, | 
Zu mehrer bekrefftigung 
habich mich vaderſchribes 
mit elgner hand, 


Veerſchr fſten der brieffen, 
| 

Diſenachfolgende 
Wort 


in yberſchriffcen 
cines brickts; 
aber 
que 


Jbuit 


adhun 
"mea 


qU# 


Wo 


3 Tbuit 


adhunc vfque diem, 
| accepille 
'meagnoſco; (bero, 


þ cumq; ab omnb. li- 


14quoſit teſtatius, 
| ſubſcriptaeſt 


Manus Mmczx nota. 


| 


(prirones. 
Sequentibus 
| yerbis 
wtendum eſt, 


þ ia ſuperſcriptionibus 


literarum: 
ſed 


Literars ſuperſcri- 


Francois- 
wil m'a 

ett redenable 
muſgues 4 manntenat, 
temetien 
bremrecompente, 

£9 lequite de tout, 
en counofſance 

de mon ſigne manuel 
«xy deſſous mw. 


Superſcriptios de let- 
(tres. 

Ces mots 

enſuynants 

G/era on 

pour eſcrire an dos 

$T&ne lettre miſorne: 

man il fant 


_ = 


| 
queel me 
ha deuido 

taſta agora, 
yometengo ..' 
bien recompenſado, 
y le quito de todo: 
En conoſcimiento 
de mi firma manual 
pucſta aqui de baxo. 


Las ſobre-eſcritos, 


Eſtas palabras 
f y——_ 
ſe hande vſar 


para eſcrivir ſobra las 
carta$ menſageras: 


mas ha ſe 


che m1 ha 
Fs 

{ine hora, 

7788 eng 9 

per ſatufatts, 

£59 lo quatto bel tutte 
In copnetioned el 
7110 [ego manudles 


741 peſto ds forte. 
Gli ſopra-ſcrittions 


1 {equents 
trols, 
&/er anne 
eeMle ſopraſerittions 
lefe lettere: 


ma biſogns 


| 


J thathbee attrebute 


Den wijſen, 
 ſeerwWijſen. 
 Eerwerdighen, 

+ ſeerecrweerdighen. 
_ Vootficnighen, 
ſeer vootfienighen. 

Eerbaren, 

ſeer eerbaren. 

' Byſonderen, 
'" ſeerbyſonderen. 
+ Edeleo, 


voke wel rovt, 


10 exery perſon, 
ſuch woordes 


as to him 


do belong. 


To thew ye, 
very w/e. 
Worſnpfal, 
very Worſhipfull. 
Defcreat, 
very deſcrear. 
Honeff, 

bery honefl, 
Sm L 
bery ſingular. 
Noble, 


FEE 
" 


daſz manzueygne 
einer ieglichea perſon, 
folche wort 


welchihnea 
gepuren. 


Den weyſen, 
ſehr weyſen. 
Dem ehrwurdigen, 
dem hochwurdigen. 
Dem vortfichtigen, 
dem ſehr v tigen, 
Demerbarn, 
dem ſehr erbarn. 
Dem beſondern, 
de beſonders guten freund:. 
Demedelo, 
viden- 


man mufz wolzuſechen, . ' 


viden- 


conuenit. 


quod 


Prudenti, 

magne prudertic viro. 
Honorabili, 
reuerendo. 

Prouido, 

infign) ,uidena vitro. 
Probo, 

cximiz pbitatis viro. 
Siogalar), (lai. 
amico maxime fingy- 


| 


#'on attribue 


tels mois 


que luy 


Aw ſage, 
treſſage. 
Honerable, 
treshonorable. 
Diſcret: 
tresdiſcret. 
Honneſte, 
crechouneſte. 
Snguleer, 
rresſingulier, 


Nobili, 


Noble, 


prendre garde, 


4chaſeune perſone, 


4Ppartiennent. 


de mirar, 


a cada perſona 
tal ticuls 

que le 
conuicne. 


Al prudente, 
muy prudente. 
Honcado, 


Dilcreto, 
muy diſcreto. 
Honeſto, 


2 7 yo dm. — 


que lc atcribuya 


muy honrado. | 


tale r1Htols 
che ſele 


Al ſaggrs, 


Honefts, 


Song olare , 


41 nobile, 


annertire, 
d1 attribarre 
4 cra/cans 


molto ICT 
Honorands, 


molro bonorands, 
Prowdente, 


me i 0 Promdents, 


perſona,) 


<PpartIene, 


8. 


molto hone/vo. 


molto /rngelare, 


Px _— 


k 
b 


. 
< 


* ſeermachtighen. 
* Aenden doorluchtighen, 
" den alder doorluchtigſten, 


Fen yeghelijck moet 


hier aco mercken, 

dat de Engelſchen, 
Duytſchen;Latiniſteo, 
Franchoiſen, Spaignaerdep, 
endelralianco, 

andere opſchriftca 
hebruycken: 

F- | entjn 

| deſeyoorghenocmde 


Sh 73 
Maeghrre, 


4 very mightie. 


To the excellent, 
To the moſt excellent 


Emery one muſt 

heere conſider, 

that the Engliſhmen 
Dutchmen, Latmchmen, 
Frenchmen, Spanyers, 
anditatans, 

ao Ve 

other ſaperſcripriovne; 
therfore are not 
theſeforenamed 
examples 


: excmwpclcn 


| 


jem ſchr edelen. 
Dem mechtigen 
dem ſchr mechtipen; 
An den durchleuchtigen, 
and<aller durckleuchtight, 


Hieſol 

teder mercken, 

das die Engliſche, 
Teutſche, Latiner, 
Frantzoſen,Spanier, 
vnd Welſchen 
andere vberſchrifftea 
brauchen:; 

darumb 


| 


iſt diſen furgeſchribenen 


cxempela 
nobiliſ- 


250M 


C1 


biliſe 


T a1 
nobiliſmo. 


i= 


R vn 
s. Lam. 


ations, 
aſtri,claro, 


iluſtridimo. 


| Hicvouſquiſque 
admonendus eſt, 
Anglos, Germagos, 
Latinos,Gallos, 
Hiſpanos 

&lralos, 

alys vti 

epitheris: 

eoque 


exempla 


propalita 


Francois. 
eſoeblh. wy 
Pruſſant, 
treſpurſſant. 
Ailluſtre, 

4 trefilla/tre. 


Chaſcun doit 

icy conſiderer, 
que les Anglow, 
Allemans, L atims, 
Franſes, E E/baignel, 
& ltakens, 

uſent dantres 
ſuperſcriptions: 
parguoy ne ſont 
les exemples 
[nſdits 


\ 


Wk 
muy noble. 
Poderoſo, 
poderolifiimo. 
Alilluſtre, 

alilluſtriſimo. 


qui conſiderar, 
uclos logleſes, 
Tudeſcos,Latinos, 
Franceſes,Elpanoles, 
y Italiagos 
vian 
de otros ſobreſcritos: 


= loqualnoſe de- 


7 vnodcue 


uen los Exemplas 
qui declarados 


, 4 . . w__ foe ” 
: l . - C 


molto noble. 
Potente, 
molto potente. 
Alb illuftre, 

all MnſftriſSrme, 


Craſerne dens 

741 4nnotare, 

che Ingleſs, 
Tedeſchs,Lating, 
Franceſi,Spagnuel, 
£9 Italian, 

alrre fo opraſcrirts 
V/ano, 

peronon fidebbons 
4 ſuderrs 


emp 


ant 


fy a G7 +1 
om teaccorderen 
* deſclucralen 


© metter 
E Viacmſche ſprake. 
NRRRNRRRYy 


Hier beghimt dat 
iW eede Boeck, 


Dieprologhe 
yanden tweeden Boeck. 


” Nacdarghy 
> gheſica bebr 


| 


' 


+ l of 
SL Ma. + q þ j CY af 
Two 2127 4 w_ 


but ave 
onle tranſlated, 
for ro make 


theſame peaches agree 
work > 


Flemmiſch tounge. 


CRNRRRNYU 


Heere beginneth the 
: act: nreR 


The Prologe_ 
of the ſecond Booke. 


After that you 


| haze ſcene 


©”  nicheganealich nach zafe 


Niderlendiſchen ſpraach, 


CORR | 


Hie fahet an das 
ander Buch. 


Vorrede 
des anderen Buchs. 


Dem nach da nuhn 


geſchen haſt 
| non prot- 


ſonder fie ſeind (gen, |} 
der halben verdolmetſchet, 
daſzdiſe ſpraachen 

accordiren 

mitder 


prot- 


+ 


Latin, | Francois. 
zon prorſus imitida,|d 10w7 4 exſuywre, 
ſed ſunr mas ſont 
folummodo interpre-|/exlexwent tiraduts, 
nhzlinguz (tata,| powr accorder 
conuenirent leſdsres langues 
cam awec la 
rvernaculaFlandrica. |7h0s/e. 
LON C00 
Incipit | Icy commence 
Liber ſecundws., | ledeuxicſme Liute. 
Przfatio Leprologue_s 
in ſecundum Librum.|4* dewxreſme Linre. 
Cum | pres 
coMWoucris auorr yew 


Eſargnol. 


aſh del codo imitar, 


pero 


ſolamete traduzidos, 
para accardar 
las dichas lenguas 
conla 

Flamenca. 


cnel Libro ſeguads. 


4 


% 1 «& 


ſon 


Q 


Prefacion 


Deſpues 
le aucr viſto 


. 


Aqui comiens 


el Libro ſegnnds, 


Irali 5M 
a7 #rtros 4408 


_ | dn 


ms ſono 
jementowadenth 
per concordare 

le dette lingue 

col 

Flamm7o. 


VS, TUO 


” + 


Qyicomincia 
il ſecundo Libro. 


Uprologo 
del {ecunde Libre. 


Harende Hos 


bets 


. Mc, 
+4 
| OVSE 
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die manicren 


- —emtelcerenfpreken 
-  Neerdyyts,Eogelſch, 
uyeſch, Latin, 
Frangois,Spacnſch, 


en lealiacns, 


_— 
emeyneredenen, 


3 patroon: 
 - ſeohebdynu, 


in deſen tweeden Boeck, 


yeel 

ghemeyne woorden, 
gheſcdr 

> nacdicordinantie 

E vandenA,B,C,&c, 

: alsſtolfe, 


. 


& * - 


io” 3», <ibs Dh | h, —_— 
” | *# 


in the firſt booke, 
the maner 
for rolearne to fpeake 
Datch,Engpls 
Highdutch Latin h, 
French,Spaniſh, 

and Italian, 

by man 

| 4 ſpeacher, 

45 4parron: 


fo hane you noW 


in thu ſecond Booke, 
mM 
commun\y order, 


| er 


after the order 
of the A,B,C,exrc. 
arfinſ, 


—_—— 


. 
—— 


a i 


b m——_—_— 


Allemay, 


im erſten buck, 

| dieart 
zu reden 
Niderlandiſch , Engliſch, 
Teutſch, Laciniſch, 
Frantzofiſch,Spaniſch, 
ynd Welſch, 
auff | 
vilerley weiſlz, (empel, 
gleichſam formular ynder- 
wirſtu horen | 


indiſem anderen buch, 
vil 


gemeyne Wort, 

geſetzc 

nach ordnung 

des Alphabechs, (ſeind, } 
welche gleichſa als matery 


ofupert: 


* Y & 


Lat. 


"Uuperiorelibro, 


formulas 

loquendi 

Flandrice, Anglice, 
Germanice, Latine, 


| Gallice, Hupanice, 


&ltalice, 
atqueid 
varls modig, 
reluti quzdi exepla: 
audies nunc. 

boc ſecundolibro, 
multa 

rerba vſitata, 
collocata 
ordine 
alphaberico, 


Frangois. 

an premier liure, 
les moyens pour 
apprendre 4 parler 
Elamen, Anglows, 
Alleman, Latin, 
Frangow, Eſpaignol, 
£9.4taben, 

par pluſieurs 
communs propes 
ſernas come de patro: 
Manm#enant aurez, 
enceſecond Linre, 


pluſrienrs 
ors Prlgarrers, 
eduts 
par ordre 


(funt,de þ 4,8, Cove. | 


quz tanqui materia\comme efeffe, 


| F/þargnol. 
enel primero libro, 
las maneras 

de aprender a habla 
Flamenco,lagles, 
Alleman, Latino, 
Frances, Eſpanol, 

y Italiano, 

por muchos com- 
munes razonamictos 
q firuen comodecba- 
Agora terneys (dos: 
en efte ſegiido Libro, 
muchas 

palabras yulgarexs, 
nn - 
pororden \« 
delA,B,C, &c. 
come materia, 


{ mode 
Flamengo, Ingleſe, 


Alemanno, Latime, 
Franceſe, Spagumels, 
£9 Htalians, 

per molte 

regole communs, 
come efſemps: 
Hamete hors 


m queſto ſecode libro, 


lmnolts 


verbs, 
poſts 


per ordine 


Alphaberico: 
come matreris, 


] 


« 4 


! li ' I y r CN 
=o 

epimetle; '2. F9 

; ' 


+jmparare 4 parkere. 


os 
» 
\ 


"dyv ſcluen. | 

> D acrom als ghy 

” Wiltſerten 

” cenigheredenen, 

E wreden Duytſche 

E 1h Eopellch, 

> Hoochduytſch, Latin, 
E Frargoys, Spacoſch, 
- off Iraliaenſch, 

# ſooen hebdy anders 
| mettedoen, 
 dante metcken 

| mer watletter 
dattetwoort 

E beghior, 

* datgby vinden wile, 


iv £3 » 7 { Ne ad _ 4 
'F Gn , "4 is = 
wo, - > d ——Y F 
fe . 
, 


with 


other [ayinpes 
by we + | 
Therfore)w hen as you 
Willtranslate 

any ſentences 

ont of the Dutch 

mio Engliſh, 
Highdautch,Latineſh, 
French,Spanſh, 

or ltalian, 

ſo hawe you nothing 
els to doo, 

but to marke 

at letter 
oorde 


that the 
begmmneth, 


- Which you will frndt, 


|beydirſelb 


| 


aufz du anderereden. 7 
machen kanſt. 

Darumb wana du Wilt 

| vberſerzen 

einigerede 
uf; Niderlendiſch 
inEngliſch, 

Tentich, Lateiniſch, 
FrantzofiſchSpaniſch, 
oder Welſch, 

darffitu niches anders 
mercken; 

dann 

an welchem buchſtaben 
das Wort 

ſoduſucheſt, 


anfange, 


quadiia 


en 


PF. perte 
- : IF componas. 
-wbiigitur voles 


an3 alias locutiones 


conuerrere, 
orationem aliquam 
ex lingua Flandrica 
in Anglicam, 

Germanici,Latinam, 


Gallic, Hiſpanicam, 


&lralicam, 
nihil aliud 
tbi i ſpetandum crit, 
quam 

aqualitera 
yverbum 
quod quzris, 
incipiar, 


ar er 
de Vous meſmes 
autres proper. 
Parquoy,quand Vows 
mat, 94 - cas later 
quelque propos 
de Flamen 
e3 Angloss, 
Alleman, Latis, 
Frans ow, E/þargnol, 
on Ttalien, 
n'anet, autre choſe 
4 fare, 
que conſiderer 
par quelle letrre 
le mot 
commence, 


armformac ! 


_ cows! ' 


de yos miſmo 

otras platicas, 

por loqual, quando 

_ tcredes boluer 
gunas palabras, 

758 Flamenco 

en lagles, 

Alleman,Latino, 

Frances,Elpanol, 

oltaliano, 

otra cola no teneys 


uc hazer, 
aluo catar 
porque letra 
comienca 
el yocablo, 


guevondrez,trowner\quequereys hallar, 


2s ; 
da per Jos. . [. 


| [t: gas 


Vnde quando 1 
Gberretetradurre 


qualche ragtonames 


Franceſe, partes,” 
0 Halians, 

altre nonhaxete 
4 fare, 

ed; conſiderare 
conqual letters 


uremrs: 


che volere a. 


| 


- »8 


dt Flamengs (#0, © 
mn lagleſe, 7 


x 


| £ 


« 
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and to ſeeks therfore welches dudarnach 
Woorde after Woorde. leichtlich fioden Wirſt. * 


Aand\yhern 'vnd Wann du 


— gby diewoorden you hawe found die Worrter 
evonden hebt, the woog des, funden haſt, 

meughdyſe you maythen D ma gſtuſie allo 
- albyecn vocghen, loyne them - "93 zuſamen ſerzen, | 
| nadat ghby pheficn hebt bke as you hane ſeene wieduim vorgehends buck: 

- indenecrſten boeck. inthe firſt booke. eſchen haſt. (fea; > 
© Macromdic But for to Aber die worter recheſchale") 

. Weltevocghen, ionethemwel, zuſamen zu fugen, 4 
=. ſoowactrt yan noode it Were needful will dir von nocten ſein "Þ 
= datghy that you zuwiſlen 4 
- dicmanieren conſte, knew e the mancr die art Fe 

— yan redenen te yeranderen |' 70 4/ter ſentences die worter zu veranderen,” 


- inveeltiden amto many times, durchdiezeir F. 
> cfiin diucrſche perſoonen: and dixer ſi, ere of perſo ons: | vnd manicherley perſonenz? 
gg yyereac, thatwro {aye, emlich : 


dd 


” Lan. 
avod deinde 

ile inuencris. 
- Er 


VF inuencas 


Pp 


£5 
" 
: 


+ 
XL 


4 
" 


«a» 


G 
: 


F 


o 
on 


iam dictiones, 


contun 
hnck WM vtex precederelibro 


(fe 


lidiciſti. 
FScd ad retam 
Edictionficoiuntiont 
neceſſaria tibi fucrir 
ratio 
 mutandi 
: verba 
per tempora 
Se ſonas diuetſas: 
(Gilicer, 


— 


pus apres le cercher 
de mot 4 mor. 
t quand Gome 


axrez, ironnt 


leſdrts more, 
£9 mertreparordre 


aupremier lire. 
Maus pour 

les bien contnadre, 
ſeraneceſſaire 
ſeanor 

la maniere 

e Varier les Gerber 


en pluſienrs temps, 
6 perſonnes: 


% 


_—_ 


"Ot een 
y defpucs buſcar de 
lrocablocnyocablo. 
uando 
yuteredes hallado 
las ditiones, 


lesporrez, coromadre,|las podreys ayuntar, 


1y ponerpororden 


come Hors awez, HVen\como aucys viſta 


enel primero libro, 
Mas para 

bien ayuntar-las, 
ſeriameneſter 

(aber 

las maneras, 
devyariar los yerbos 


por ſus tiempos, 


y perſonas: 
conuicns labor 


& pos cercarls 
parolaper parols, 
Erquando 

derre parole 
haretetronats, 

le porrete 

imſreme collegare 
comehanete Vifte 
nelprimo libre. 

Ma 4 Voler quelle 
ben congrugnere, 
[arebbe necefſarre 
che Hos 

ſapeſfarl modo 

ds Sariare le parole 
per pretemps, { 
7 mdier ſe perſanct 


cioE 


2 


"il <x - 
= 7 <a 
a , 


? by Coniugartien, by Cong atrons 
F Sewelcke wy Hee Which mee 
”  totvprofijr, for your profit, 
correlinghe grooter w-{/horthefer fourth 
in ſes ſpraken more ampelie 
ſullen laten wrgaen. m (ix languages, 
A 
* Aecndoecn To put on 
- . afdoca roput of 
antWorden ro anſWere 
acnbidden ro Worſhip 
h afdraghen ro cary doWne 
athouwen rocut of 
acnucerden 10 receane 
*  afnemen rotakeaW ay 
- abſtineren to abſtame 
- gencleuca tocleaxc tos 


ce Ee. 


+4 -? 
* Mo; 46. 9-0 3 4 dt 
BIO 


—J____ 


in kurtzer zeyr 


abtbun 
antWorten, 
anberen 
abrragen 


annemmen 
abnemmen 
abhalten 


auklebga 


durchdie Coniu 
welche zudein 


gationeg,”, | 
em anurz . * 


in ſechs ſpreachen 
trefflich gemehrer 
ſollea auſzgehen, 


Anzichen oder kleyden 


per Coniu- 


abbalten,abſchlagea + Þ 


decidy 
recrpe 
aufert 
abſtir 
comp 


pniugationes, 
ad 

AT commodum, 
*breui ſex lioguis 
zulto auRtiores 


prodibunt 


"+l 

'F deponere 
Wonders 

* F adorare 
auferre 

'F decidere 

| recipere 

auferre 

abſtinere 

competere 


=, # 's 
nes, ,. 
uz , © 

1 


F 


par Conmyarſons, "por ſas Cotugar ones, 
leſgrnellts laſqualespa- 

pour voſtre profir, |ra vueſtro prouecho, 
metrrons de brief |porbreue 

beaucoup plus ampleshan defalir en luz ana 
en lumiere, en (ix [4-\didasen ſeys lenguas. 

( gues, 

Veſtir Veſtir 

o/ter quitar 

reſpondre reſponder 

adorer adorar 

porter bas lleuar abaxo 
trencher cortar 

recenorr recebir 

o/fer quitar 

abflentv abſtenir 

| F onperer compety 


per Cog ats 
lequals 
nos ad Gtul Foſtro, 

1 brene 

maggiore mer lingue 


porremo imlucey. 


Veftire 

mettere a baſſs 
pſpendere 
adorare 

portare Via 
taphiare 

FICEMEYE ACCENT ATE 
tooliere 
ab 


enere 


Ai are 


wy 


acn 
* genroepen 
- acnhooren 
acrbeyden 


* afſnyden 


” afirecken. 
q Ander 
anders 
alſoo 
als . 
als 

| aloS Kick 
” altoos 
 alrije 

- albier 


S *% - - —- 
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torill the earth 
10 4rriue 

ro godoWne 

| tocal Gpon 
tobarkents 

ts labowr 

to cut of 


P 
almightie 
abw ayes 
at all times 


| heere 


| 5 hb * ? : 
4 


| ankommen. 


| abſteigen 


anruffen 
anhoren 
arbeyten 
c—_— 
abzichen. 
Ein anderer 
anders 


| alſo 


als 

als ihr 
almechtig 
allzeit 
zuallerzeyr 
allbier 


Eemas. 


144% 


| entreprendre 


rare libowrer la terre 
\Faducnire ; {arrizer 
F deſcedere, peſſum Ire deſcendre 
| inuocare inBoquer 
audire eſconter 
lborare l-ranailler 
abſcindere "OMPET 1460 
derrahere. trer 1869, 
Altus Antre 
iliter autrement 
- fic amſs 
cum quand 
cum ru quand Fore 
omn1potens rout-purſſant 
| kemper ronſrours 
. { quouisrempere ex tout temps 
bi land*/ 


-nprender 


arar 


larribat 


axabar 

Inuocar 

oyr 

crabajar 

cortar 

tirar abaxo. 
Otro 

otramente 

aſl 

quando 

quando vos 

rodo poderofſo 

tiempre 

enqualquiertiempo 


por aqui 


| 


arare 
arrinare | 
IG endere, [montare 
IRMOCATE 

andire 

trawaghare , affatia 
taglar vis ( C4r8 
t14r Via, 

Altro 

altremente 

oof 

quando 

quando Gos 
ommmiporentse 

ſcmpre 

m ogn! temps 

* qn4 


- = # - 
3 " 
7 
« 


-  armelijck 
7 » 
" Brenghen 

ant met hem breogen. 
beyden 

cgghen 

9 
baſſen 
binden 

hieren 
bereyden 
= 
wiborghen 


4 el RT. 
al the daye © 


poore . 
ponertie 
poorelie 
nowble. 


To bring 
ro bring or leade 
#0 tarrye 
fobeſidge 
toburne 
ro barke 
to binde 
to make Wet 
to make redie 

ro amend 
ro creat 


_ L + « 
L w © 2 n 
- $4 4s 
. £5 


Jen gantzen tag 


arm 
armut 
zartlich 
begeglich,bequemlich, habt 
Bringen A, 
bringen,oder herleyten | 24du 
warren "ti ; expe 
belageren obli« 
brennen F com 
bellen | latra 
binden ligar 
begieſſen | Tigat 
bereyttea | para 
belleren eme! 
borgeu 'cred 


mo dic 
zpcr 

rtas 

xequiter 


Hhbllis, 


Adferre 
| adducere 
| expectare 

oblidere 
| comburere 
| latrare 
ligare 
| Higare 

parare 
emendare 
'credere 


Y, 


ch, 


'ten 


| - Frangois | +Zfarghok 
par ls por alli 
toute la towrute todocldia 
poure pobre 
porrete pobreza 
powrement pobremente 
habile. abil. 
Aporter Tracer 
amener tracer 
attendre eſperar 
aſSieger cercar 
breſler quemar 
abbayer ladrar 
lier car 
arouſer Iregar 
appareiler parejar 
amenader emendar 
ACCTOITE, har 


4 Is 
ixttol ds 
onero 
porerts 


poneramente 
habrile. 


Apportare 
addwrre 
aſpettare 
aſJediare 
bruſciare 
latrare 
legare 
INRACGHATE 


(apparecchiare 


emendare 


far credenz,a fidare 
b 


Dee 
© = 


heuen 
- berghen 
| belghen 
 beuclen 
” beſteden 
I _— 
| eydelen 
| = 
 breken 
brouwen 
becoopen 
bedwinghen 
bewaren 
beghianen 
begheren 
berſten 
beclaghen 


fo forſake 
tobyde 

ro diſpleaſe 
tocemmand 
ro employe 

ro beſmoke 
to brydle 

to bath 

f0 breabe 

to breWe 

to beprnniſhed 
to conſtrarme 
fo keepe 

to beginne 
to deſire 

to burſ/? 


ro complame 


Fey 
4 * 


| toberhink » bedencken 


: | 


verlaſſen 
verbergen 

fur vbel auffnemmes 
befellen 
beſtellen 
bereuchen 

gin roſz zaumen 
baden 

brechen 
brawen 
geſtraftt werden 
bezwingen 
bewahren 
anfangen 
_— 
zerberſten 


beklagen 


nimad- 


| 


ducrtere 


dlercre 
celare 


.zpre terre 
+ 
collocare 
infumare 
infrxaare cquum _ 
in balneo lauari 
frangere 
coquere cereuiliam 


peznas dare 


xn c 
atlcruare 


/ incipere, auſpicari 


cupere,deliderare 
crepare 
conqueri 


" Francois. 


auiſer 


abbandonner 


cacher 
deſplaire 
commander 
employer 
enfumer 
brider 
bargner 
rompre 
braſſer 
comparer 
coniraiudre 
garder 
COMMEncer 


deſirer 


crewer 


OI 


auilar 
delamparar 
elconger 
deſplazer 
mandar 
emplear 
pet = 
enfrenar 
banar 
rowper 
COZET Cerueca 
pagar 
conſtrenic 
ovardar 
COMengar 
deſlear 
rebentar 
qUeIar 


| Efbaignel, 


lealien, 
WRertire 

abandonare 
celare, naſcondere 
diſpracere 
Comandare 
1mpiegare 
perfamare 


enare 
bapnare liuare 
rompere 
far la birre 
ge/tigare 
co/trignere 
ſerware 
INCOmmctare 
deſiderare deſiare 


crepare, [copprare 


lamentare ,Aolers 


=. 


: 3 4 - *”: 700 * 
. ». - 


PRES >, Nt # 


- wy - 


” bevruchten 
| cn 

| tl 
- belettcn 
begrauca 
> bluſſchen 
 beſpicn 

> berooueren 
| beghecken 
 blocyen 
 betrouyen 
 beſchermen 
© bijren 

* beWijſcn 

| bootſchappen 
 belaſtcn 
; bidden 


robe with childe 
ro byde 
fodeceane 

to hinder 

40 burye 

ro quench 

to _= 
tobewitch 

to mocke 

to bloſſom 

0 marrye 

to defend 

to 2 ye 
toſhewe 

ro do ameſ/age 
10 charge 


fo praye 


: < FY & 
gf . 


to confeſſe 


pf - 
p " 


= Allenimn.© 
beichren 
entpfahen 
bleiben 
betriegen 
verhinderen 
begraben 
auſzloſchen 
auſzpahen 
bezauberen 
beſpotren 
bluhen 
vertraWen 
beſchirmen 
beiſlen 
beweiſcn 
verzunden 
befelch vcben 
bittcn 


= 
_— 


Lam, 
eonficeri peccata 
coocipere 
manere 
decipere 
diſturbare 
ſepelire 
reſtinguere 
ſpeculari 
incantare 
riderc 
florere 
confidere 


defendere 
mordere 
monſtrars 
nunciare 
mandare 
precari 


confeſſes 
CONCemorr 
demonrer 
tromper 
deftorerber 
enterrer 
eſterndre 
eſpier 
enchanter 
mocquer 
flenarer 


,_ 
defendre 
mordre 
monſtrer 
annoncer 
commander 
preer 


 Frangois. 


 #} 
confeflar 
concebir 
quedar 
enganar 
eſtoruar 
enterrar 
apagar 
elpiar 
encantar 
burlar 


defender 
morder 
moſtrar 
tracer nucuas 
mandar 


r ogar 


F .1 


concipere 
reſlare 
INgABRATE 
ympedire 


mordere 
dimoſtrare 
a nnoniiare 
CA4rICAre 


pregare 


2 bet 4 | 

" borouwen 
 beojjden 

| blaſca 

* hloeden 


beneerſtighen 


booren 
q beuen 
berocren 
beroemen 
 belouen 
behoudes 
buyghen 
blyde 
blyichap. 


| Coopen 


fo reprovme 

| 70 looke 

forepent 

fo enuye 

ro blowe 

ro bleede 

to bed; ligent 

roperce 

t1otremble 

t0trouble 

to boaſt 

to promiſe 

ro keepe 

toboWe 
glad 

gladnes. 


| To buye 


-2 - "ws 


| 
| 


Allem av. 
ſcaffen 
beſchen 

wen 
afſen 


 blaſen 


bſuten 

anhalten,anmakhnea 

behren,durchboren 

zitteren 

berruben,thruren 

rhumen 

zuſagen 

behalten 

biegen, beugen 
Flick . 


frolichkeit, 
Kauffen 


reprchen- 


tt 


T1130 


'vepreheadero 


aſpicere,videre 
nitere 
muiderc 
ſuflare 
ſanguinem reddere 
flicicare,inſtare 
terebrare 
tremete 
turbare 
iaRare (c,oftentare 
promitters 
obtinere 
deprimere 
Lzrus,a 
[ztitia. 


Emere 


. 


4 


Francois. 
reprendre 
regarder 
repentir 
porter enuie 


ſoufler 


ſargner 
dilrgenter 


percer 
trembler 
troubler 
Canter 
promettre 
obtensr 
abaiſſer 

loyens 
109e. 


Acheter 


: 


reprehender 
mirar - 
arrepentir 
cener eanbidia 
(oplar 

(angrar 

tener cuidado 
horadar 
cemblar 
turbar 
lalabarſe 
prometer 
cetener 
ſabaxar 

| Alegre 
alegria. 


Compras 


L_= 


4 


vedere 

pentrre 

portareinuudia 

[of fare 

vſcir ſangue , ſangui= 

ſollecttars (nare 

forare 

iremare 

turbare 

dar Vanto 

promettere 

riſermware 

abaſſarernchinars 
Alleproltera 

allegret.2,a. 


| 


| Comprare 


+ 


- crijten 
 cruyen 
. caſtijden 
crijſchen 
clieucn 
crauw en 
conſenteren 
comen 
climmen 
claghen 
cuſlen 
_ clappen 
coſten 
crijghen,ofinemen 
crijghen 
cloppen 


to apparell 
76 Weepe 
10. ONacarre 
io tee meare 

to chaſften 

ro crye out 
tocleaue 

to [cratch 

ro conſent 

t0com 

toclymme Gp 

ro complame 


ro kifſe 


roprate 


ro coſ# 


19 take 


| toget 


| te knocke 


_— ___ 
. - 
* »+ > ib 
. 
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kleyden 
hieyen 


kochen 

caſteyen 
kreidfchen,Ghreyen 
(palten 

kratzen 

bew1lligen, vergleichen 
kommen 
ſeigen,auffRecigen 
klagen 

kuſfen 

(chwetzen 

geſtchen, koſten 
nemmen, kriegen 
clangenyberkommen 


klop en 
yeltue 


auff cinen karren fahren © 


fabren | 


chen 


nca 


yeltire 


coquere 


pullare 


yeſtare 


caſtigars 
clamare 
fiodere 

ſcabere, ſcalpere 
conſentire 
yenire 
aſcendere 
conquer! 
baſiare,ofculari 
garrire 
conſtare 

caperc 
acquirere 


AIrE 
rouler 
en1/iner 
chaſtier 
crier 
fendre 
galter 
conſentir 
venir 
monter 
plaindre 
baiſer 
Caguerer 
confter 
prendre 
acquertr 
harter 


"Lats. Frangois. 
F veſtire batt 


- plorare, yociferari 


nh 
veſtir 
bozcar 
acarrear 
cozer 
caſtigar 
ritar 
rk 
ralgar 
conſentir 
venir 
ſubir 
quexar 
beſar 
chalatar 
coſtar 
romar 
adquerir 


[golpear 


Veftire, habrglrare 
prangere, gredare 
ffraccrnare 
cuocere 

caſtrgare 

gridare 

fendere 

grattare 
conſentire 


{Fenzre 


montare 
lamentare 
baſciare 
cranciarecicalare 
coftare 

capire 

acquiſtare 


prichiare 


a 


Cranck 
crancheyr 
creupel 
cortman 
coopmenſchappe 
conſte 
conſtich 
cleyn man 
cleyn wit 
crom 
capittel 
cour 
coninck 
coninginne 
cardiaacel 
canoninck 
capcllacn 
coſter 


Sick 
ſichnes 
cripple 
4 [ hort man 
marchandice 
ſerence or cunning 
cunning 
alittle man 
4 little Woman 
crooked 
achapiter 
colde 
a king 
£4 queene 
4 cardinal 
4 chanon 
achaplin 
aſexton 


" Anglois. 


 Hflleman, 
Kranck 
kranckheir 
kruppel 


kurtzer mann 
kauffmanſchaflt 
kunſt 


kuoſtreich,finnreich 


cin kleiner mann 
ein kleine frauwy 
krumm 

cdpittel 

kalr 

konig 

konigin 

Cardinal 
Thumbherr 


capellan 


| cuſor,(igriſt 


(Egro- 


I CO 


Latin, | Frangois. 
Egrorus Faible 

zprotatio foebleſſe 
daudus bortensx 
yicbreuis homme coxrt 
mercatura marchandiſe 
ars [crence 
ingenioſus, artificio-|wmgeniexs 

| virparuus (ſus|perrr homme 
parua mulier petite femme 
curuus torts 
caput chapitre 
fngidus ford 
Rex Roy 
Repina Royne 
Collinalis Coding 
Canonicus chanoime 
facellanus chapelam 
Adicuus | ſecretam 


T- Efbeignol. 


Enfermo 
enfermedad 
COXO 
hombre corto 
mercaderia 
(cientia 
ingtniofo 
hombre chtquito 
pequenamuger 
cuerro 


capitulo 
frio 

Rey 
Reyna 
Cardenal 
canonigo 
capellan 
lacriſtan 


| 


as 4 
PF >$- 
” TT 


Infermo 
infirmitd 
Oppo 
precal huoms 
mercatia,rebba dere 
arte, ſcrenz,t (rate 
ſcrenz,roſo, rngegnoſs 
homiccimolo 
femmmellz femm C18 
curus 

apitolo 
freddo 

Re 
Reging 
Cardinals 
CANonce 
capeliano 
ſacriſtans 


cock 
euyper 

. eleermaker 
couſmaker 
camer 
capelle 
clocke 
coren 
coopman 
couſlen. 


D 


Doen 
doopcn 
dienen 
dciren 
doen verſtaca 
dolen 
doca blijcken 


jp IS 


Anglois. 
4 cooke 
acooper 
atayler 
4 hoſyer 
4 chamber 
« chappell 
a bell 
corne 
4marchant 


hoſen. 


Todos 
ro baprtiſe 
1 zo [erue 
toprrie 
to let one Gnder/iand 
r0ge aftray 


tomake appeare 


koch 


4 Alemas, 
faſzbender,kieffer 
{chneider 

hoſen macher 
kammer 

_—— 

clocke 

korn 

kauffmann 

hoſen. 


Thun 
rauffen 
dienen 
erbarmen 
wiſlen laſſen 


irren,fich vergehen 
(cheineo laſſen 


cOquus 


coquy 
yieror 
farror 
caliga 
cubic! 
aacelli 
tintin, 
frame 
merc; 


famc 


Fai 
bapt) 
ſeruir 
como 
certio 
etrare 
demo 


uus 
-+ ny IOW 
farcor 
cligarius 
cubiculum 
facellum,zdicula 
tintnabulum 
frumentum 
mercator 
femoralia & — 


Facere 
baptizare 
ſeruire 
comouert miſericot- 
cettiorem facere 
etrare 
demonſtrare 


' Latin, | | 


Francois. 
exrſmmier 
tonnellier 
conftrrier 
chanuſſetier 
chambre 

cha pelle 


(dia 


cloche 
bled 
marc hant 


chanſſes. 


Faire 
baptizier 
[erm 
auor prize 
faire entendre 


WCLL er 


faire apparom 


Eſp argnol. 
cozinero 


ronelero 
laſtre 


calcerero 
camara 


capilla 
campana 
crigo 
mercader 
calgas. 


Hazer 
baulizar 
leruir 
auer miſericordia 
hazer entender 
deluiarſe 


lhazer parecer 


| 


: 


Choco 
bottaro 


artorg 


calſettrers 
Camera 
capells 


CAmpans 


lerans 


mercate mercatants 


calz,e. 


Fare 
battez,z are 
ſernire 
hauer pret 
faremtendere 
erraretrariare 


far parere 


q - 
I T-—-* l - 
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_” $1 n 


” dioghen 
 gdecken 
* ducticn 
- danſen 
* drooghen 

- douwen 

* dancken 

droomen 

druypen 

dreyghen 

goncker werden 
dooden 

daueren 

dornen 

draghen 
dootitcken,oft booren 


7 


—_—_—— 


—_— 


Anglois. 


to drinke 
to calliuto the laWe 
fopleade 

to comer 

toindure 

todaunce 

rowypeordrye 

ro preſſe 

to thanke 

todreame 

to droppe 

to threaten 

tobecom darke 

to kill 

totremble 

todare or le bolde 
tobeare 

to boreor thruſt-thorowe 


i. 


———— 


Allemas, 
crincken 

yor recht forderen 
vor gerichtzancken 
bedecken 

Wahren 

rantzen 

crocknen 

trucken 

bedancken, danck fagen 
rroumen 

crieffen,tropften 
rrouwen 

abentwerden 

rodten, zutodrt (chlagen 
ZIittreren 

dorflen 

tragen 

durchſtechen 

bibere 


agen 


gen 


bibere 


- 


Latiw. 


catare 

lngare 

operire 

durare 

faltare 

ſcare 

inpellere,vrgere 
atias agere 
mniare 

ſillare 

minar! 

adueſperaſcere 

occidere, interficere 

tremere 

audere 

portare 

perforare 


Francois. 
borre 
adiourner 
plaider 
COMMYIY 
durer 
danſer 
eſſuyer 
e/traindre 
remercier 
ſonpger 
degonter 
menacer 
dercentr 0bſcur 
ner 
trembler 
oſey 
p0 ref 
percer 


Efpaignal. 


beuer 


Icitar 


pleitear 
cubrir | 
durar,turar 

dangar 

ſecar 

apretar 

Jar gracias 

lonar 

deſtillar 

amenazar 

-(curecer 

matar 

cemblar 

olar 


eraber 


bere, bemere 
Citare 


| Litigare pratere 


coprire 

durare 

ballare 

eccare, 4ſſeinigare 
premere 

FVINgY atare 

ſognare 

goccrolare 
INACCTIA)E 
oſcarare, imbranire 
aMdL,% are, Tecidere 
Iremare 

ardire, oſare 

portare 

pertuſare 


| horadar 


ncken 
* duycken 

- duncken 

= donderen 

L dracyca 

4 drayen 

> drijucn 
 dul worden. 
> Doot 

» din 

- die dooden * 
' dy 


 droouc 
- diep 

t diepte 
ce:bacr 


wo ld 5 bs Fr E 
ng >4 W 4 
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to dinide 

to thinks 

toſtonpedow ne 

to ſuppoſe 

tothander 

toWhirle abont 

toturne about 

to driue 

tobe madae. 
Death 

thyne 

the dead 

thee 


deaf 
ſad 
diepe 
driepnes 


| precioms 


Anglots. 


, 


| 


' Alleman. 
zerteylen 
dencken 
taucheo, vndertrucken 
duvcken,meynen 
donneren 
vymbkeren,drahen 
vmbdrahen 
vertreiben 
toll werden. 

Todt 
dein 
die todten 
du,dir,dick 
taub 


betrubr 
tieff 


| tieffe 


koſtlich,theur 
diuidere 


1dere 


at. 
diuidere 
cogitare 
latitare 
putare 
tonare 
yertere 
tornare 
pellere, fugare, agere 
1nrabiem agl. 

Mortuus 

tuus,tua,tuum 
mortul 
tu,tibi, te, &c- 
ſurdus,ſurda 
triſtrs 
profundus 
profunditas 
preciolus,carus 


Francois. 
partir 
penſer 
abbasſſer 
[embler 
tonner 
romprer 
tourner 
chaſſer 
eurager. 
Mor? 
ron,ta,ton 
les morts 
coy,re 


ſourd, ſourde 
ereffe 
profond 
profondexnr 
precienx 


| 


| preciolo 


baxar 
pareger 
rronar 
rodar 
rornar 
echar 
cabiar. 
Muerto 
tuyo,tuya,tuyo 
los Muertos 
cu,a ti,tu 
lordo 
criſte 
hondo 
hondura 


” 


partrre, 
penſare © ON 
abbaſſare _ 
parere -—, " "I 
inonare | 
grirare , 
volgere S- 
Caceiare 
arrabbeare. 

Morto 

10 ina tuo8 

s morts 

'/K,HC 

/ordo 

trifto 

profends 
profunditd 

fv, precroſe - 
c 


os 
_ 


” dickman 
; dick laken 
dick wif 
gdickhbeyr 

du 

d'ander 

dach 
daphelicrx. . 


Eren 
ergheren 


- eccrcea 
-_ eruen 
| . effenen 
| eyuden 
eycren legoben, 
; Edel 


| edclbeyr 


| Anglois. 
athick man 
athick cloth 
athich woman 
thicknes 

thou 

theother 

adaye 

daylze. 


Toeate 
to WarWorſſe 
to honour 
toinherit 
to Make Ecuen 
to ende 
to laye egges. 
Nable 
noblgnes 


| 
| 
eyerlegen. 
Edef 
| 


Allemas, 
dicker man | 
dick tuch 
dick weib 
_ grobheyr 

a 


| 


| cin anderer 
ein tag 
taglich. 


Eſſen 
verergeren 
chrn,verehren 
einerbempfahen 
gleich n—_ 
enden,cin end machen 


adel | 
vir ctaf- 


| 


Ede 


Latin. | 
nreraſſus 

caſſus pannus 

caſa mulier 
caaſlitudo 

tu 

alius 

dies 

quotidle. 


Edere 

deterius fieri 
honorare 
hzreditatem accipere 
quare 
finire 

oua ponere, 
 _ Nobilis 
nobilitas 


gros homme 
drap eſpes 
a groſſe 
eſpeſſerr 

its 


Pamwtre 
PEPTa 


Manger 
e7m7 p1 rer 
honorer 
herwer 


Francois. | 


rournellement, 


pako efpeſlo 
grueſſa muger 
eſpeſſura 


cada dia. 


Comer 


empeorart 


honrar 
heredar 
igualar 


lacabar 


poner hucbos, 
Noble 
nobleza 


Efaigno 
hombre grueſlo 


ofſo huomo 
//o parnns 
groſſa donna 
rofſeL,2,4 
1% 
Paltro 
grorno,ds 
grornalmente, 


Mangiare 
peggrorare 
honorare 
bereditare 
equalare 
nire 
| far bFomo, 

Noebile 
nobilt a 


[6 


2 


"ecdt 

- ecckel 
| ecrde 
' eenich 
| cets 


- ecrtbeſien 
- eſſche 

" exter 

- eyntuoghel _ 
| eycke 

- clel 

- eſclinne 
elfe 
erWeten 
ecmer 

| elleboghe 


' Anglois. 
an othe eydr 
an oe eychel 
earth erde 
any einer,cinicher 
an arſſe hinder, arſz 
an egge cla ey 
ftraWheryes | erdtbeeren 
an aſ hthree eſchenbaum 
4pye ein atzel 
a ducke ein antuogel 
an oke ein eychbaum 
an aſſe cinelel 
aſhee aſſe ein eſelinne 
mayfiſh ein meyfiſch 
peaſon erbſen 
a bucket ein eymer 
anelbowe cinelnbogen 


Alleman, 


wuſfturan- 


uran- 


/ 


iufarandum 
plans 

terra 
aliquis,vilus 
culus,anus,1 
ouum 

fraga 
fraxinus 
pica 

anas 
quercus 
alinus 

alina 

laccia 
eruilia 
fitula 
cubitus 


Latin. 


Francois. 


ſerment 


| gland 


terre 
AKON 
cal 
wnf 
frees 
freſne 
þ# e 
annette 
cheſne 
aſne 
aſneſſe 
4 
poys 
ſear 


condee 


| Eſpargnel. 
4. 
bellota 
tierra 
alguno 
culo 
hueuo 
madronos 
freſno 
picaſa 
anade 
roble 

alno 
borrica 
aloſa 
arueja 
herrada 


codoa 


| 


Tealicen. 
giuraments 
ghianda 
terra 
alcuno 
culo 
CHORM A 
ffagols 
faſSims 
84,4 , 
anitrd 
quercya 
4/ino 
laccie,als( 
prſell 
ſecchis 


cubito 


c 3 


Fruyten 
Gallen 
fluwyecel 
falic 
fardee! 
faure 
fatſocn 
fonteyn 
fruyr 
fuſteyo. 


Gaen 
gheuen 
ripen 
Benaken 
ghebeuren 
gheneſen 


- 
 gorden 
| 


Flamev. 


| Anglois. 
| Toffye 

to rryfle 
Geluet 

4 falye 

4 fardell 

a fault 

4 faſhion 

a fountayne 
few: 


fuſt am, 


Togo 
rogeene 

#0 grype 

r0 approch 
tochaumnce 
to heale 

| rogrrde 


— 


i 


 Allemay, 


Backen,bratca 
vermentelen 
leyden 
mantel 
| ein kauffmanspack 
gebrechen, mangel 
model,form 
ein brunnca 
fruchr 
barcher. 


| Gehen 
ue 
egrieffen 
anruren 
Widerfaren 


heylen,geneſen 
gurtcn 


Frigete 


Fri 
rergiu 
bolol 
palla 
farcin 
erraty 
form: 
fons 
fructt 
xylin1 


Ire 
dare 
comp 
atting 
accid: 
fanari 
cioge 


Latin. 


Frigere 3.Conlug, 
rergiuerſar! | 
boloſericum 
palla 
farcina 
etratun 
form® 
fons 
futus 
zylinus pannus., 


Ire 
dare 
comprehendero 
attingere,tangere 
accidere,cucnire 
fanare 
elagere 


vx 


Feancols. 


Frire 
fatroudter 
velorrs 
faille 
fardeas 


fante 
fagon 
fontame 
fruct 
fufterne. 


Alter 
donner 
emporgner 
toucher 
aduenir 
grerry 


| 


cerndre 


Freyer 
deſuariar 


terciopelo. 
om 
fardell 
falra 
becbura 
fuente 
fruca 
fuſtana. 


Yr 

dar 

alir 

rocar 
aconteca 


| Efpaignel. , [ 


14 IT. 


Fregere 
volgere 
veluto 
velo, faglis 
faftelo 
=_ 

a11r 4 
fontana, fonte 


Putro | 
fuftans. 


Andare 
dare 
prendere 
H0ccare 
accadere 


ſanar 
ccatr 


guarire 
crmpere 
mY = 


”gheloouen 
F gheleyden 
gram fjjn 
grijlen 

E ghelicucn 
gheuoclen 
ghemocten 

| ghieren 

+ gbapen 
 gehinghen 

* ghericuen 
ghedencken 
 ghebicden 
 ghebaren, 

+ ghebenedeyen 
- grocten. 
Goerman 
' gocede yvrouWe 


——. 


to beleene 
roconuey 
tobe angry 
to grinne 

to pleaſe 

to feele 

to meete 

ro pow re 

70 gape 

fo permit 

to fourniſh 
toremember 
tocommand 


to make aftoore 


zo bleſſe 


4 72 ſalute 


A good man 
a goed Woman 


- A oglois. 


Alleman, 
glauben 
geleyrten 
zornig ſein 

reinen 

chorſam ſein 
Filcn befinden 
entgehen,lauffen 


auſzgicſſcn,cingieſſen 


aften,gicnen 
- aſe? 
liebkoſen 
gedencken 
gebieten,heyſſen 


gebaren 


guts Wunſchen, benedeyen 


gruſſen 
Ein gutter mann 


ein gute fraW 


creders 


leyen 


reders 


T at1n, 
cedere 
deducere, alleRari 
iraſci 
riog1 
obſequi 
ſentire 
occurrere 
effundere, infundere 
inhiare,appetere 
permirtere, figere 
pratificari 
recordatl 
jubere 
agitare 
bene precarl 
falutare. 

Vir bonus 
bona mulier 


| Francois. 
crore 
commoyer 
eftre conronce 
grencer 
complarre 
[entir 
rencontrer 
verſer 
beyer 
permettre 
accommoder 
ſonnentr 
recommander 
demeener 
benr 
aluer. 

Homme de bien 

femme de bren 


| 


1 


| Efpargnol. 
creer 
accompanar 

ay tarſe 

bramar 
complazer 
ſentir 

encontrar 

echar 

boquear 
permirir 
acomodar 
acordar 
encomendar 
menear 
bendezir 
aludar. 
Hombre debien 
buena muger 


rY Lg 
_—_— 
THT 


credere 
conducere 
adirare 

fremere 

pracere 

[entire 
incontrare 
ber/ſare 

badare 
permettere 
accommodare 
ricordare 
rascommodare 
dimenare 
benedire 
ſalutare. 

Huomo da bene 


Aonnadabene 


© goederticren 
ghenuechte 
ghenuechlijck 
gicrich 
gicricheyt 
gram 
gramſchap 
gheſant 
geras 
groot marr 
groot wif 
ghemeyn 
grootheyt 
ghelaer 
” gheſtaldich 
+ gheſtaldicheyr 
> ghctrouwe 


" Flames. 


Anglois. 
goodnes 
COMVICOUS 
pleaſure 
pleaſantle 
CO38040 148 
coneronſnes 
_ 

anger or Wrath 
whole or ſound 
quicklie 

agreat man 
agreat Woman 
common 
greatnes 
cComnten nce 
conſtant 
conſtantnes 


Faithfull 


| 


Allenwan. 
gugte 
* FUtti 
faſt Eeude 
 luſtig,danckbar 
 geitzig 
| geitz 
| zornig 
I'zorn 
| gcſundt 
| beheode, chnell 
einlanger mann 
| cinlange fraw 
gemein 
rolle 
| gleichformichieie 
- beſtendig 
| beſtendichkeir 
|. getreWe 


Latm. Francois. 
bonitas onte 
placidus ebonnaire 
deleQtatio,tucunditaypieyfer 
iucundus p larſant 
auarus,auara AKAYICIEUX 
auaritia laHATICE 
iratus COMVTTOME 
ira,iracundia COMTYOMX 
fanus 241 
yelox,celer,gnauus |v-/fe 
vir procerus hommepgrand 
procera mulicer emme grandes 
communis 


magnitudo , quarit 
fimulatio 

conſtans 
conſtantia 


fidelis 


bondad 
franco 
plazer 


1uatiento 
1yuaricia 
ayrado 

ira 

ſano 

preſto 
hombre alto 
muger alta 
comun 
grandeza 
lemblanre 
conſtante 
conſtancia 
leal 


Eſp argnel. 


legramente 


Tealien. 
bontd « 
benrgno adibonarte 
pracere 
allegramente 
anaro,audo 
[aHArrtia, audited 
CTHCOCHATO SY 470 

ir 4 

[ano 

luggrero 
2randehuomo 

gran donna 
commune 
erandet,2,4 
ſembiante 
conſtante 

conſt ant, 


fedele 


getrouWicheyt 
eheluck, 


Helpen 
hebben 
helen 
hacſten 
helen 
hopen 
hinderen 
haghelen 
herberghen 
 houwen 
handelen 
hanghen 
halen 
hercleeden 
herdocn 


Flames. 


 p— —___— 


Anglois. 
farthfulnes 


fortune. 


To healp 
to haue 
to imbrace 
tomake-haſt 
ro keep-cloſe 
ro hope 
to hinder 
ro hayle 
ro lodge 
ro marrye 
to handle 
rohang 
10 fetch 
ro put on other apparel 
10 doo agame 


Alleman, 
treuwe,glaub 
gluckſeligkeit. 


Helften 
haben 
helſen,ymbfahen 
eylen 
vechelen,verbergen 
hoften 
vethinderen 
hagelen 
beherbergen 
verchelichen 
handelen 
hangen,hencken 


bolen,bringen 


vmbkleiden 


wider thun 


fadeh- 


Welita 


vlicita 


luga 
abere 
wple? 
tina! 
alare 
herare 
mped| 
rand! 
xcipe! 
{ucere 
contre 
lpen 
adfer Di 
}ltice 
knuo 


Latin. 
Welitas 
vlicitas, 


lugare 
ubere 
wplexari 
etinare 
alare 
herare 
impedire 
randinare : 
xcipere holpitio 
lucere,nubere 
contrectare 
kpendere 
adferre 
ſtice denu0 
knuo facere 


|  Fringois. 
loyazre 


her, 


Ayder 
Auor 
accoller 


haſter 


celer 


eſperer 
grener 
gre/ler 
lo ger 
marier 
manier 
pendre 
querir 
rexe/tir 
refarre 


\Ffbas 
lealdad 
dicha. 


Ayudar 
2Uuer 
abracar 
apreſlurar 
encubrir 
elperar 
\empedir 
\grancar 
lapoſentar 
calar 
menear 
colgar 
:racr 
'veſtir otra vez 
rehaver 


i. 
fedelts 


Aintare, 
hauere 
abbracciare 
affrettare 
celare 
ſperare 
1mpedire 
grandinare 


allogriare 
MAN OBpT4Y e 


APPOriare 
rive/tire 


TYffare 


bentwara, felicits. 


mariare,tor moglie 


pendere, 1npiccare 


L10Hare 


PO RE 


Fr haten 
© hantghifcen 
hoeſten 

+ hooren 
heeten 
hueren. 

; Heuſch 

| hucsbeydr 
herde goet 
 hooucerdich 
+ hooucrdje 
> hHacſtich 

| Hooghe 

| hoocheyt 
 hHerebroot 
© hertvleeſch 
| Herdicheyt 
hol 


—_—_— 


Anglois. 
to hate 
to geexe handſaile 
to cough 
to heare 
tobecalied 
to hyre. 
Stef 
frilnes 
bery good 
proW de 
proce 
haftie 
high 
highnes 
hardebread 
| harde fleſh 


hardnes 


hollowe 


| 


| 


"__ 


Allemas. 
haſſen 
handckauft, handepele 
huſten 

horen 

heiſſen, nennen 
yermeithen. 

Hoflich, freundetlich 
hoflichkeit, freundlichkeis 
ſebr gut 
hoffertig 
hoffart 
eilendts 
hoch 

'hohe 
hart bror 
hart fleiſch 
barte, bartichkeyrt 
hol 


ali 


mi 
Mr 
audit; 
appel 
Sh 

Ci 
cuilit 

bs 
= 
ſuper] 
ſeſtin 
altus,; 
altitu; 
durus 
(ura « 
auri tl 
cauus 


bkeit 


odiſſe 


”T dl | Francois. 
elifſc hayr 
primo diurni merci-|e/frermer 
tuſire (monij pre-|rouſer 
audirce (riodonarioxyr 
appellare {eppeller 
conducere. loer. 
Ciuilis, humanus | Comrroys 
ciuilitas,hamanicas |comrrorſre 
perquam bonus treſbon 
luperbus orguerlienx 
fuperbia orguer 
feſtinus haſhif 
atus,alta haut 
atitudo hautexr 
durus panis pam dur 
dura caro chair azure 
Writia,duricas |dwurere 
auus res 
\ 


| 


Efpergnol,” 
aborrecer 
eltrenar 
coller 
oyr 
llamar 
alquilar. 
Cort6s 
corteſia 
muy bucne 
ſoberuia 
loberuia 
apreſſurada 


alto 
alcura 
panduro 


carne dura 


dureza 


} 


2 
proncipiare , dar ls 
roſiire (bnona mane 
barre 
chiamare, nominare 
affittare. 

Corteſe 
—_ 
molto buons 
ſaperbo,altiers 
ſuperbra, orgoglio 
ferroloſo 
alto 
alt EZ,2.,4 
pan dure 
dura carne 
durez,2,4 


hucce | 


buſa 


” bouwelijck 
 hyishier 
hacr 


half 
henlieden 
helft * 
heylich. 
Hoadert 
Hertoghe 
Hertoghinne 
Heere 
halſdoeck. 
I 
laghen 
L WA 


SA +. 


—OIS 


% p 
ag ©. 2.4 p 
KY 


mariage 
hee s heere 
her 


Homadrethe 


4 Dake 
a Duches 


aLorde 
4 partlet. 


To haunt 


toreft 


— : — R 
© Anolots. 


how ut? was iſts? wie iſts? 


che 

eriſt hie 

fte 

huoger 
ihme,dew,den,&c. 

halb 

denen,ihnen,&c. 

der halbeteyl,die helffic 
heilig, 

Handere 
Hertzog 
Hertzoginne 
Herr 
halfzruch, 


lagen 


| ſoherizen, ſchimpffen, | 


quid 


> 
ad cl 
bY 


Fmarrir 


hic eſt 
illa 

fames 
jli,,llv 


P 


tie 


” Lam. 
hquid eſt? ; 
Mmatrimonium 
iceſt 
he - 
fames 

illiillum, &c. 
dimidium 

ills, &c. 
dimidium 
anus. 

Centum 

Dux 

Dux, Domina 
Dominus, Dynaſtes 
collare. 


Venarli 
locari 


|. Francois. 


comment eft il? 
mariage 

deft ry 

elle 


fam 
lu 


demy 
ACHx 
more 
ſarmt. 
Cent 
Dec 
Ducheſſe 
Sergnenr 
colleer, 


C baſſer 


pee 


 Efban 
como es? 
calamiento 
aqui eſta 
aquella 
ham >re 
acl,a aquel 
medio 
2aquellos 
meitad 
lanto. 
Cicnto 
Duque 
Duqueſa 
Senor 
collar. 


Cacar 


motejar 


come 6 
1 atrimonao 
egls e ques 
les, ella 
fame 
lus 
me2z,2,0 
loro,eglimo, quells 
meta 
ſanto. 
Cento 
Drca 
Dacheſſa 
Sronore 
collare, 


Caiecrare 
treſcare, ſcherz,are 


«. Da 
» « 0 - 
4 1 


4 _—_ 
ionckhe 
ydel 4 
ydelheyrt 
ydel glorie 
in 

Iode 

iacr 
lagher 
lInShelanr 
loghelſche 
tonckfrou 
ylcr 

ys 
inghewant 
inct 


Anglois. 


yearlie 
F4 
| young 
 youngnes 

Vayne 

Ganitie 
Gaynegloree 

in 

a ltewWe 

ayeare F 
a hmnter 


E ngland 


Engliſh 


a Virgin or damſell 
yron 

ce 

entra ryles 


| ynke 
? 


«/ 


iarlich 
ich 
1u0g 
tugent 
eytrel 
eyttelheyt 
eyttele chr 

in 

lude 

lar 

lager 
Engellandt 
Engliſcher 
fraW,iungtraw 
eylen 

elz 

ingeweid 


Jluten 


quotan- 


Latim Francois. [ 
quotannis par an cadaano 
ego 1e yo . 
1uen1s cenne mancebo 
1Uyentus zenneſ(ſe mocedad 
10anis Gam ; vano 
yanitas Vane m_ | 
rana gloria vamegloire vana gloria 
in Ha en ; 
ludzus lntf ludio 
annus an ao 
yenator chaſſenr . (cagador 
Aoglia Anpleterre Enoglaterra 
Anglus Anglow - Enylez 
domina damorſelle douzella 
ferrum fer hierro 
placies place hielo | 
iateſtiaa entrailles entranas 
atramentum encre cinta 


| xſþtignol. 


Fealien. (3 
annualnente | 
0 | 
grOHane 
gIOHIRER, 2,4, g10RETR 
Varo, Vuoro 
Vanita 
vana gloria 
in,nel 
Gindeo hebres 
40 
CAcciatore 
Invhilterrs 
ln 14 leſe 
don:,clla 


fer ro 


Ighizccio 
inteftins 
mchioſtro 


d 2 


Kieſen 
kinderen 
knielen 
knoopen 
kemmen 
kennen 
konnen 
keeren 
knauwen 
kyuen. 

Kaken 
kancel 
kele 
ketel 
Keiſer . 
Keylerinne, 


| 
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= 7 Anglois. 
a gentle 


Tochooſe 
to bearechildren 
to kneele 
to hut 
to combe 
to knoW e 
to be able 
roturne 
fognaWe 
to chyde. 

To cheekes 

{/inamon 
a throre 
4 hittle 


471 Emperonsy 


an Empereſ/e 


hb —_— 


PET 


mn dlleman. 
herr, iuncker, 


Kieſen,crwehlen 
kinder geberen 
knyen,auft dic koy fallen 
knupffen 
kemmen,ſtrelen 
kennea 
konnen,Wiſlen 
vmkeren 
kewen 
zancken. 

Kinnbacken 
kaneel,zimmer 
kele 
keſlel 
Keiſer 
Keiſerin 

dominus 


en 


\nus 


Latim, 
dominus. 


Eligere 
parere 
10 genua prociibere 
nectere 
pectere 
agnolcere 
ſare 
rertere 
mandere 
lit gare, 

Mala 
canamomum 
wgulus 
ahenum 
Imperator, Auguſtus 
Auguſta 


Francois. 
ſergnenr. 


C haifir 
enfanter 
agenonler 
nouer 
pergner 
cognorſtre 
| [canomr 
tourner 
macher 
tanſer. 

{ores 
canelle 
gorge 
chanderon 
Emperenr 
Imperatriee 


ſcnor. 


Eſcojer 
parir 
arrodillar 
anudar 
peignar 
conoſcer 
ſaber 
rornar 
maſcar 
renir. 

Menillas 
canela 
degolladero 
caldero 
Emperador 
Emperatris 


Ef argnol. | 


Tralien. 
ignore. 


Eleggere 
parrorire 
mgimocchiare 
annodare 
pettimare 
conoſcere 
ſapere 
bolgere tornare 
maſticare 
contendere. 

CHANcie 
canels 
/froz,2,4 
caldara 
Imperatore 
[Imperatrice 


| 


3 


" keerſſe 
” kam 
kerſe 
kercke 
kelder 
kerf 
kelck 
kinnne 
kiecken 
knape. 
L 

Leeren 
loopen 
laten Weten 
ligghen ; 
Iymen 
laden 


logeren 


ET AX » 0 
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Anglois. 
candles 
4 combe 
cherryes 
4 charch 
a ſeller 
4 ffore 
achallice 
achinne 
chicken ' * 


a boye. 


Tolearne 

fo runne 

topgene townder/fand 
FI" te 

to plue 

to lade 

ro lodge 


leicht,kertz 
kam,ſtral 

kirſen 

kirche 

keller 
kerb;kezrbholtz 
kelch 

| kino, kinnbacke 
ogy huner 

ein knab,diener, 


Lebrnen 
lauffen 
willen laſſen 
I1gen 


beladen 


| beherbergen 


Allem an. 


mitleimen bekleben 


candcla 


zndcla 


Late. 
candela 
pecten 
ceralum 
templum 
cella promptuaria 
talea, cellera 

calix 

mentum 

pullus gallinaceus 
famulus. 


Diſcere 
currere 
certiorem facere 
lacere 
glutinare 
onerare 


(uerſar1 
accipere hoſpitio, di- 


chandelle 
pergne 
ceriſe 
egliſe 
celier,cane 
taille 
calice 
menton 
pouller 
17ArfORn. 

| 


Apprendre 
COHrIr 


fare [aur 
geſer 

coller 
charger 


loger 
| 


Francois. 


candela 
peine 
cerezo 
ygleſia 
deſpenza 
rala 

caliz 

JI! ba 
pollo 


MoCo, 


Aprender 
correr 
hazer ſaber 
yaZzer 
cagrudar 
cargar 
apolentar 


# 


Eff aignol. | 


| 


Trdlien. 
candels 
perrine 
cir egno 
chreſa 
Cantims 
taplha 
calice 
mento 
pollo 


ſerwnitore, 


Imparare 
correre 
luſctar intendere 
f1acere 
incoll.ire 
CAYICAYE 


allogiare 


d 4 


PPT..4 kv 


| keg 
= 
| leencn 
- lacchen 
luyden 
leuen 
luyſteren 
leuerca 
laten 
leken 
louen. 
Licht 
leelijck 
lecken 
leckerheyrt 
l 


_ loos 
loosheyrt 


? to leade 


noloit 


ro lie,or ſay Gntrue 


ſuffer 


to laagh 
to ſonnde 
toliue 
toharkew 
to deltuer 
toleaue 
to drop out 
to praiſe. 
Light 
byle 
delicate 
delicatenes 


ſubrill 


leytren, fubren 
liegen 
leyden,gedulden 
leyhen 
lachen 
lautten 
leben 
zu horen 
vberlicferen 
laſſen 
auſztreiften 
loben, 

Leichr 
vnflatti g 
fratti 
fraſſipkeit 
geſcheid,liſtig 
liſtigkeir 


Airman. | 


ducere 


duce 
men 
patl, 
mur 
de 
ſons 
yiue 
aulc 
trad 
om1 
ſtilla 
laud 

L 
hic d 
delic 
lauti 
aſtut 


aſtut 


{lucere 


Latin. 

ducere 

mentir1 

pati-ferre 

muruare, comodare 

dere 

ſonare 

yviuere 

auſcultare 

tradere 

omitrere 

ſtillare 

laudare. 
Leuis,citus 

hic deformis 

delicatus 

lautitia 

aſturus, aſtuta 

aſtutia 


mener 
mentir 
endurer 
preſter 
rire 
[onner 
Vrnre 
eſconter 
liztrer 
laiſſer 
degouter 
lower, 
Legrier 
laid 
frand 
fr1andsſe 


fin 
fineſſe 


Francois. 


* Eſpan 


guiar 
mentir 
cufrir 
crpreſtar 


reir 


ſonar 
biuir 
eſcuchar 
en tregar 
dexar 
gotear 
loar. 
Ligiers 
feo : 
gololo 
galoſina 
aſtuto 
aſtucia 


condurre menare 
mentire 

patire 

preſtare 

ridere 

{onare 

Virere 

4ſcoltare 
conſignare 
laſcitare 

andere, pocciare 
| dare. | 

Liggrero 
ſudice,brutts 
goloſo 

golo 


ſortile 


ſortilezz,a 
þ 


| th 


 lanck 
Loumaecat 
luſt 

leeder 
laken 
lywaet 
lepel 
Jauoor 
lefle 


lammeken, 


Minnen 
maken 
minderen 
morywen 
miſdoen 
manck gacn 
mocten 


0. 


"7 


4 


4 


| 


long 
lanuary 
luſt or deſire 
aladder 
Wo/len cloth 
lynnencloth 
4 ſpoone 
4anewer 


a leſſon 


a little lambe. 


To loue 
to make 
to drmaniſh 


r0 make ſoft 


f '0 doo amiſſe 


to halt 
tobe faine 


_ : 


Allemas, 
lang 
lennner 
luſt, begird 
leytter 
tuch 
leinyyhar 
loffel 
handrfaſz 
lection 
| lamblin,lamb. 


Lieben 
machen 
verminderen 
murb, Weych machen 
miſzhandeln,mifzthun 


{ hincken 


muſſen 


longus, 


lngus 
lnuar 
lefide! 
ſala 
pannu 
tela 

[44 hle 
aqual! 
ktio 
wnus 


An 
facere 
limir 
molli 
delin« 


daud 
oport 


lngus,longa 
Lnuarius 
lefiderium 
ala 

pannus 

tela 

tochlear 
aqualis 

ktio 

$0us. 


Amare 
facere 
liminuecre 
nollire 
delinquere 
caudicare 


ongus, oportcre 


L 4111. 


| 


Francois. 
long 
lanuier 
de(rr 
het 
drap 
toille 
cxellier 
eſgwiere 
legon 
AIgnean, 


amommarir 
amollir 
mesfaure 


clocker 
fallerr 


| 


luengo 
Enero 
deſſeo 
eſcalera 
pano 

rela + 
cuchara 
aguamanil 
lecion 
cordero. 


Amar 
hazer 
apocar 
lablandar 
danar 
coxquear 
\conuenur 


| | ' "xfpaignel. 


.- . Raler 
longs 
Gennaro 
pracere 

ſcala 

panno 

rela, panno lime 
cocchiaro 
baccile 
lettione 


agnello,agnelletrs. 


Amare 
fare 
mInire 
amollire 
far male 
Zoppicare 


eſſer ds biſogne 


Anglois. | Alleman. 


I | | MF 
 miſſen | to miſſe MY 4 _ 
© meynen #0 MeAane | = , Gs 
meeſteren t0 cure cy = os 
mon ts —_— —_— iſe 
mengnen to mingte _—_ 
manghele ro exchaninge i ſe 
oghen tom 6. 
(625 wn F conflere or IT: aro 
malen rogrinde malen = 
metſen to lay brickes gipſen | = men 
murmureren. {0 MUYIBNYE, _— = 77a 
Minnelijck Lomelie | _ ic tar 
minnelijckheyt lourngnes -_ ichen -wa 
minne loue | _ 8 arpus 
ow ae f milcipkeir | argit; 
ilthevr tberalitie melic 
middelbeer meaue middelmaſlig =y 
my mee mir 


Latim. 


rare 

putare,opinart 

nedert . 

metir1 

niſcere 

(0M Mmurare 

polle 

| confiderare 

nolere 

zmento cxtruere 

nurmurare. 
Amabilis 

imabilitas 

amor 

argus 

argitas 

mediocre 

mihi 


Francois. 
aullr 
cuyder 
medeciner 
meſurer 
meſler 
changer 
porno 
prendre garde 
moudre 
maſſonner 
mMEKYmurer. 
Amiable 
amiablete 
amour 
liberal 
liberalite 
moyen 
moy 


Efpargnol, 


errar 
penſar 
curar 
medir 
meſclar 


trocar 
poder 
confiderar 
moler 
edificar 
murmurar. 
Amigable 
amabilidad 
amor 
largo, france 
largueza 
mediano 
a mil 


Iralien. 

me. 

penſare, imaginare 

medicare 

miſurare 

meſcolare 

barattare 

potere 

coſiderare, annotare 

macimare 

fabricare 

mormorare. 
Amorenole 

amoreuolez,2,4 

amore 

liberale 

libera lit 

MEeL,L,4N0 


me 


mijn 
magher 
moy man 
moy wif 
morwe 
minder 
moede 
moetheyr 
Meecrre 
macndach 
maelichap 
mal 

Mey. 

Mes 
meſmaker 
metler 
munte 
munter 


Anglois. 
myne 
leane 
Atrim man 
A trim W0man 
ft 
leſſer 
Weerye 
Weeryres 


| March 


mondaye 
kindred 
fools h 
Maye. 

A trife 
acutler 
4 bricklayer 
manye 
4 quoyner 


Alleman. 
mein 
mager 
choner mann 
ſchone fraw 
murb,lind,weich 
weniger,minder 
mude 
mudigkeit 
Merrz 
montag 
magſchaftr, very ideſchafſt 
narriſch narr 
Mey. 

Meſſer 
meſler{chmidr 


| {teinmetz 


INUNTZ 
NUALZET 


— _—— 


meus, ! 
macer 
nirele 
mulicr 
mollis 
minus, 
lLſſus 
laſhruc 
Marti! 
Lunar! 
cogna 
fauus 
Maius 
Cu! 
aber c 
cxmet 
monet 
mone! 


hafſr 


—_ — 


Latin. 
meus, mea,meum 
macer 
ficelegans 
mulicr elegans, ſcita 
mollis 
minus, minor 
Lſſus 
{tudo 
Martius 
Lunaris dics,dies lung 
cognatio 
fauus 
Maius. 
Culter 
faber cultrarius 
cxmentarius 
moneta 
monetarius 


| Francois. 
mM01n,,14,07 


maigre 

Uh homme 

zolye femme 

mol 

moindre 

las 

laſſe it 

Mars 

lundy 

barente 

/of 

AM, ay. 
Conutrean 

contelier 

maſſon 

monnoye 


MOnnoyear 


Eſpargnol. 


mio,mia,mio 


magro 


hermoſe hombre 
hermoſa muger 


muelle 
menor 
canſado 
conlancio 
Margo 
lunes 
parenteſco 
loco 
Mayo. 
Cuchillo 
cuchillero 
cantero 
moneda 
monedero 


[ealien. 
710 
magro 


mollo 
mienore 


/fracchet,2,4 
Mart,o 
luneds 


parentado 


Maggro. 
Coltello 
coltelliera 
murarore 
moneta 


moenetarie 


leggradro haomo 
leggradra donna 


fracco, ſfanco 


marto,Þ47,2.0 


nicſen 
neuelen 
nijpeo 
nooden 
nemen 
nanoen eten - 
nijghen 
nat-maken 
neſtelen. 
Nydich 
nij*,nydicheyt 


—_— 


* i 0 
4+ — 2 


F - : » / 
* : 
[ey © 
n Sil Lo < 4 
* C5 


& 
\ * 
« 
7 aj 


| 4 clocks. 


To approch 
ro /owe 
tonatle 
10 14me 
to neeſe 
to miſt 
to pinch 
to bid to afeaſt 
totake 
fo eate after noone 
to make courteſie 
to make Wet 
to tye ones porntes, 
Enmons 
hate 


V9 * C "2 q 4.9 y. 1» 
: : pF 


mantel. 


Herzu nahen 
nahen,naygen 
nagelen 
nennen 
nieſen 
nebelen 
neypen 
_—_ laden 
nemmen 
zuabenteſſen 
neygen *© 
19: + 2FOM 
neſtelen. 

Neidig 
neyd 


pr oxenet 


ceneta 


, 


| 


þ 
{ 


ſummis digitis pre- 

inuitare (mere 

eapere 

merendam capere 

inclinare, propendere 
' madefacere 

lipulis conſtringere. 

Inuidus 
nuidia 


: 


Athy, 
xenera 


penula, pallium. 


Appropinquare 


ſuere 


clauo figere 
nominare 
ternutare 


nebuloſum eſle acre 


COMYTICN 
amaniean, 


coudre 
clouwer 
nommer 
efternaer 


prucer 
gartifrer 
prendre 
recaner 
encliner 
moniller 
attacher. 
Enuienx 
enuie 


Francois. 


Approcher 


farre broutllas 


Ef aignol. 
corredor 
mantes. 


Acercar 
coler 
clauar 
nombrar 
eſternudar 
hazer niebla 
pecilgar 
combidar 
comar 
merendar 
inclinar 
mojar 
atacar. 

Embidiolo 


jem bidia 


Italien. 
corratiere, ſenſale 
mantello, 


Anicinare 
cucecire 
mmchidare 
nOommane 
ffarnutare 
nebbia 
P12, care 
inuitare 
preliare,prendere 
merendare 
inchinare 
bagnare 
atAccare. 

Inuidiofs 


imnidia 


Rr 4. 
; 
EC... 


- neecrſtich 

© necrſticheyt 
> neder 

' neent 

niet 

nacct 
niemant 
nacm 

' nachtegael 
nauel 

na = , 
page eSnants 


DACDT 


neſtelinck 
uaclde. 


new 
neW tydenges 
diligent 
dilegentnes 
beneth,or lowe 

no 

aot 

na hed 

047 

4 name 

a nichtingale 
anauell 

a nayle 

anayleof the hand 
a night 
pointes 

ancedle, 


= 


new 

neuwye zeitun 
fleiſhig,eroſthattri 
fleiſz s 
nidertrechtig 


| nein 


nichts 

nacket 

niemande 

namen 

nachtigall 

nabel 

nagel 

nagelan der hande 
nache 


4 neſtel 


nadcl. 


aouus 


aouus 
diquid 
dligen 
iligen 
wmilis 
200 
ndihil 
wdus 
temo 
nomen 
Pilome 
mbilic 
dauus 
mouis 
tor 
wulz 
LUS, 


ouus 


EF Latin. 
pouus 
quid noui, nunc1} | 
flgeos,ſedulus 
iligentia 
wmilis 

200 

nihil 

mdus 

nemo 


| 


Francois. 
nonunean 
nownelles - 

ili gen? 
yrrQpnal 
bas 
nenny,nomn 
pornt,riens 
nud 


nomen 
MNilomela 
mbilicus 
cauus 
mouis 

tor 

oulz 

xus, 


nulluy 
nom 
ro/Srgnol 
nombril 
clow 

angle 
nuyt 
eſgurliette 
eſgwill H 


nueuo 
nueuas 
diligente 
diligencia 
baxo 

no W 
nada 
deſnudo 
ninguno 
nombre 
[ruiſenor 
'ombliga 
[clauo 

via 
'noche. 
aguicra 
agua, 


| Eſpargnol. 


| Italien; 


nuono 
nuoua,aniſo 
diligente 

W ligenz,a 
haſſo 

20 

niente nulla 

nudo onude 

niſſ/uno 

nome 

loſSignrolo, filomens 
ombiliſco 

chiodo 

onehia 

notte 

/frings 

ago. 


& 4 


O 
Ontſtcken 
ontbijten 
ontfien 
ocutdoen 
ontcleeden 
ontnaghelen 
ontbinden 
onthouden 
ontgorden 
onteruen 
onthalſen 
ontſegohen 
onderloecken 
ontginuen 
ontleenen 
ontvlien 


" Flamen, 


Anglois. 
To kindle 

to breake ones f aff 

roftkandin awe 

town 

to mh 

to Gnnayle 

to Vnbinde 

to With hotlde 

to Gngerde 

to deſh erit 

tobehead 

t0 denye 

t0 inquire 

to cut Op 

| to YVorroWe 


t0 eſcape 


Allemans | 


Anzunden 
zu morgeneſſen 
forchten 
endthun 
auſzichen,cotkleyden 
den nagel auſzzichen 
pw, 
enarhalten,abhaltzn 
entgurren 
enterben 
enthaupten 
entlagen,abſagen 
erforichen 
auſzſ(chneiden, abſchneyden 
entlehenen 
entflichen 
Incende- 


In; 
jenta 
yerer 
folue: 
exuer 
dauo 
ſolue! 
detin' 
diſcin 
ahbzt 

ecic 
—_ 
Inqui! 
incide 
ſumetr 


effuge 


neyden 


acende- 


Latim. Francois, 

Incendere Allemer 
jentare deruner 
yerer1 craindre 
ſolucre deffaire 
exucre deſueſtir 
dauo fixum foluere |deſc/oner 
ſolucre deftacher 
detincre retentr 
diſcingere decemdre 
ahzredare (re caput|desherrter 
precidere, vel decute-|decoller 
reculare, renuere |refwſer 
Inquirere enquerir 
ncidere,przcerpere |enramer 
ſlumere mucuum —[emprunter 
efugere eſchapper 


| 


Enceader 
almorzar 
remer 
deshaſer 
defhullac 
deſclauar 
deſatar 
fretener 
deſcenir 
desheredar 
degollar 
cehuſar 
peſquiſar 
entecar 
empreſtar 
eſcapar 


| 


| Eſpargnol, 


Italien. 


Accendere 
far collatione 
temere 
diffare 
ſpegliare 
aiſchiedare 
ſcrogliere 
ritenere 
diſcingere 
duheredare 
tazliar latefta 
dinegare 
riceercare 
mtaglhare 
impreſtare 
[rappare 
6 3 


=. onderhoudcn 

” onderyijſcn 
opſtacn 
opheffen 
opcnbaren 
Opgacn 
ontbieden 
onderdanich fa 

open doen 

ontfanghen 
ondeiſtcllen 
ouergheuen oft pouWen 
oucrgheuen 

ontbinden 

ontloopen 

omgaen 

ouergacn 

otborcn 


| 


«© 3 oi 
+ - = 


—— qt. 


t0 MAmtame 
ro enſtrutt 

to ryſe &p 

ro lift bp 

to manifeſt 
togo Vp © 


ro ſend Woorde 


to obedient 
to open 
f0recedue 


t0 ſet Gnder 


to Yomr,or ſpewe 
to delizer ouer 


to Vnbinde 


FOrunBe aWay 


to go about 
to go 0ker 
r0occupie 


Anglois. 


- ” WW YO 
——_ — —_ —_—_ 


PE | I 4 


_— 


_—_ 


Alleman. 
beſchirmen , yaderhalten 
ynderweiſen 
auffitchen 
auff beben 
offenbaren,ontdecken 
auftſteigen 
entbieden 
ynderthan ſein 
offnen,offenbaren 
empfahen 
ynderſturzen 
fich erbreche,kutzE,fpewen 
wider geben 
entbinden, auffloſen 
entrinnen, entlauffen 
ymbgehen 
durchgehen, furgehen 
gebrauchen 
eucn 


cuer! 
inſt 
ſurg 
atto! 
gpet 
alce! 
jube 
mor 
$þcr 
accij 
fuſti 
vom 
redd 
ſoluc 
eff as 
circi 
tran 
"tl 


ca 


ſpewen 


Latin, 
teri, retinere ſermo- 


ſurgere 
attollere, leuare 
gperire,deregere 
alcendere 
jubere 
morigerum eſle,dicto 
fpcrice (audicntem 
accipere 

ſuſtinere, fulcire 
yomere 

reddere 

ſoluere 

effugere 

eircumire 
tranſtre,przterire 

"il 


Francois. 
enfrerenir 


inſtituere,crudire (ne|enſergner 


lener 

lener haut 
manifeſter 
monter 
nander 
e/treoberſ[ant 
Ounrir 
rYECEHOorr 
[oumettre 
Vomer 
rendre 


deſliev 
enfuyr 
aller autor 
paſſer outre 


v/er 


Eſp argnol. 
entretener 
enſenar 
leuantar 

alcar 
manifeſtar 
(ubir 

mandar 

ler obediente 
abrir 

cecebir 

ſometrer 
vomitar 

boluer 
deſliar,odeſatar 
huir 

andar al deredor 


\paſſarallende 


viar 


| 


| Ttalten. 
[rdttenere 
imſegnare 
lenar [ut 
alz,are 
publicare, paleſare 
montare, aſcendere 
citare 

{oggerto 

aprire 

ricewere 
(ortomettere fotta- 
Vomitare (porro 
reſtgnare,rendere ' 
CIOrre 

fe wrgire ſcappare 
andare attorno 
paſſar oltre 

vſare 


© 4 


* omrivghen 
- onerblyuen 

-- ouerdencken 
- ontneſtelen 
ontdecken 
 ontlaſten 
- ootloghen 


Onemocten. 


Pacyen 
plucken 
peynſen 
packen 
preken 
prijlen 


onderwinden 
ootmoed!i ghen 


P 


to mag 


to rncompaſſe 
fOremanmeouer 
to ponder 

ro Vntruſſe 

to Yncouer 

to diſcharge 

fo make Warre 
to entrepriſe 
tohumble' 


to mecteW:ith one, 


To content 
ro plucke 
to thinke 


to packe 
10 pregeh 
ro hs. 


WE 
3 = 
W Drs. 


' Mlemar. 
vttheylen 


ymgeben, gurten 
wherbleibes 


bedencken,yberſchlagen 


auffloſen 


auffdecken,cntdecken 


entledigen 


—_— 


ciamengen,darzwiſchenles 


demuttigen 


begegnen, entgege 


af 


Beguttige, zu frideſtellen 


amlen, pflocken 
gedencken 
cinpacken 
predigen 
preyſen,loben 


iudicare 


1dicare 


- Latin. 
iadicare 
circundare, cingere 
reſtare,ſupereſle 
reputare, cogitare 
reſoluere, diſſoluere 
retegere , detegerc 
exonerare 

bellum gerere 
admilſcere (c,interpo- 
ſubmirrere (nere 
occurrere, 


Placare 
colligere, carpere 
cogitare, exiſtimare 
calligere in faſcem 
concionari 


ludarc 


mper 
enuironner 
refter 
penſer 
defftacher 
deſcounrir 
deſcharger 
grerroyer 
*nrremettre 
humilter ' 
renconrrer, 


Apaiſer 


cruelty 
penſer 
embalieyr 


preſcher 
priſer 


Francois. 


x | Efteignel. 


1uzgar 
redear 
quedar 
conſidetar 
defatacar 
deſcubrir 
deſcargar 
guerreat 
2ntremeter 
humillar 
encontrar. 


Apaziguar 
coger 

penſar 
enfardelar 
predicar 


preciar 


| _ Trae 


gindicare 
circondere 
AHANL, are 
meditare 
diſlaccrare 
ſcoprire 
diſcaricare 
fargnerra 
intramettere 
humiliare 
ſcontrare. 


Contentare,placd- 
copliere (re 
penſare 

Ipaceare 

pred:icare 


\ 


pregiare,lodare 


= 6 | "A'S 
4 ten 
” pilſena 


procuc 


© pronuncieren 


planten 
pleghen 
plaghen 
piyjnighen 
preſcnteren 
perſcucreren 
pauſeren 
proncken 
pla- 
ucyen 
proſpereren. 
Plarteel 
puer 
Paus 


Pacſichen 


1 


| 


—_—_— 


| 


'. Anglois. 

fo prone 

to prſſe 

to prooue 

to pronounce 

to plant 

to accuſtom 

toplage 

to racke or torment 

to preſent 

to perſener 

ro reft 

tobedemmre 

Fo pa- 

Ke 

to proſper. 
Platters 

pureor cleaue 

the Pope 

Eaſter 


| aa Aleman. 


trucken 

ſeichen, bruntzen 
ruften, verſuchen 

auſz{prechen,auſzreden 

pflantzen 

pflegen,vewohn 

plegen,ſtraften 

peinigen 

antragen,anbicten 

verharren 

paufieren 

ich ſchamen 

be- 

ſetzen 

oluckſclig ſein. 

Schuſlel 

ſauber 

der Pabſt 

Olſtren 


imprime- 


cn 


Latin. 

imprimere 
meiere 
facere periculd, expe- 
pronunciare  (rir! 
plantare 
conlueſcere 
punire 
rorquere 
offerre, fiſtere 
perſcuerare 
pauſare 
ſpolcoſtentationeEre- 
area lapide quadrato 
extruere 
ſecunda fortuna yti. 

Diſcus 
purus 
ſummus Pontifex 
Palcha | 


(ferre| 


Francois. 
1mprimer 


p1ſſer 


e//ayer,eſprouner 


pronwneer 
planter 
accou//umer 
prenir 
gehener 
preſenter 


perſenerer 

parſer 

tentr gramugte 

pa- 

uer 

proſperer. 
Plat 

par 

Pape 

Paſqnues 


. 


Eſp argnol. 


Imprimir 

mear 

prouar 

pfonunciar 

plantar 

accoſtumbrar 

caltigar 

atormentar 

preſentar 

perſeuerar 

pauſar 

auergoncarſe 

ladrt- 

lar 

proſperar, 
Plato 

puro 

Papa 

Paſcua 


| 


Italien. 
fampare 


eſprtmere 
prantare 
accoſtumare 
affhigere 
lar tormento 
preſentare 
perſenerare 
parſare 
ener grants 
matto- 
nare 
proſperare, 
Scedello 
phro 


Pape 
Paſque 


ptſctare, ormare 


proware, aſ/aggrare 


Quaet 


uactheyrt 
Sulick 
quartier 
quackel 
quareel 
quaertſpel 
 quirancic 


"Y 
" 


|  Anglois, 
10 paire 
4 horſe 
paper 
parchment 
4 paſt 735e 
4packe. 


Toacquut 

to Vex 

to hart,or Wonnd, 
Exell 

exelnes 

enelhe 

4 quarter 

4 quaile 

a yagre? offone 

playing cardes 


4 quittance 


| . Alleman, 
ein par 
cin pferde,cinrofſz 
papeyTr 
pergament 

alter lin, 


( 
cin packet, buſchlia,buadr- 
Queitten 


bemuhen 
verletzen,verwunden, 
Bolz,arg 


boſzhcit,argliſtigkeyr 
boſzlich, handdick 
vierdte theil,quartier 
Wachtel 

zicgel ſtcin 
kartenſpiel 

quitantz 


(lin, 
undr- 


Latim. 


par 

equus 

chartra, papyrus 
membrana 
artocrea 

faſcis. 


Acceptum ferre 
yexare,moleſtum eſſe 
lzdere,vulnerare. 

Prauus,malus 
prauitas,malitia 
male,praue 
quadrans,quarta pars 
coturnix 
later,plinthus 
ludus chartarum 
apocha 


d 


| Francois. 
pair 
chenal 
paprer 
perchemm 
paſte 
fardeas. 


Omurter 
fach er 


bleſfer. 
Manu 

malice 

manuaiſement 

quartter 

caille 

CAYrean 

zendecartes 


| 


Juitance 


| | | /þ4ignel. | 


par 

cauallo 
papel 
pergamino 
paſtel 
fardel. 


Dar por libro 
fatigar 
llagar. 

Mato 
maldad 
malamente 
quarto 
codornis 


ladrillo 
1uego de naipes 


carts, foglio 
Carta pecord 
paſtiecrs 


fardello. 


Outtare 
moleſtare 
ferrre, 
Male 
malicta 
malaments 
quarto 
quaglia 
mattone 
groco drcarte 


| quitanga | 


chitanz,a 


© Rijden 
' rTaden 

= rechten 
© reynighen 
- reyſcn 

| rocycn 

” rapen 

* reghenen 
-- —_ 

” riecken 

* rotten 
regneren 
regeren 

| xnſten | 
root Worden 
| XOcren 


— 


quickſiluer. 


_ Ang 


Toryde 
to counſel 
to make right 
to makecleaue 
ro ronrnye 
torowWe 
togather 
t0rayne 
toreckern 
toſmell 
torot 
t0rarmne 
torule 
toreſt 
tobered 
roſtirre 


quickſilber. 


Reitten 

rhaten 

richten, richtigmachen 
reinigen 

reyſen 

ruderen 

zu ſammea raffea 
regnen 

rechnen 

riechen 

verfaulen 
herrſchen 
regieren 

ruwen 

roth Werden 
bewegen,rhuren 


WUgcr 


E 
hv 


dirig, 

2 
TE 
temig 
coli gi 
pluere 
(put: 
odora 


putreſ 


argentum 


kegnat 
egere 
quele: 
ubelc; 
louct 


Latin. 
argentum viuum. 


uitare 
confilium dare 
dirigere 

gare 

ter facere 
remigare 
colligere, legere 
plucre 

cputare, ratione ſub- 
odorari (ducere| 
putreſcere 
rgnare 
regere 
quelcere 
ubelcere 
toucre 


| Frangols, 
Vf argent, 


Chenancher 
conſeiller 
dreſſer 
werroy er 
Voyager 
ramer 
cuelliy 
ban 


compter 

| [enter 

powurrr 

regner 
ouuerner 


pepeſer 


(TOwger 


YE HET 


| Eſpargnol. 
azOgue. 


Caualgar 
aconſcjar 
alcar 
1mpiar 
caminar 
remar 
coger 
[louer 
contar 
oler 
podrirle 
reynar 
zouernar 
repolar 
bararſe bermeio 
MmOouer 


w 


fralien. 


argento V1860, 


Canalcare 
conſighare 
dirit,z,are 
nettare 

Landar 4 £42110 
Vogare 
raccoghiere 
prowere 

far conts,contare 
odorare 

marcere 

regnare 
gonernarereggers 
ripoſare 
arroſfire 

rapird 


| 


18 rowe or 
to call 
toromble. 
Cleane 
cleanlynes 
cleanie 
riche 
riches 
richlie 


haſtelie. 


To/leape 
ro fit 
ro/teale 
to thruſt 
toſmite 
focorreft 
to ſheareor ſhave 


ruffen 


getummel machen, 


ihemas. 


rauben 


Rein 
reinigkeit 
reiolich 
reich 
reichtumb 
reichlich 
behend. 


Schlaftea 
licſen 
ſtelen 
{tollen 
ſchlahen 
ſraften 
(cherea 


opule 
vcloci 


Do 
ſedere 
furari 
tunde 
yerbet 
punire 
tonde, 


rapere 


Latin. 

anere 

yocare 

ſtrepere. 
Mundus,nitdus 

munditia,nitor 

nitide, mundirer 

dives 

giuitz 

opulenter 

xclociter. 


Dormirce 
ſedere 
furari 
tundere, propellare 
yerberare,pulſare 
punire 
tondece,radere 


rapimer, piiler 
appeller 
farrebrurt, 
Net 
nettete' 
nettement 
riche 
richeſſe 
richement 
|rade,Vite. 


Dormir 


ſeorr 
deſrober 
porſſer 
batre 
corriger 
raire 


Francois. | 


Eſp asgnol. 
robar 

llamar 
hazerruido: 


Limpio 
limpieth 
limpiamente 


rico 
riqueſa 
ricamente 
ligero. 


Dormir 
aſlentar 
robar 
empuxar 
acotar 
cotregir 
racr 


: - 
| Italien. 


depredareyobbare 

chiamare 

far ftrepato. 
Pulito 

prelitec,2,0 

pulttamente 

YICCO 

ricchez,2,4 

ricamente 


deftre, 


Dormire 
ſedere 
rubare 
ſpingere 
battere 
corregere 


radere 
f 


5 ſchuymen 


| ſparcn 
A hold fjn 


- ſchijnen 

- ſchimmelen 
 ſegghen 
; fallen 

” ficden] 

| fioghen 

> -ſmcecken 

| ſorghehebben 


— —— 


"Anglo. | 


ro ſpeWe 
1/08 
to dyne 
to ſup 


to Wrae 


| 20 {head 


to /top 

ro ſkym 
70 ſpare 

t0 0We 
rojhyne 

to VeneWe 
fo /aye 

fo ſpell 

to ſeeth 

ro [ing 

to flarter 
to hawecare 


. 


| 


| 
| 


4 


Allem av. 
ſpewen 
ſuchen,nachforſten 
zu imbiſzeſlen 
zu nacht eſlen 
(chreiben 
| auſzpieſſen 
vcrſtopften 
ſcheumen 
verſchonen,ſparen 
(chuldig (cin 
(cheinen 
ſchimmelen 

lagen 

—_ 

tegen 

ſinoen 
ſchmeichlen 
lorgen,ſorg tragen 


ſpuere 


| fpuer 


veſtig 
pran 
czna 
ſcribe 
effun 
obru! 
pum 
parce 
debe1 
lucert 
muce 
dicere 
coagt 
bullic 
canta 


bland 


| curare 


uere 


Latin. 

fpuere 

veſtigare, inquirere 
pran dere 

CEXNnare 

{cribere 

effundere 

obturare, (tipare 
umare 

parcere 

debere 

lucere 

mucere 

dicere 

coagmetare ſyllabas 
bullice, feruere 
cantare 

blandiri (impendere 


| curate, curam alicu! 


cracher 
eercher 
diſner 
ſoupper 
eſcrire 


reſpandre 
eſtonpper 
eſcumer 

eſpargner 


debuor 


eſpeller 
bourllty 
chanter 
flater 
#017 ſorn 


Francois. 


E/þargnol. 
eſcupir 
bulcar 

comer 

cenar 
elcriuir 
derramar 
atapar 
elpumar 
ahorrax 
deuer 

luzir 
enmohecer 
dcezir 

tuncar (ilabas 
heruer 
cantar 
lifonzear 
cenct cuidado 


lralien. 


ſputtare 


Cercare 
deſinare 
cCenare 
[criere 

[þ andere 
TRrYare 
ſchremare 
r:ſparntare 
dAon-re 
riltstere 
muffare 
dire 
COmpicare 
bollre 


CAantrare 


ladulare 


hauzer car 


f 2 


o 4. # F * 
' & «ov F P 4 
LES - 

= 


” ſoutten 
2 ſchouyen 
3 _—_ 
i cn 
ven 
” MRofferen 
 ſmeden 
ſlacn 
ſmelten 
ſpinnen 
maken 
ſuchten 
ſuypen 
ſchamen 
ſpelen 
{weeren 


cken,oft tournoyen 


< 
o 
—— 


Anglois. 
ro ſnnfſe acandle 
to {well 
to anoyde 
to ſtamp 
ro ſend 
#0 ſalue 
ro/ir:ffe,or garniſch 
to ſorge as ſmuthe; doo 
ro ſmyte 
tomealt 
to ſpin 
to taſ# 
ro [r7 W) 
to ſupp 
70 {f hame 
ro playe 
toſWeare 


to 1ſt 


Alleman, 
chneutzen,abbrechen 
geſchwellen 
(chewen,vermeyden 
ſtempfen 
ſenden 
ſalben 
zurichten 
ſchmiden 
(chlagen 
ſchmeltzen 
nayen 
(chmecken 
ſeufttzen 
ſupftcn 
ſchemen,ſchamrot ſein 
ſpielen 
([chweren 
turnictren 
mungere 


mul 
rurg 
cqp* 
cog 
mit 
yng 
inſt: 
cude 
perc 
liqui 
nere 
ouſt 
gem 
orb 
Vere 
lude: 
1urar 
decu 


Nocre 


Lats, 
mungere 
rurgere,tumere 
cqpere,vitate 
cogere, comprimere 
mittere 

yngere 

inſtruere 
cudere,fabricare 
percutere,cxdere 
liquefacere 

nere 

ouſtare 

emere 

nm 
verecundari,pudere 
ludere 

turare (machia 
decurrers in _ 


Francois. 
moucher 
enfler 
enter 
paler 


ENHOYer 


lozzdre 


parer 
forger 
fapper 
fondre 
filer 

| [arorrer * 
gemir 
humer 
hontir 
10zeer 
arer 
10#ſter 


| 


deſpauillar 
hinchar 
cuitar 
majar 
embiar 
vntar 


aderecar 


forjar 

herir 
derretir 
hilar 

(aber el manjar 
gemir 
lorber 
vergoncarſe 
wgar , 
turar 

tuſtar 


Eſþ asgnol. 


Tralier 
moceare 
fare 
chiuare 
peſtare 
mandare 
Gngere 
acconciare 
fabricare 
battere 
{fondere,lrquefare 

lare 

guſtare 

ſoſprrare 

ſorbrre 

Vergognars 

gruocare 

gierare 

groſtrare 
=" 


* Fferuen 
ſplizcen 
ſpieghelen 
ſwemmen 
ſchicken 
ſuyucren 
ſchellen 
ſchilderen 
ſtincken 
ſcheppers 
fouten 
ſprioghen 
ſlayen 
fincken 
fluyten 
ſaghen 
ſeghelen 
{njjden 


Anglois. 
to dye 
tocleemeor chinke 
to lokhe 1na glaſſe 
ro ſw rmme 
to ſet in order 
fo prerge 
to peele 
to paint 
to/tinke 
roſcoWpevp 
toſalt 
to leape 
to/eWecorne 
fo ſenke 
roſ hut 
to/awe 

to /eale 


roci?k 


Alleman. 
ſterben 
zerſpalten 
fich [pieglen 
ſchwimmen 
in ordoung (chicken 
ſcuberen 

{chollen 

mahlen 

ſtincken 

ſchopften 

faltzen 

ſpringen 

ſayen 

fincken, nider fincken 
ſchlieſſen 

agen 

figelen 

| chneiden,zerſchneiden 


mori 


mori 
rima 
intuc 


nata! 
copo 
purg 
deco 
ping 
foece 
haur 
fllet 
flire 
ſerer 
ſub 
clau: 
incic 
fon: 
Chas 


Latin. 
mori 
rimas agere 
intueriſcia ſpeculo 
natare,nare 
coponere, diſponere 
purgare 

decorticatse 

pin gere 

feecere 

haurire 

Gallere 

flire 

ſerere 

ſubhdere 

claudere 

incidere ſerra, ſerrare 
fipnarc 
(ciadare, ſecare 


Francois. 
mourir 
fendre 
mirer 
nager 
mettreenordre 
perger 
peller 
perndre 

pur 

puiſer 
ſaller 

[aulter 

emer 
enfondrer 
fermer 


freer 
ſeeller 


we! 


| Eſp argnol. 


morir 
hender 
mirar 
nadar 
ordenar 
purgar 
pelar 
pintar 
heder 
lacaragua 
lalar 
(altar 
fembrar 
hundir 
cerrar 


alerter 
(ellar 
COITAr 


| 


| Tealien., 
morire 
fendere 
mirare 
nMOtare 
ordinare 
prergare 
pelare 
depingere 
putire 
cauare 
mmſalare 
ſaultare 
ſeminare 
andare a fondo 


chindare, concludere 
ſegare 

ſugellare 

taghare 


Eq 


5 fondig X 
© ſmeren,ſmouten 
- ſcheuren 


ſchueren. 


Soet 


F ſoetbeyr 
* ſoerclijck 
\* (wacr 


_ 


- +486 Aop! ois 


70 

to ſhoote 

to ſtagger 

ro keepe ſilence 
#0 retch-out 

to defile 

to trame-after 
ro fill 

ro/ee 

ro ſuck 

ro /enne 

to annoynt 
toteare 


to ſcowre. 
Sweet 

fweetmes 

ſweerlie 


heanp 


ſprechen,reden 


Allemay, 


ſ(chieflen 
ſolperen,yerletzen 
ſchweigen 

pannen 

{chmirzen 
(chleppen,ſchleyſten 
einſchencken 

ſchen 

ſaugen 

ſundigen 
(chmieren,falben 
zerreyſlen,zerſchneyden 
ſchauren. 

Suſz,guttig 
luſhgkeit,gunigkeit 
ſuſhglich, barmherrziglich 
(chwar 


loqui 


loqui 
telo p 
offen 
tacert 
inten 
macu 
trahe 
infun 
yvidert 


ſuaut1 


'F faauit 


grauli: 


en 


loqui 

telo petere,taculari 

offenlare 

tacere 

intendere 

maculare 

trahere amiculum 

infundere 

videre 

lugere 

peccare 

rngere 

lacerare, ſcindere 

polire, (luauis 
Dulcis, benignus, 

ſuauitas, benignitas 


Flaauiter,clementer 


grauis,difficilis 


Latin, 


| 


| Frangois, 
parler 

tirer 
trebucher 
faire 

tendre 

racher, ſonrller 
trainer 

verſer 

Georr 

{reger 

pecher 

orndre 
dechirer 


Donx 
douceur 
doucemment 


peſant 


rorcher nettoyer, 


I OY 


Eſbarondl, 
Kaba p 
cirar 

tropecar 
callar 

cender 
manchar 
arraſtrar 
echar 

ver 

atetar 

pecar 

vntar 
deſpedacar 
fregar,alimpigr, 
Dulce - | 
dulzura 
dulcemente 
pelade:t 


| lealien. 
parlare 
[rare 
traboccare 
tacere 
dsffendere 
imbrattare 
fkraccmare 
verſare 
vedere 
ſecehrare 
peccare 
ongere 
ailacerare 
ftraccrare, netidre. 
Dolce 
dolcez,z,4 
dolcements 


grant 


< . 
; ” hab #1 
- dÞÞ * x 
T Eoin AR; 4 
4 Ai s 


' fwactheyt 
*- ſchoon 
ſchoonheyt 
ſchoonlizck 
fieck 
fiete 
ſchorft 
ſaorrich 
ſtom 

ſot 

+ ſorrernye 
- ſontehjck 
Nour 
ſtoutheyr 
ſtourclizck 


. fwacrmocdich 


IV Ng 


WS: -- ; 

ſande 
heaumes 
heawele 
farre 
fairnes 
farmrlie 


ſock, 


ſechnes 
ſcabbed 


ſuyneled 


dAombe 


foole 


feok;ſhnes 


front 


fontnes 


flowthe 


4 foobſblie 


ſadorheagio 


4 fandt 
1 {chware 


IS, * 


Allemas. 


.Kchwarlich 

ſchon 
ſchonheyt,wolgeſtalte 
ſchon, bupſch 

kranck 

kranckbeyt 


—__— 


tl. 


grindig 


rotzig 

{1 ſtumm 
narriſcher,narr 
thorheyr 
thorich,yaweilz 
dapfter 
kunheyt,dapfferheyrt 
| fraucotlich, kunlich 


_ 


eraurig 


arcna 


arena 
graui 
rauil 
= 
pulch; 
pulcht 
#grot 
zprot 
ſcabio 
muco; 
mutus 
fatuus 
fatuits 
nepte 
wudax 
adaci 
adaci 
triſtis 


Lat. | 
arena 
grauitas 

rauiter 
+" 
te pulchricudo,forma 
pulchre 
egrotus 
zprotatio 
cabioſus 
mucoſus 
mutus 
ftuus,ſtultus 
fatuitas 


audax 

't adacia 
wdacter,fidenter 
tiſtis 


| 
? 


arcna 


Francois. 


ablon 
peſanteur 
peſamment 
bear 
beaute 
gentement 
malade 
maladie 
F 4 alle ax 
Moruenx 
mucet 


fol, fot 


follie, ſortiſe 
inepte,ſtolide, ſtulte | follemenr 


hard; 
hardieſJe 
hardiment 


triffe 


F/Þargnol. 
arrena 
zeſadumbre 
peſademente 
hermolſo 
hermoſura 
hermoſamente 
-nfermo 
enfermedad 
laruolo 
mocoſfo 

mudo 

loco 

locura 
locamente 
treuido 
atreuimiento 
oladamente 
rriſte 


lorauez,t,s 
Camas Ee 


om 


Italien. 


AYVEONGA 


bello 

belta, bellet,2,4 
bellamente 
ammalate 
malattta 
ſcabbroſo,rogmeſo 
moccoſo 

muro 

matit'o 

PatLHR Y 4 
p4L,%,amente 
ardito,andace 
ardire 
arditamente 


fintghiſter 
| ſuyuer 

fiet hier 

- Hetdaer 

' faterdach 
ſchalck 
flap 
Sondach 


| Anglo. 


heauelie 
narroWe 
narrow le 
felf 

ſom 
ſomtimes 
[harpe 

myer 

friflre 
Waethort yore 
ſmece yeſterday 
cleane 

looke heere 
looke there 
ſaterſday 
crafrie 
fame 
ſonday 


Alleman. 
ſchwarmutriglich 
dunn,ſchmal 


eng,{chmal,gedrungen 


er felbſt 
etliche 
biſzweilen 
ſcharpff 

lett, leymen 
hertiglich 
ohn euch 
ſeyd geſtern 
ſauber,ſchon 
ſchet hicher 
{cher dort hin 
ſambſta 
celchei] 
(chwWach, kranck 
tontag 


'201M0 


n1mo 
racili 
guſl 
ple 
aidar 
liqua! 
Kcutus 
urum, 
igide 
bſque 
diel 
eoan 
elpice 
ic aff 
bbbar: 
ultutus 
arm? 
lmin 


gen 


'a01M 


Latin, 
amo triſti 
acilis, anguitus 
: 
1guſte, arcte 
ple 
aidam 
liquando 
Kcurus 
urum,limus 
igide 
blque te 
deheſterno 
eoans,purus 
elpice huc 
ic a{pice 
\bbathum 
ultutus 
iirmus,debilis 
bminicus dies 


Francois. 


| Lal 


eſtront 
eftrouttement 


loneſme 


aulcuns 
ancunefors 
aig 
fange 
roidement 
[ans $ows 
dep hier 
uet 

Voy-cy 
Voy-la 
ſamedy 
ſuebrel 
ferble 


4;:menche 


Efpargnel. 
triſtement 
eſtrecho 
eltrechamente 
meſmo 
algunos 
alguna yez 
agudo 

lodo 
reziamente 

lin voz 
deldeayer 
lI1mpio 

mira aca 


mira aculla 
ſabado 


ſotil 


Aaco 


domingo 
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Tralien. - 
grauements 
ftrerto 
ftrettamente 


. medeſimo 


alcuno 
alcuna Volts 
accuto 
fango 
duramente 
ſenza Vos 
ſono hiere 
prero 

ecco gus 
beds {4 
[abbato 


fſrerbo 


molle 


domentce 


2 be 
- forchuuldich 
ockelle 

den 
ſtof 
ſerck 
ſterckheye 
ſweert 


ſchourer 
ſchepen 
ſchryawercker 
flootmaker 
ſmir 

ſchrijuer 
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care 
careful 
februarie 
fſelden 
duſt 
ſtrong 
ffrenghe 
black 
ſoWer 
hu 
they 
4 ſinger 
abaybe 
aſchrife 
410yner 
a leckyer 


| aſmik 


4a Wrier 


Anglois. 


Allemas. 
ſor 
ſorgfeltig 
hornuog 
ſelten 
ſtaub 
ſtarck 
ſtercke 
(chwartz 
aur 
ſein 
lie 
ſenger 
(chulreiſz 
ſcheften,chatsherr 
(cbreiner 
(chloſſer 
{chmidc 
ſchreiber 


ara 
licitu 
ebrua 
aro 

vl us 
"reels 
rity; 
ger 
xadus 
wws,ua 
Ila,z 
antor 
rrztor 
knato! 
cinta 
aber c 
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brariy 
cura 
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Glicitus 
bbruarius 
tro 
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"reels 
xtitudo 
ger 

xadus 
1us,ua,um 
la,z 

antor 

zror, prafectus 
knator 

Criniarius 

ber clauſtrarius 
ber ferrarius 
brarius,notarius 


| ſon 


Francois. 


ſorgnensx 
fearier 
per ſounent 
poudre 
fort 

force 
lno8r 

ſur, argre 
ſon,ſa,fon 
clz,,eles 
chantre 
eſcamtet 
eſcheurm 
efcreneer 
ſerrurier 
mareſchat 


eſcrinam 


Eſp argnol.: 
cuydado 
cuydadolo, 
hebrero 

pPOCas VEZES 
poluo 

fuerto 

fuerza 

negro 

a 
luyo,ſuya,ſuyo 
aquellos,aquellas 
cantor 

al guazil 

{enador 
capitero de arcas 
cerrajero 
herrero 
elcriuano 
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ſollecato 
forvers 
rare Volte 
polue 
forte 


0r2,4 
nero 


agro 
[n0,ſu4,ſue 
ella,ler 
cantore 
bargello 
ſenatore 
falignams 
chiauaro 
mareſcalco 
ſerrtrore 
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cure, ſollecitudine © 


” ſchipper 
; m_ banck 
F- fale 


ſcbriftoris 
ſulcker 
ſtroo 

” fpijſe 

” fchouwer * 


| - ſchenckel 


Kuck \ 
ſchaep 


ſimme 


: Anglois, 
a ſhipper 
abeanch 
ahall 
a/table 
4 [pt, or broch 
a ſhowell 
a det affe 
4 /pendle 
aftreate 
aftandsſh 
forrell 
ffrraWe 
meate 
a ſhoulder 
494mmen 
apeece 


aſheepe 
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" Alleman, 
ſchiffman, ſchiffer 
ſitz,ſtul 
faalt - | 
ſtall 
ſpiſz 
{chupe 
ſpinnrock 
ſpindel 
gaſz, ſtrafz 
{chreibſtube 
lalbey 
{tro 
ſpeiſe 
ſchulter 

ſchenckel 
ſtuck 
ſchaaf 


affe 


nauta 


oxalis 
tram 
cibus 
armu 
petal, 
fruſti 
ous 
fimia 


Luta 


tabulum 

yeru 
ligo,batillus 
colus 

fuſus 
platea,vicus,via 
theca pennaria 
oxalis,vulgoacetola 
tramen 

cibus 

armu$ 


petalo 


fruſtum 
ouls 
ſimia,vel ſimius 


Frangols. 
batelier 
I ge 
ale 
e/table 
broche 
marre 
quenonulle 


it uſeamu 


YAHEC 


eſcritorr 
loſerlle 
eſtrarm 
brande 
eſpanle 
rtambon 
prece ” 
brebis 


[mnge 


ſ{ Efpargnol, 
marnnero 
((illa 
{ala 
cltablo 
allado 
acadon 
rueca 
huſo 
calle 
eſcriuania 
romala 
pala 
vianda 


. |eſpalda 


correy no 
pedago 
oueja 
Mmoua 
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banco,panca 
caminata parlors 
[falls 

{chredone 

marrs 
conocchia 

fuſs 

/ffrada 

calamaro 

acetoſa 

pa fU14 
Vinanda,cibo 
[palla 
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pecora 

[im1a 
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- ſteur 

” falm 
 ſnoecck 
2 ſpervwer 
-, fwacn 
 fwaluwe 


ſofferacn 
wer 


Rkelbef 1cm 
ſneeu 
 {cnne 
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fer p 


aſaayle 

« /fourgeon 
a ſalmon 
4apyke 
4/[parowehake 
4 [wWanne 
a ſw alowe 
A [heath 

A T1 hip 

alt 

ſaffron 

4 candell 
ſeger 

gooſe beryes 
ſnowze 


theſunng 


fackes 


| | ſchlange 


po 


— 
ſtor 


Aalmen 


hechr 
ſperwer 
{chwan 


| {chwWalbe 


ſcheide 
ſchiff 
faltz 
ſaffran 
ſuppe 
zucker 
{tichbeer 
{chnee 
ſonne 


| locken 


aNguis, 


lirund: 


| ragina 
Jrauis 
[ll 


gocur 
orbir1 
hccari 
tutu 
nh 

vl 

alcei 


UTLA 
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Francois. 
guis, coluber conleunre 
imaX lamaſſon 
cipenſer, vulgo ſtu-! effonergeon 
amo (r10| /2wmon 
Avcius brochet 
ipiter eſpreuier 
g7nus crgne 
irundo arondelle 
ragina game 
hauls \NAKHIYE 
Pl F fel 
nocum, vel crocus |/affFan 
orbitto chandeamn 
kccarum ſacre 
fuRtus ramni , fiue\ groſelles 
lix (paliuri| [nexge 
Jl ſoles! 


alcei lanei yel line! |chamuſſons 


x aignet 
culebra 
caracol 
elturioa 
lalmon 
bruchete 
gauilan 
cilae 
golondring 
VaIlndg 

Nao 

{al 

\agafran 
\caldo 
|aCUCAT 
vna eſpina 
bu 11eue 

{ol 
calgones 
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Vipers ſerpente 
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forme 
[almone 
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cegna 
arundine 
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{a le 
Lafferans 
brodetto 
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ſole 
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ſoutuat 
 ſeruette 
 ſtecn 
ſtoel 
ſpieghel 
fb 
ſchorſhaeck 
ſautter 
fact 

fack 
falact 
ſchuere 
ſchraghe 
ſchole 

> ſchuym 

'» ſchipman 
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Ws; Anglois. 
ſheetes 

adiſh 

4 ſaltſellar 
atablenaphim 


a ſtone 
a /toole 


| 4 glaſſe 


] hooes 
atach hooke 


«ſnuſffer 
ſeede 


aſacke 


| 2/aller 


abarne 
atrefile 
& ſchoole 


ſtaume 
4 [hipman 
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Alleman. 
leinlachen 

{chuſſel 

falrzfaſz 

ſeruetlin 

ſtein 

ſeſſel,ſtul 

(piegel 
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laffren 
liechtburz,abbrech 
ſamen 

lack 

ſalat 

{cheure 

[chrage 

ſchule 

ſ{chaum 

ſchiffman 


linteg 


intes 


Latim. 
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| catinus 

alnum 


* mantile 
lapis 


I fella 


ſeculum 
calceus 

fibula 
emuntorium 
ſemen 

ſaccus 
acetarium 
horreum 
fulcrum menſarium 
ſchola 

ſpuma 

nautca 
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Francois. 
lincenx 


eſcuelle 


/alliere 


ſernierte 


p# erre 


ſelle 


miroir 
ſoulier 
agrape 
monchette 
ſemence 
fac 

/alade 
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treſteam 
eſcole 
eſcume 
Mariner 
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ſauanas 
elcudilla 1 
falero ; 
ſeruiletta 
piedra 

filla 

elpejo 

capato 
heuilleta 


imiente 

laco 

enſalada 

granja 
bancodela meſa 
eſcucla 

eſpuma 
marinero 
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cjerras paradeſpauil- 


(lai 


Tralien. 
lent nols 
prateſcodells 
ſaber 
tonagliuols 
PIetra 
ſede 
ſpecchro 
ſcarpa 
frbbra 
mocatore 
ſeme, ſemenz,a 
ſaceo 
mſalate 
granaro 
tanga 
[cuola 
ſchrums 
MArinaro 
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ſchoenmaker 

= 
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ſtadr | 
Kede 
ſtanck 
ſeeger 
ſtock 
Kelte 
Keerr 


ſopſel. 
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Trecken 
tellen 
timmeren 
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[ o/hoemater 


Anglois. 
ſcnne 

a playe 

4 pheyer 

4 boyce 
a4citieorioWne 
aplace 

4/immke 

a/tayer 


1 4/faffe 


aftilt 


atayle 


a ftopple. 


To pull 
tortell 
to buyld 
rotonnebeare 


= 


| 


| 


ſunde 
ſpiel 
ſpielman 
{ſtimme 
ſtatr 


-y OTC 


ſtanck 


| ſtaffel,Meiger 


ſtock,ſtab 
ſteltze 
(chwantz 
verſtopftung, 


Zichen 


zellen,rechnen 


intunnen faſſen 
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{ ſchuſter,(chumacher 


I zimmeren auffbawen 


ſutor, 
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P 
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ſutor, 


cat 
luſor 
yor 


" cuuita 


locus 


2 fexto 


rad: 
Peſts 
rall 
- 


obtu 


Ty 
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ſutor, calciarius 
catum 

[adus, luſus 

luſor 

yor 


| ciuitas, vrbs, oppidi 


locus 
fetor 

radus 
Etis baculum 
grallz,arum 
cauda 
obturamerum, ſtupa. 


Trahere 
numerare, coputare 
zdificare 


diftunderein yala 


Francois. 


[or donamer 
| peche 

FT” 
nenefireee 
'Gorx 

\cere 

] place 
pruantiſe 
degre 
baſton 
eſchaſſe 
quene 


eſtonpporr, 


Tirer 
comprer 
ed:sfier 


entonner 


| capatero 
pecado 
juego 
canedor 
boz 
ciudad 
lugar 

%.. wi 
grado 
baſton: 
Cancos 
cola 
itapador. 


Titar 
contar 
edificar 
embagar 


| Efaignel. 


| tralien. 
calz,olaro 
peccato 
280C0 
onatore 

voce 
terra,citts 
[woco 


baſtone 
zanbe 
coda 

Irone. 


Tirare 


| fabricare 
'embettare 
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grado ds ſcals 


CORFAYE, HMINCY ATE 


: 


ww 


' 78 YU - 
I 
L 


” trouwen 
= trooſten 


« * © 
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tuy{ſchen 


rocucn 


- tedocn 

- temmen 
> tuymelen 
- tempteren 


termineren 
tuyghen 
tenetdoen 
toe-behooren 
tooghen 


troetelen. 


Tracch 
traecheyr 


Fo marry 

to comfort 

ro play at dice 

Fi} rarrye 

to doo 

10 tame 

to tumble 

to tempt 
todetermine,or end 
t0Witnes 

tobring to nothing 
10 appertaimme 

Fd ſhewWe 

ro make much of. 


Slupprſh 
7 on, ads 


hh... A. 


Alleman. 
zeichnen 

greiffen 
verchelichen 
troſten 

mir Wurffeln ſpilen 
warten,verzichen 
zuthun ſein 
zchmen,ſuchtigen 
tummelen 
verſuchen 

enden 

zeugen 

zunichten machen 
zugchoren 

zeigen 


ſchmeichlen,liebkoſen. 


Trag,faul 
faulbelt,tragheir . 


fignare 


L 
jonare 
contre 
Ileſpode 
Yolart 
lea lud 
\aſped: 
facriend 
Ilomare 
rolu1,de 
rentare 
faire 
teſtar1 
J:d nib! 
pertine 
monſtr 
{demulc 
Segt 
Ignaul: 


Are 


L atm, 
Jonare 
KontreAtare 


Francois. 
frgmer 
tafter 


fieſpodere, vxore du-| fancer 
Jlart (cere,nubere|conforter 


1zea ludere 
JaſpeAare, morar 
Iacendum eſle 
1iomare 
10lui,delabl 
rentare 

faire 


_ 


pertinere 


{demulcere,blandiri. 
Segnis,!1gnauus 
Ignauia 


10HEY alkx At2; 
attendre 

a4 farre 
apprinoiſer 
rouler 

tenter 
terminer 


teſmorgner 


ad nibilum redigere,areanrr 
( abolere| appartencr 
monſtrare, oſtendere|z2on/trer 


careſ/er, 
Pareſſeux 


pare{/e 


Efpaignol, 

armar 

cOcar 

delpolar 

confortar 

1ugar con dados 

elperar 

que hazer 

domar 

rodar 

centar 

icabar 

ceſtiguar 

aniquilar 

perteNecer 

moſtrar 

balagar. 
Perezolo 


pereza 


, role, _ 
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Ply. 
'0ccare 

[poſare, maritare 
confortare 


gieeocare condads 


aſpettare 

4 fare 
domare 

dar ds £0120 
{ientare 
Jdeterminare 
teftificare, far fede 
anuullare 
apparienere 
moſtrare 
CAVER,Z,AVE, 
Pigro 
prgritis 


 celuttel 
\. teyecl 

te yroech 

te ſpade 

roornich 

tlauonts 

tlnachts 


tſmorghens 


tnocnens 
terſtont 
rc gadet 


ter Wat ſake 


tor 


ten Wacr 
rc Brugghe 
teyat vre* 
tijt 

tc ſamen 
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"- Flamen. | 


tolittle 
to much 
toearlie 
to late 

| an grye 
mthe enenimg 
by night 

m the mornimg 
at noone 


by and by 


'L zo gether 


for what canſe 
at 

if that were not 
at Bruges 

at What aclock? 
time 

together 


Anglois. 


Alleman. 
weiniger,minder 


mehr 

zu frue 
zuſpar 
ZOrni 

des abenty 
des nachts 


des morgens 


desmittags 


eylends, bald flugks 


(amptlich 


wes halbe, auſz was vrſach 


ZU 
wadasnitwere 
zu Brugk 

za Was {tund? 


| Zeit 
 zuſamen 
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. yeſper! 
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| 


minus 
plus 
'marur 


ſerius 
iratus 


notu 
mane 
merid 
mox,1 
yna,(1 
quam 


Latm, 
minus 
| plus | 
maturius 
" ſerius 
. iratus 
| veſpert 
| notu 
mane 
meridie 
mox,ſtarim 
tack yna,ſimul 
quamobrem 
vlqueat 
id ni eſler 
Brugas verſus 
quota hora? 
tempus 


fmul 
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ous 


Francois, 
rrop per 

grop 

trop tempre 
trop tard 
COMYYOMce 

au Feſpre 

de nui(t 


ld matin 


A midy 
incontinent 
enſemble 

pour quelle cauſe 
nſques 

neſtort cela 

4 Bruges 

4 quelle henre? 
ermps 


enſemble 


t 


Eſp argnel. 
demaliado pocp 
mas 
muytemprano 
muy tarde 
ayrado 
alatarde 
denoche 
le manana 
amediodia 
luego 
tuntamente 
por que caula 
hafta 
{i eſſo no fuera 
a Brujas 
aque hora? 
clempo 


uoramente | 


Italien. 
rroppe por b 


froppo 
froppo per tempo 


troppo tards 
ITAtO,CHYTHCCTATD 
{a ſera 

arnotte 

da matiims 

4 hora ds deſinare 
a queſ hora 
enſreme 


per qual cagione 
al 
ſe cr10'non foſſo 


4 Bruggia 
4 che hora? 
tempo 
lunſieme 
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tisymmers 
ten 1$ 
reten 
twee 
thicne 
twaclue 
twintich 
tachtentich 
tanden 
teenen 
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Ol 
tclioore 
trappe 
toren 
tavghe 


| 


| Anplois.* 


aganmP# | 

a & ſurely 

| 5t #4 mot 
foecale 

#W o0 

rem 

itWelue 
iWentie 
erghtre 
teeth 

to8es 

a carpenter 
atyke of bed 
a table | 
atrencher 


afteyer 


4mfOwre 


10 ves 


Ms 


Alleman. 
wider 
es iſt warlichalſo 
es iſt nicht alſo 
eſſen 
zWeen 
zchen 
zWolfte 
zWentzig 
achtzig 
zan 
zehen 
zimmerman 
zeichen, brandmal 
caffel 
teller 
rrappe,ſtegen 
thurn 
zange 


[ 
ontra 
aclt p 
10N eſt 
luo 
llecem 
nodec 
1o1QT1 
og! 
lenres 
git! 
*2berl! 
Gwlcicr 
Imenſa 
quadr: 
calz,: 
S:urris 
{forcep 
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Latm. 


ontra 
aeſt profeto 

on eſt 

dere 

{uo 

llecem 
Hodecim 
noiati 

oginta 

lentes 

ligiti pedum 
bbc Fonarius 
Lulcitra 
*menſa 
quadra,orbis 


turris 


| forceps, pyragra 


calz,aſcenſus,gradus 


| Francois. 
contre 

; eff 
4. PIs 

a m:nger 
deux 
aix 
dout,e 
Vinge 
oftante 
dents 
ortaux des preds 
charpentier 
cortil 

table 
trenchoir 
montte 
tour 
_— 


$:rnnel 
COnrra 
ali es 
n0es 
de comer 
dos 
diez 
doze 
veinte 
ochenta 
Jientes 
dedosde los pies 
carpentero 
colcedar 
meſa 
taller 
elcallera 
corre 


LEnaza 
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nou Ec 
44 mM angiare 
due 

aece 

dodics 

ants 
orfrants 
dents 

dita de preds 
faluyname 
colirice 
tauola 

tonds 


ſcala 


Ferre 


tenag le 


wheat 


twrffes 


tyles 


rynne 


4tart 
afrerme 
1a90ne 


atubbe 
| atorch 


FE "Anolate ; 


4g0Wne 
4 rounghe 
the heart 


4brazwnch 


a tyme pot 
the bodye 
the head 

| the heare 


weitzen 
corffen 
cin rock 
'zung 
hertz 
zeigel 
zinn 
zWel 
woes FRPYY 
rermin 
zam 


leib 

haupt 

haart 
zuber,butte 


| fackel 


trachter 


| 4 tunnel 


 zinnen becher- 
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ticum 
ſpires pA 


102 

ot 
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Hnnum 
mus 
niblica,! 
les ſolu! 
Emiliare 
Hanncut 
Korpus 
Kapur 
mnes 
. pa 
funale 
ofugdi! 


triticum 


Lat. 
RMICum 


ſpices paluſtres 


Igua 

or 

p [z 
Ennum 

2mus 
nblica,libum 
Yes ſoluttonis 
zmiliare 


Haoncum poculum 


Forpus 
Fpur 
TIncs 
cupa 
unale 
afundibulam 


Francois. 


| Fonment 


'zomrbes 
robbe 
Langue 

de caur 
tules 
le/Fan 
ranche 
(fartre 
rerme 
\appromense 
\pot Hefiarm 
le corps 

la eſte 

les chenensx 
(HHe 
rarche 
entounor 
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 Efparguel 
er190 


[ruruas 
[ropa 
lengua 

el coragon 
rejas 

eſtano 
ramo 

corta 
cerminga 
lgmeltico 
pote de eſtaho 
el cuerpo 

la cabega 
[los cabellos 
cuba 

hacha 
cmbudo 


ten. 
| formente 
torba 
Ve/te 
lngus 

ul cmore 
tegole 
ffagne 
ram brance 
tort 4 
termime 
domeſffico 
Vaſo ds fLagne 
Ti ( Or P08 

{a 6 

il pels 

nba 

Ori his 


lors 


* Weten 
| willen 

\. vetbeyden 
Wapcnecn 
yertrooſten 
yocſteren 
yerberghen 
yeilocten 
vergaderen 
voerderen 
yerſekeren 
voeghen 
Weucn 
Wergheuen 
veriieren 


- 
'# th, 
# 


Toknowe 
Jo well 
to Waite forone 
10 arme 
ro comfort 
1onource 
to hide 
ro makeſWeet 
fogather together 
to aduance,or further 
to 4[/are 
r0r0yne 
10 Weare 
to geeme out orbefoWe 
101 A4gen 


| Wiſſen,yerftchen 
wollen 

Warten 

waſtencn 

troſten 

ſaugen 

= will 
begutrigen 
ycrlamlen 
yortſchreitten 
verſicheren 

fugen 

Wweben 

auſzgeben 
erdichten,crdencken 


i 


pellis 


co 


Scire 


ea! 
mATCC 
ri 
tare 
dere, 
itigat: 
ere 
cer 
curun 
Ingerc 
cre 
zpende 


MIT mii 


pellis 


Scire, cognolcere 
apeRare 
mNATLe 
ri 
are 
dere, celare 
itigare (gregare 
+ prontyuns, cor ou 
oficere, progredi 
rum reddere 
Ingere 
ere 
zpendere 
omminiſci 


hopes 


le fex 


Sraxer 
Gorlorr 
attendre 
armer 
reconforter 
allaiter 
mu{[er 
adeucir 
aſſembler 
Auancer 
4//eurer 
r0rndre 
tiſtre 
deſpendre 
fermdre 


el tucgo. 


Saber 
querer 
elperar 
armar 
conlolar 
mamar 
elconder 
amanſar 
ayuntar 
adelantar 
aſſegurar 
ayuntar 
rexer 

aſtar 
= 


Ws 
a pelleja 


la pelte 


ilfmoce. 


Sapere 
Vo [ cre 
aſperttare 
armare 
confortare 
nwadrire 
naſcondere 
addolcire 
congregare 
promonmere 
4/Sicurare 
gingnere 
refſere 
dar fuors 


frngere 
h 


' yanghen 
” yerWijlen 
Wiflelen 
yetten 
witten 
vertocren 
wicghen 
weyden 
wien 
vertooghe n 
Warmen 
vechten 
vercrighen 
vaiten 
Wringhen 
vallen 
Woonen 


_— 


_—. 


za »® . 
*. <3. 
= b *% > 
- & 
oe» 3 


to tabe,or catch 
to condemne 

t0 change 
roWher 

to whyten 

10 remoone 
foroch a cradle 
to paſter 

ite halowe 
roſhewe 

fo Warme 

fo fight 

£0 0614118 

ro faſt 

to Wring 

to fall 

ro aWwell 


———_—_ 


Aller an. 
fAuchen,ſchrowen 
fangen,greiffen 
verurtheilen . 
verwechſelen 
ſchleiffen,(cherffen, wetzen 
weiſz machen 


| beWegen,ymbruren 


wiegen 

weyden 

welhen, heyligen 

welſen, Zeygen 

wermen 

{treiten 

erlange,kriege, yberkomen 
faſten 

tringen,nottigen 

fallen 

Wohnen 

exectati 


eXCci 
Capcl 


1 hend 


—_— x ——_—— 


_ 


com 
acue 
cand 
mou 
mor. 
palce 
conl 
oltet 
cale! 
pugr 
coal 
Ielut 


| Cont 


cadc 


habi 


(ZCR 


MEA 


Lat. 
execrarialique,impre 
capere , Þ- (carl alicul 


| hendere, codemnare 
commuratre 


Acucre 


' candefacere 


__—C_— 


_ 


mouecre 
motare cunas 
paſcere 
conlecrare 
oltendere 
calefacere 
pugnare 
couſequi 
ieiunare 
contorquere 
cadcere 
habitare 


| 


Francois, 
maudire 
prendre 
auger 
changer 
eſgniſer 
blanchir 
remuer 
bercer 
paiſtre 
bentr 
monftrer 
chauffer 
combatre 
cConqueris 
renſner 
tordre 
cheorr 


4emOnr Er 


| 


maldezir 
prender 
juzgar 
catnblar 
aguzar 
blanquear 
mouecr 
mecer la cuna 
apacentar 
conlagrar 
demoltrar 
calentar 
pelcar 
conquiſtar 
ayunar 
COLCET 


{CACT 


_— 


| Eſp argnol. 


lealien. 
braſtemare 


prendere pregione 
cCondennare 
cambiare 

aguz,t,are 
imbianchire 
rimwuouere 
eunare.cullare 
paſcere 

c onſacrare 
rimoſtrare 
riſcaldare 
combattere 
acquiſtare, coq no/ba- 
digtenare (rg 
torcere 

cadere 


habitare, dimorarg 


2 


" weren 

" verderuen 

| yerſicken 

worden 

i vergulden 

| yerteeien 

wecken 

yerlaten 

- verſmaden 
yermanen 
verdocmen 
yerſtacn 
yerblizden 
yeruaren 

| yercrachten 

» yerclaren 

© yolghen 


| ' Anglois. 


to demand 
to defend 
to deſtroy 
toputaſide 
tobe 


| co gilt 


ro diſpend 

to Waken 

ro for/ake 

to difþife 

toexhort 
rocondemne 

to Vnderſtand 
foreryce 

to Make 4fraide 

ro forceor deſig yer 


| 


ro declare 
to follo Ve 


| Alleman, 
fragen h 
belchirmen 
verderben 
verſtecken 
werden 
vergulden 
verzchren 
auffwecken 
verlaſſcn 
verachten,verſchmadea 
vermahnen 

verdaumen 

verſtehen 

erfreuwen 

erſchrecken 

verWalt) gen 
crklaren,aulzl coen 


| tolgea 


quzrcre 


quET! 
defe! 
deſtr 
ſubn 
fieri, 
inau 
Txerm ; 
EXCit 
deſer 
cont 
adm 
cond 
intel, 
Iztic1 
terre 
yvims 
expli 


| ſequ 


ry 
- _ —_— 


<3 & afawas” 


v. ade Can wa. 


re 


L atm. 
uxrere 
defendere 
deſtruere 
ſubmouere 


* fleri,cucnice 


1naurare 


' rem abſumere 
| EXCitare 


"Rn. 
—_ _ _—_ 


<2 adidas s 


LS be < ww. w-£. 


deſerere,derelinquere 
contEnere, yituperare 
admonere 
condenare, damanare 
intelligere 

lzticia afficere, dele- 
terrere (Rare 
vim adferre 

| explicare,cxplanare 


| eq ul | 


| Fran 
demander 
defendre 
deſtrumre 
debouter 
dewentr 
dorer 
deſpendre 
eſuerller 
delarſſer 
deſpriſer 
ramenteno 
condamner 
entendre 
reſromer 
eſponenter 
forcer 
declarer 


ſniwre 


untar 

defender 
deftruir 
arredar 
yenira ler 
dorar 

aſter 

elpartar 
deſem parar 
menolpreciar 


amoneſtar 
condenar 
entender 
alegrar 
eſpantar 
forcar 
declarar 


| (eguir 


| Zig 


E lalien. 
mandare 
(4:ffendere 
enafeare, d:ftrwggere 
ribettare 
incnre ines 
dorare 

endere 
deftare ſuegliare 
abandonare 
deſpregiare 
Ammonire 
dAannare 
mtendere 
rallegrare 
[panentare 
forz.are 
as gh 


legwire 
h 


þ 


212 

" yeruremden 

* verſuffen 

- yerworghen 

; Welca 

 verW oaderen 

 Wihuen 

* vacderen 

verbcuren 

> Wandelcn 

yerdcrucn 

vocdca 

weddca 

Winnea 

- vickn 
Worpen 

- Wigaca 


—_— 


fo 
ps 

tobe eflrannged 
to dote 
to/trangle 

tobe 

to Wwonder 
florub 

tolyne a garment 
to forfarte 

ro Walke 

to deſtroy 

to cherriſh 

io Wage 

fo Winne 

to feez,e 


to caſh 


| (0 20 04h 


entfrembden 
bekummeren 
erwurgen 

| ſein 
verWunderen 
reiben,kratzen 
fytteren 

in ſtraft fallen 
Wanderen 
yerderben 


wetrten 
geW1innen 
gefrieren 
werften 
aulzgchen 


| dllenen. 
| erfullen 


ynderWeiſen, lehren 


ernchren aufferzichen 


implere 


—— 


imple 
inſtiry 


abalic 
reu 
am 
elle 
adml 
fricar 
pellit 
cen: 
Lak 
COLrL 
alcre 
certa 
lucra 
ela 


* 1acer 


CXICC 


lere 


Latm. 


implere 


inſtiruere,docere 
abalicnare 


rturbare animil ali- 
ſtravgulare (cuius 
elle 
admirari 
fricare (ſtes 
pellibus duplicare ve- 
paena teneri, pena 
ambulare (merer} 
corrumpere 
alere,nutrire, educare 
certare pignore, ſp0- 
lucrari (tion faccre 
gelare,congelare 


* 1acere 


cxire,egredi 


Francois. 
emplir 
enſergner 
eftranger 


reſner 


eftrangler 


eftre 
eſmerueter 
 frotrer 
fomrrer 
forfarre 
pomwrmener 
gaſter 
nourrir 
gager 
gatgner 


geler 
SELUT er 
ſorter 


F/þ argnol. 


henchir 


cnſenar 
eſtranar 
Acluariar 
ahogar 
ler 
maranillar 
tregar 
afforar 


cact enlapena 
paſlear 
deſtruic 

criar 

apoſtar 

ganar 

elar 


| irolar 


(ali 


| 


| 


|  taljen, 
ampire 
mmſegnare 
altenare 
/ognar e 
frango Are 
e/Jere 
maraniphare 
ſregare 
foderare 
(aderein pend 
paſſeggrare 
diftiruppere 
nudrire 

far [ ommeſ]a 
phadipnare Vincere 
Apphiacciare 

PHI Are 

andar fuord 


= 


* yerdriacken 
" Wercken 

+ yertoornen 
 wech docn 
* wyeenen 

- yercondighen 
 viſſchca 
 yech gacn 

- yergheuen 

- woldoca 

- youwen 

* yaotkien 

| yerlicſa 
 Weghen 
 Wwurecken 
 Wederghouca 

veltca 


lb <- o . - " 4 4 
On << : _—_— 
< « . + X $44 Ju 


ro\yaſh 
to drow ne 

to Worke 

to make angry 
ro put 4aWay 
fo Weepe 
topubliſh 

ro fiſh 

10 g0 aWay 

ro forgime 
en /h 
to folde 

ro foreſce 

i0 let2,e 

106 Wepe 

r0 pull out 

10 geeue 4941me 


ro fortafic 


Allemar, 
waſſchen 
ertrincken 
arbeitten 

zornig machen 
hinweg thun 
Weynea 

verkundi gen 
fiſchen 

hinweg geben 
verzeihen ,yergeben 
vollenden 

falren 

furſehen 

yerlieren 

Wagen 

aufzziechen 

wider geben 


befeſtigen, beſchirm 


en 
lauare 


| 


lauare 
ſubme 
opcral 
nd 
tollere 
flere,p 
public 


piſcari 


$] abire 


jonolc 
ks 


b I 
plicar' 


prz ul 


| perde 


. ; , 


pende 
extral 
redde 
firma! 


Latm. Francois. 
lauare er 
ſubmergi noyer 
operari [Ounrer 
offendere offencer 

tollere,auferre o/ter 

{ flere, plorare plonrer 
{ publicarc,diuulgare [p#6/er 
piſcari peſcher 
abire 'en aller 
jpnolcere ardonner 
perficere achener 

] plicare plojer 

{ przxuidere preweom 

1 perdere perdre 

' { pendere, ponderare [pe/er 

extrahere tirer hors 

; reddere (gare|rendre 

| ficmare, munire, alli-|forrefier 


are | 


EPaigued 


obrar 
ofcnder 
uitar 
= 
publicar 


peſcar 


irle 
perdonnar 
acabar 


plegar 
ver antes 
perder 

lar 
= fuera 
bolucr 
fortalecer 


|  thalien, 
laware 
Pe Sg ; 
lanorare tranagluare 
4dirare 

lenar Via 
prengere, lagromare 
problicare 

peſcare 

andar 14, partire 
erdonare 
4dempire 

pregare 

aniinedere 
perdere 

—_ 

effrarre 

renders 

marare fortificare 


yacck hebben 
viaden 
verſchalcken 
vermacden 
vVEIW En 
yerdrieten 
yerilijcen 
yeiſchricken 
vidteren 
Wacyea 
Wiskca 
Waken 
viieghen 
yeLW ianga 


. va io ” | wo, 
<< £2 +-- *%A A n 
: ak al 
* s a) 
bad " . . 6 i | 
A ,S4 <4 " 
4 en 
I chten 
rw +: 
2 
I 


to beſleapre 

to finde 

lo decearne 

lo Wax Weerre 
todye colomrs 
toyearke,or greexe 
Is Weare ont 
tobeafeard 

to Vaſet 

to blaWe 
foreuwenze 

10 Wake 

to fiye 


| to Vawqui/h 


m—_——— 


(chelcen 
Widerſtchen 
welgeren 
erſeutftzen 
(chlafferig ſein 
finden 
betreigen 
mud machen 
intuncken,ferben 
verdrieſlen 
verſchleiſlen 
erſchrecken 
beſuchen 
wehen 
rechen 
Wacken 
fliegen 
vberwinden 


"has, : 


1 
xprob; 
efiſtere 
negarce 
1! pirar 
lormir 
Souecair 
tfllere 
atigar 
inficer 
tzdio, 
Jterere 
expaue 
nlere 
yerilar 
viciſci 
vigilat 
__ 
yincet 


expro- | 


_—_— 


Latin. 
444 obare 

efiſtere 

nNegAre 

uſpirare 

lormiturire 
Snucaire 

allere 

atigare 

nficere, imbuere 
zdio, moleſtia affici 


Ferere 


expauere 

nlere 

yerilare, vent facere 
viciſci 

nig1lare 

_—_— 

incete 


Francois. 
reprocher 
reſs(ter 

Ku 
ſouſprrer 


auorr ſomemert 
fronuuer 
fromper 
laſſer 
teindre 
ennxnyer 
e/er F 
eſpowenter 
vr/ater 
venter 
Venger 
berler 
Voler 
Varncye 


ROK. 
[refiſtir 
'rehuſar 
lofpirar 
rener fucug 
(hallar 
enganar 
canſar 
rentr 

pelar 

viar 
elpantar 
vititar 
auentar 
vengar 
velar 

bolar 
YENncer 


Ttalien. 
renfacciare 
reſiffere 
ricnſare 
[oſprravre 

fo nnacchiare 
LYOMAYTE 
INgANNATE 
francare 
tngere 
rencreſcere 
logorare,guaffare 
/panentare 
v/atare 
ſprrare,Ventare 
vendicare 
Veggrare 

Volare 

Vencere 


viicadelijck 
vIOoOMm 
vioomheyrt 
vromelijck 
Wijs 
Wizsheyr 
Wyllick 
vicre 

| Viercatt 


ryuc 
vitthica 
vykich 


ro forget 

to feare, 
Adnantage 

4 inde 

_—_ 

baltant 


baliantnes 
bahtanthe 


foxereſguare 
Ke 


fifteene 
fiftee 


Alleman. 
a —— 
erfr 


ieren 
vergeſlen 
forchten. 

Ein vorteil 

freunde 
freundrlich 
manlich,ſtarck 
mannheit,dapfterkeit 
mannlich 
weilz 
Weiſzheit 
weilzlich 
vier 
viereckeit,geuterdr 
funff 
funffzchen 
funittzig, 


L 
gare, 
gore C 


huiſcl 


Latim. 
rgare,verrere = 
gore conftring! 
huiſci 
mere. 
3 Corollarid, amplius 
micus 
mice 
Irets 
ricudo 
Serie 
Epicns 
$pientia 
Fadenter 
1atuor 
duadcar?, quadragu 
i0que 
jandectm 
| nquagiata 


en 


roare 


Fravgols. 
nerroyer 


lengellcr 


| 


oxeblier 
[raindre. 


Aduantaze 


amy 
amiablement 
vaillant 
varllantiſe 
varllamment 
ſ4ge 

{ageſſe 
[agement 
quatre 
gurarre 

crmg 

Quinte 
Congnante 


| | Eſp argnol. 
({{impiac 

elarſe 

oluidar 


amigablements 
valicoce 
!alcuria 
valicntements 
labio 
labiduria 
labiamente 
quatro 
quadrado 
cinco 

quinze 
Clacucnta 


lealien. 
pry 4re 


elare 
obliare, dimentiare 
temere, 

Vantagio 

42100 
amincablemente 
valente,da bene 
Valore probe” : 
Valentemente 
{4810 
ſaggio 
[a4n1ez,z,4 
quattro 
quadrate 
Cinque 
quindics 


CIHQHANIEH 


* vilcyaſchap 


1.4.8 
Wica is dat? 


Watdinck? 


vyolcomclijck 

Wic 

van Waer (idy? 

WacTr toc? 

Wacramme 

welck 

Wacs mede 

Woeadalijck 

Woeadctlijcken 
 Wauckclbacs 


"F 4A, by _—_ 
4 = Es 4" - 


Grllanie 
of that 
What 
Whoſe that 

What thing? 

much 

full 

perfeftlie 

Who 
fomWwhencebe you? 
Wherto 

Wherfore 


Which 
Wher\y «rh 
4 C10 365 
MAY ueilox/le 
chanmgeble 


Allenan, 


fenchel 
ſchande 


von 
Was 
wes iſt das? read 
Was furein ding/ {quid re 
vil multu; 
voll - plenur 
vollkommlich plene, 
wer quis 
Waher ſcydrjhr? nod 
War zu —_ 
Watumb quorſ, 
welches quod 
Warmit ”= 
wunder "OY 
Wuanderbarlich Eg 
INCON 


wWanckelmuctng 


* feniculuny 


| 


JI — ——_— 


Lat. 
xniculum. 
impuritas,turpitudo 


$cuivs eſt? 
; quid rei? 


multum 

lenum : 
plene,perfecto 
quis 

ca1a$? 


ZCcur 


quorſum 

quod 

quo 

mirus,mirabilis 
mire,mirabiliter 
inconſtans, mobilis 


Frangois. 

| fenorl 
Vilente 
ds 

He 
4 qu ef? cela? 
-welle choſe? 
beaucoup 
plem 
pleinement 
qus 
dou eftes Gam? 
a qruoy? 
por rquoy 
| le que [ 
4 tout quoy 
merueillens 
\meruerlleuſement 
|Sarrable 


Eff argnol. 
hinojo 
vellaqueria 
de 
que 
cuyocs eſto? 
que cola? 
mucho 
lleno 
complidamente 
quien 
de d'onde ſo1s? 

a que? 

porque 

el qual 

con que 
marauilloſo 
marauilloſamente 


w—_ 


Tealien. 
fenocchis 
Valenta, fur fanter 
del dl 

che 

ds chit guc//ot 

c he coſa? 
molte,a(]48 

Preno 

Prenamente 

hs 

dome frete? 

ache? per ched 
perche 

quale 

con che 
marauglioſa 


maranggloſumente 
mnconflante þ 


oY 
* 6vC) 


' welvrocch 
| Yor v 

_ wee 
; re oor? 
# vius 
" yerre 
\ Wact 
Þ waccaf 
- Want 
; © voor hoceveel? 
-, Winter 
| wrolick 
* - Wocnſdach 
' Wedemacnt 


| Where go you? 


BCORTIRENnTZ 
farre 

where 

Whers 
fees 

for how much? 
the winter 


merrye 
Wen/daye 


lune 


=" Hy 
gerighey: karghci 


ſebr = 

| yor euch 
auſz 
wagehetjhrhin? 
alſt bald 
weit,ferrn 
wa 

Wa von 
dann 

wie theur? 
winter 
frolich 
mitwoch 
Brachmonat 


g—_—_— 


tcenAr, 
mirun 
tenaci 
bene 
benet 
| anicco 
CX 
quoa 
conti! 
long! 
ybl 
de qu 
nam 
quan 
hyer 
hilari 
merc 
Jug 


Latre. 


mirum 
tenacitas 

bene 

bene mane 

| anic oculos tuos 
Cx 

quo abis? 
continuo 
longiaquum 
ybl 
de quo 

nam 

quant!? 

hyems 

hilaris 
mercurialis dies 
Junius 


tenax,auidus,parcus chiche 


Fravcots. 
meeracille 
chichere 


16 
brew temprenat'mn 


\denant Vows 
dehors 

948 alles Vous? 
SHCORTINRERT 
omg 

PT” 

de quoy 

Car 

pomr combrent? 
hywer 
10yenx 
mecreds 
1nimg 


\maraulla 
[elcalleza 
'biea 


Ffbaiguel, 


HE” 
jelcato 


48479, ddd 


« 


LS bb 


cEperano, de matiana #c# perrexaps 


delanic VOL 
'tucra 
adoudeis? 
lucyo 
lexos 
adonde 

dc q'16 

ca 

por quanro? 
iNVUICTLO 
alcgre 
micrcolcs 
lunio 


per V04,14442,.4 4 Vo 


[49r4 


Aot7 biv4 bt? 


pre fo 
[aut 40 laugh 
FIT 

FIT he.Aq che 
pet lacke 

per quidthts? 
[MAE HO 
Meg AHENTE 
mercoleds 
TLL 


Weduw' 

” Waghcnars 
b: —_— ker 
” Wapenmakcr 
- Weuer 

4 verreWallci 

- eres 


wailde 


wee 
your 


fowle 


| /quilre. 


AW omar 
aforehead 
4 finger 
irue 
afoore 
4 Widoiwe 
4 W 4gonman 
4 W ag0nmater 
4 Wepenmater 
4 W emer 


4 chaundles 


| 4 «er 


I TIER 


Weiſz 

wild 

wir 

cuwer 

ynſauber 

ynſeuberlich. 
web 

ſtirn 

hoger 

Wahr 

faſz 

wuwe, witfraw 

fubrman,wagener 

wagenmacher 

Waftcamacher 


| 


| weber 
kertzenmacher 


terber 


| 


| 
| 


I 
2us,c2 
flueſtr! 
nos 
yeſter 
mmur 
immur 
Maul 
frons 
digitus 


yerus 


| peS 
# vidua 


auriga 


| faber] 


confla 
textror 
pingu 
infect 


- 


. 


\ 


: 


Lain. 
pus,candidus 
jlueſtris 

nos 

yeſter 
immundus 


| immunde. 


Maulicr 
frons 
digitus 
yerus 
pes 
vidua 
auriga 
faber plauſtrarius 
conflator arraorum 
textor 
pinguiatius 
infector 


#38 

[annage 

130 166 

Vo/Ire 

ar d 

orde ment. 
Femme 

font 

lo yo! 

Vray 

[pred 

| VET HE 

1.6.26 

charlier 

armurier 

tiſ/eramn 


grofiier 


eamburger 


Francois. | Ear nel, 


blanco 
'aluage 
{10S OTLros 
vucito 
(uz10 
luz1iamento, 
Mupgci 
trente 
Jedo 
verdadcro 
PIC 
biuda 
carrerero 
carpintero 
armero 
texcdor 
candelers 


UntOrero 


halien. 
$1440, d14t5 4 
[4it 41560 


YI 


Volrre,Volfrs 

| POY'C 4 TTL, 
Mogi AQHHD 

fhroute 

444 &f 

[Ver9 

precede 

Veduud 

CATTEFTFHEFN® 

CATTEFTIFEF® 

4 mATHOld 

trſatere 

TVeEL OWE T 4ndelars 

{iHiiOre 


"Watermculen 

#wlormeculcn 

* yaetebanck 

” Wambeys 

 vackſter 

b vat 

Wint 

Water 
viceſch 

waolt 

- Worm 

* yorſch 

. vio 

- Waiktcn 
- Warmocs 


EV) 
- Va 


AW ayer 


od 


LONG 
. "3, £7 14 


4Watermyll 
4 Windmyll 
a foote fools 
4 aublet 

4 nourſſe 
abate 


| Winde 


Water 
flea/l h 

4 Wolfe 

4 W orme 
afog 

4 flee 
Puddinges 
portage 

4 flaWne 
Wye 


noloi 


mucken wadel 
Wallermule 
windtmule 
ſcbemmel,fuſxbanck 
wammeſt 
amme, hebamme 
falz 

Winde 

Waller 

Aeiſch 

wolf 

Wurm 

froſch 

floch 

waurſt 

grun kraut 

faden 

weln 


| = I 


| 


—— 


flabell 
piſtrin 
piſtrin 
ſcabel 
thora? 
DUtcIL 
doliut 
yentu: 
aqua 
caro 
lupus 
yerm! 
raoa 
pulex 
farcir 
olus 
place 
yviaur 


Lat. 


flabellum 

piſtriaum aquarium 
piſtrioum yenulatuw 
ſcabellum 

thorax 

putcix 


dolium 
ventus 
aqua 
caro 
lupus 
yermis 
rana 
pulex 
farcimen,lucanicz 
olus 
placenta 
vigum 


Francois. 
*Henromr 
molm 4eane 
molin a Vent 
marchepied 
po Mrpoint 
nowrice 
lonneas 
vent 
cane 
chair 
lowp 
ver 
grenoulle 
prce 
ſancrſſes 
poree 


flans 


Vous 


: 


| 


bancode pics 
iubon 

210A 
baril.ronel 
V1IEDLO 

agua 

carne 


lobo 


gulano 
cana 
pulga 
longanigas 
berga 
coLrtas 

v1QO 


2ucntadero 
molino de agua 
molino de viento 


kahieo. 

vente lo . 
moo l{1120 db 40964 
\moeline 4 eats 

| ſcan w 
[gompps PLE 
balrd HR AH9N82 
'V.4/0 

Vewre 

4qus4 

Carne 

lnupo 

Verne 
ransramecchio 

Pp whlice ye 
|ſalſiccts 
hortags 
rortelette 

Vimo 


; 

* wolcken 
"$ -: plas 
= yi 
© Wijngaert 
wi ohe 
vader 
yeaſter 
Waterpot 
Voghel 
iſh 
ylceshuys 
yvanghcaiils 
— 


weke 


£4 « os, | _ 
8 = 


Wax 
clondes 
prergatorie 
fire 
4 ware coi 

4 Withye 

4 father 

4 Wimndowe 
4 W akerpor 

4 birde 

a fiſh 

4 ealh-houſe 
4 priſon 
4 bogge 
4 Weeks 
Wot 


wolle 
WEere 
Weeraluuns 


an hot 


uu ho/te(fe 


—_———_____ 


_— 


Ad_— 


Alleman, 
Wachs 
wolcken 
fegfeur 
feur 
weingarten 
weyd 
vatter 
fenſter 
wallerbafen 
Vogel 
feck 
fleiſchhauſz,metrig 
gefencknuſlz 
{chwein 
woche 
wol'e 
wire 
W.:rtin 


-—_— 


CCA 
ntbe: 
purg; 
Igr1s 
yin*a 
ſalix 
patet 
fene! 
aqua 
auis 
pilcis 
carn: 
Carce 
wr 
ebd 
lana 
caup' 
hzc« 


Latin. | Francois. 

CCA CIYe 
ntbes 214665 
purgatoriusignis | prrgarorre 
Ions fer 
yvin*a Vigne 
ſalix jon 
pate! pere 
teneſtra feneftre 
aqualis,gutturnium |e/emrere 
aus 0yſeam 
pilcis porſſon 
carnarium,laniatium|5omcherre 
carcer priſon 

orcus porceas 
19" /emarine 
lana larne 
caupo he/fe 
hzccaupona [roſe 


| Efpaignol. 
cera 

oube 
purgatorio 
tuego 

vina 

ſaulze 
padre 
ventana 
pichel 

auc 
pelcado 
carniceria 
carcel 
pucrco 
ſemana 
lana 


_— 


pur peda 


| lralien. 
card 

na wole 

Pu garorie 

f Koo 

vare 

{alice 

padre 
feneftra 
Vertona 
vecells angells 
peſce 
maccello, beccaria 
pregione 
porco 
[ett1m1414 


land 


hoſts 


hoſteſſ.s 
s 4 


- ' * 


— 
6 


voeiwech 
" veeyer 
 Vorme 
viydach 

| VEE 

- v ede 

- weyde, 


RRRRRNRy 


Hier na volghen 
die Contugatien, 


' Do Coniugaticvanc 
- Wortte Hebben, 


70 
a6 3 * - 7k 
ay 


a ſhop © 


£150: 


vore-path 
oder for beaſtes 
4forme 
JH 40 - 
anhoWre 
peace 


paſture. 


| A 


0008 0000000) 


Heere after followe 
the C onmparions, 


The Conmpgation of 
thu Serbe.te Hae. 


Wwurtzel 


Paf. 5; A my , 
- - 4 
"Y 
W 


kram, laden 
fuſzweg 
fatter 

form 

freyta 

fund s 
fride 
weyde. 


CLOS ONTLSNGEON 


Hiernach folgen 
dic Coniugationes, | 


Contugation des worts 
Haben. 


% 


radix 


| 


l 


4 
radix 
tabern: 
ſemita 
pabulu 
forma 
venetrl 
hora 
pax 


pabuli 


QNQ 


Latin. 

radix 
| taberna,officina 
ſemita 
pabulum 
forma 
veneris dies 
hora 

ax 
pabulum,paſtio. 


Oo NN RMD 
1 


; Sequuntar 

Contugationes. 
| % ” 

p Coniugatio verbi 


Habeo. 


Iralien. 


Francois. Eſparguel. 
FAIRE» raiz radire 
boutique tienda borregs 
pred-ſente ſenda ſentiere 
| fourrage paſto paſtnre 
forme forma forma 
Vendredy viernes venerds 
henre hora hors 
PpArx pas pace 
paſture, palto. paſcelo. 
| 
CURRY RRRURQRNRURNRNRRUMTEGYI 
Senſuynent Aqui figuen Ons ſegnitano 
les Commga:ſons, | las Coniugaciones, | le Conmgations, 
La Contngariſon du | Coniugacion d'el Conmyatrone 
berbe, Anorr, verbo, Ayer. del Verbo Hamere, 


[I ” '* mo 


Ick hebbe 
hy hebc 
$ heefr. 
Wy hebben 
by licdea hebt 
hebben. 
Ick hadde 
hy badr 
F, hadde, 
Wy hadden 
hylicden hade 
hadden. 
Ick hebbe ghehadr 
hy hebt aka 
by beef ghehadr, 
Wy hebben ghehadt 
ghylicdca hebrghehadr 


Iodicatizeus no Tue, 


| 


| 


-—» AE 
4 


1 haws 
thou haſt 
hbeehath. 
| Weehane 
yee hane 
they haue, 

I had 
thau haddeſ} 
hee had. 

Wee had 
| yee had 
they had. 

{hawehad 
thou haſt had 
hee hath had, 

Wee bauehad 
ye haune had 


- 
; # » F, _.-" * a 
> F Fd +. "yg 
\ « : 
l 4 EC, — d 
I li ay | 


= Meman. 
Indicatiums mod. 
Ich hab 
du haſt 
der har. 
Wir haben 
jbr habr 
lie haben. 
Ich hatre 
du hartteſt 
der hatre. 
Wirhatten 
jhr hatret 
fic hatten. 
Ich bab gehabr 
du haſt gehabt 
der hat gehabr. 
Wirhaben gehabe 
jhr habr gehabe 


Indicat 


Icath 


mal .aAS 


Lat. 
Indicatiums modm. 
Habeo 
habes 
haber. 
Habemus 
haberis 
habenr. 
Habebam 
habebas 
habebar. 
Habebamus 
habebatis 
habebanr. 
Habut 
habuilt 
habuir. 
Habuimus 
habuiſtis 


- 


Francois. 
ndicarif. 
Pay 
{ts 4s 
il 2, 
Nom! 4KHOns 
VOMx 4HET, 
ls ont, 
Pamuoye 
'16 AHOW 


Il ano1t. 
Nome 4K10ns 
Os AHICL, 
ils awoyent. 
Pay eu 
ttt 4s O46 
il 4 ex. 
Now 4nHons en 


| Gomes ANCZ, £6 


| 


vos otros aulades 
aquellos aulan, 
Yovue 
cu vuiltes 
aquel yuo. 
Nos otros vuimos 


" 


ay otros yuultes 


Eſp argnol. Italien. 
Enlamanerademo-) Indicatiuo modo. 
Yohe (ffrar., Tohbo 
ru has iu hat 
aquel ha. eolt ha. 
Nos otros hauemos| Nor habbrameo 
VOS aueys {voz hawete 
aquellos han. eglino hanno, 
Yoauia lohauens, ito hawe- 
eu auia it haweut (44 
aquel auia, eglt havens. 
Nos otros auiamos| Ner hawename 


Gor hamenate 
eolino hanenano. 
To hebbs 

liz hane/ts 

legls hebbe. 

Not hawemmo 


Vos haxefts 


" 


” Ickfal hebben 
ghy ſulrhcbben 

y ſal hebben. 

Wy ſullen hebben 
hy licden ſult hebben 
lullen hebben. | 


De maniere 
van ghebieden, 
Hebr 
het hem hebben. 
Lact ons hebben 
| hebtghylicdcn 
- kethembebben. 


De manicre 
van begheeren, 


_ 5 ES 
be © Os $7 
v 'S S 


* a 
yz, a 
2 ( 4 > ' 
? ihe | > >» 
F 
# 


thox [halt haue 

heeſhallhaxe. 
Wee ſhall haze 
ee ſhall hawe 

hey ſha haxe. 


The Imperative 
moode, 
Hame thou 
let him haze. 
L et Vs hane 
hawe yee 
let hem haue, 


Optatine 
wmoode. 


| fe haben gebabe. 


' bo FO 
.. '. Sp, 


Ich werde haben 
du wirſt haben 
er wirdt haben. 

Wir Werden haben 
jhr werdet haben 
lie werden haben, 


Die maniere oder att 
Zu g:bicten, 
Hab du 
habe der. 
Laſztvnshaben 
hab jhr 


laſzt fic haben, 


Dice manier oder art 
zu Wunſchen. 
habucrune 


re 


14 


Latin. 

habueriir,vel habuere 
Habebo 

habebis 

habebir. 

Habebimus 

! habcbitis 

{ habcbuar. 


Imperatiuus 
modus. 
Habe 
habear. 
Habeamus 
| habere 
habcanr. 


Oprariuus 
modus. 


Frangols. 


ils ont ex. 
Pamray 
tn AY 4s 
laura, 
N0164 ANY 0715 
Vous AHYEL, 
ils areront, 


Lamaniere 


de commander. 
Aye 
quilayt. 
Ayons 
ayews 
qw'uls ayent. 


La maniere 


de defrrer. 


E/} a1gnol. 


aquellos VUleron, 
Yoaure 

ru auras 

aquel aura. 

Nos-otros aueremos 

VOS-Otros aureys 

aquellos auran, 


En la manera 


de mandar, 


Auc 
ayaV.M. 

Ayamos 
aucd 0 ayays 
ayan aquellos. 


En la manera 


de deilcar. 


Italien. 


eglyno hebbero. 

lohaius 

tu hanrat 

eght hanra, 
Nothawreme 

vorhawrete 

eplino hatranns, 


Imp eratine 
modo. 


Habbo 
cheeghhabbs. 

Habbiamo 
habbiate 


che eglino habbins, 


Optatiue 
noeda. 


4 


4 
= 


3 Och ofti 


S ; 
, 
<A 
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fon, _ 
ck hadde 
och oft phy badder 


” ochofthy hadde. 


O-:h oft wy hadden 


” ochoftghy licden badr 


och oft [y lieden hadden, 
lck ſoude hebben 
A y ſoudthebben 
y ſoude hebben. 
Wy ſouden bebben 
bylieden ſoudr hebben 
y Lieden fouden hebben. 


Datick mach hebben 
dar gy muecht hebben 
v£ dat y mach hebben. 
ws. Dar Wymogen hebbe 
© dat gy meucht hebben 
' at y moghen hebben. 


| Rs 


| 


of pl - 
ry "7, 


0h that thow haddef? 
.ob that hee had. 

' Oh that weehad 
oh that yeehad 


' 0b that they had. 


1 ſhould haze 
thow [houldeft hzue 
he ſhould hawe. 

Weeſhowuld haue 
| yee ſhould haue 

they ſhould haze. 
Coniuniuus modus. 
Y That1haue 
S that thou haſ# 
T thathee hath. 
| "ay That wee hane 


© that yeehane 
that they haus. 


| 


| 


Allemavy. 
Odasich hette 
das duhetteſt 
das derhette. 
Odas Wirhetten 
odasjhr hetter 
odas fichetren. 

Ich wolce ich hette gehabr 
ich Wolta du hetteſt gehabr 
ichwolte das@ bette gehabr 
Wolte got wir hertE gehabr 
wolte Gottjhr hette gehabt 
wolte Gott lie hette gehabr, 


Das ich moge haben 
© dasdu mogeſt haben 
&das er mochte haben. 
2 Das — haben 
© dasjhr mogen haben 
dasfie mogen haben. 
Vtinam 


!habui 


Cot8? 


cn 


Lats. 
Vtinam haberem 
haberes 
haberetr. 

Haberemus 
3 haberetis 
haberent. 

| Habuillem 
habuiſles 
| habuiſler. 
! Habuiſſemus 
!habuiſletis 
| habuiſlent. 
Clranttiiue modan. 
Cum habeam 
Whibeas 
habear. 
Habeamus 
babcatig 
| habcanr, 


| 


Francois. 
Oo 17 ”euſſe 
of7 tu enſſes 
0 £11 ent, 
O /inoms enſSrons 
0 i Gore enſSret, 
e112, enſſent, 
Hauroye 
It Auromw 
il anrot, 
News aurions 
VOSS AUTTEL, 
iis auroyent, 


Que PAye 
quets ayes 
gw el ay? 

Que 0144 4y075 


A 


Diew dont 


gre Forts 4Jez, 
qu's &yent. 


F/þ a1gnol. 
Si yo outeſle 
{i tu ouicfles 
fiel ouicſle. 
Si nos outeſſetmos 


f aquellos ouieſlen. 
Yo auria 
ru aurias 
el auria. | 
Nos otros auriamos 
voS Otros auriades 
aquellos aurian. 


Comoyoaya 
como tu ayas 
comoelaya. (amos 
Comonos otros ay- 


[como vos otros ayays 


como aquellos ayan. 


Cormiutiums modus. 


Tralien. 
S$1ohaneſst 
[ern haweſſe 
regl hanrſſe. 
Se not haweſSime 


| 


fi vos otros ouicſledes| /« Gor hane/?s 


[c eglino haueſf ms. 
lo hanres 
tuhanreſis 

eght haurebbe. 

| Noerthanuremmo 
borhawreſls 

eglins barebbono, 


Ch'rohabbs 

2 chetuhabbs 
S*chreglt habbra. 

- Chenothabbramse 
Q che Vorhabbrare, 
ch'egl-20 habbiny, 


* indier daeghy Mike 

© indiendat hyheeft, 

= Indien dat Wy hebben 
:* indica dat ghylicaliebr 
” indiendat ylicn hebben. 
” Ickhebbegehadr 

”. ick hadde ghehadr 

” ick fal ohehadrbebben 


 ick ſoude ghehadthebben. 


: Omtehebben 
 tehcbben 
al hebbende. 


Die Coniugarie van 
datwort,Sjn, 


L wr 4.290 


+ He 
thouhaft 
bee hath. 
| Weehane 
yeehaue 
they hawe. 
1 haze had 
1 had bad 
Lſhallhawe bad 
1 [houldhauwehad 
lofinitiuus modus. 
For tohaxe 
tohaue 
in harimg. 


The Coniugation of 
thu Woorde,te Be, 


2. aaa > Bs. | 
1.3 Das jhr habe 


& das du habeſt 
= daser habe. 
© Das wirhaben 
dasjhr habr 

daſz fie habeo, 

Da ich hatre gehabt 

ich hatte gehabr 

ich ſol] —_ haben 
ich hatre gehabr, 


Zu haben 


danck zu haben ' 
habende, 


Contugation des Worts 


ich Bin, 
Quod 


Irts 


210d 


i 


Qnod fihabeam 
habeas 
habear. 
Habeamus 
babearis 
habeanr. 
Habuerim 
habueram 


habuero 
habuiſſem. 


Infinitimus mods, | 

Ad habendum | 
| habere + 
habendo. | 


| 
Contugatio verbi | 


7 —_— _ 


Pay 6% 


40) £46 
| 

if "ART « 27 EM 
Veuſſe em. 


Por 4K21r 


A" aW91Y 
14J4R7, 


L a Contmgaiſon 
au Verbe,Eſtre. 


Em cas que # aye 
[£22 Cas GRE FW 4Yes 
[ew cas qui l ayt. 

\E1 Cas Gie 7:08 4yos 
028 C45 Quee Vous 4Yet, qUE VOS-OtTrOos ayays 
PT2 gu lz, ayent, 


o Queyoas 


k- 2 querua ayas 
Que nos-otrosaya 


que _ ayan. 
Yohe auido 

yoaula auido 

yo autre auido 

yo outelle auido. 

Infmtimae mods. 
Por auer 

de auer 

auicndo. 


La Coniugacion de 
Ser. 


o +» "ot : 
\ R OY 


- ai habbs "1 
caſe chetu habbs 


AQ gaquelaya. (MosS|caſo che habbra. (mo 


Caſo che nor habbra- 
caſo che vor habbriats 
e4/0 che habbins. 

lo ho hawato 
0 hawrethanuto 
10 haurs haunts 
10 haures hanxts, 


Per hazere 
di haxere 
haxends, 


Co 1ugatione 


del berbo.Efſere. 
k 


* wy 
hy lieden zijt 
iy heden m1jn, 


 Ickwas 

by Was. 
Waren 

© prongs waert 

lieden Waren. 


| 
Siyde, 


| I Wa 


| chow Waſf 


hee W 4s. 


Wee Were 
yee were 


| they Were. 


- > 4 - oÞ v4 
"— * 4 , 
. 
3 cu 


er iſt. 


Wir ſein 


| jhr ſeidr 


dic ſcin, 


Ich ware 
du Wareſt 
der Ware. 


| Wir Waren 
thr waret 
tie waren. 
fam 


Er 
erati: 
£Erant 


Lats. 
Jum 
cs 


eſt. 


Sumus 
eſtis 
ſunt. 


Ecam 
eras 
crat. 


Eramus 
eratis 
erant, 


| 


Francois. 
Ie ſure 
ines 


il eff. 


Nows ſomes 
Vows eftes 


ils ſont. 


Peroye 
{18 £10 


il eftort, 


Now eftions 
Game eftiez, 


uls eftoyenr, 


Eſp argnol, | 
Yoloy 
eu eres 


aqueles. 


Nos-otros ſomos 
VOS Otros loys 
aquellos ſon. 


Yocera 
ru eras 
1quel era. 


ſralien, 
To ſom? 


tn ſet 


eglhe, 


No1 ſcams 


vos frete 
eglino ſons, 


To ero,lo er4 
i ers 
egh ers, 


Nos-otros eramos; 
vOS- Otros crades 
aqucllos cran, 


Not erianame 
Vor eratate. 
eglano erans, 

2 


el ne. wor 
" by heeftgheWeeſt. 
Wy hebben gheweeſt 
: ylieden hebrgeweeſt 
© tylicden hebben geweelt. 
- Ickfalfja 
- gby fulrfjn 

Fy fl Gjo. 
> Wyſullenya 
* ghylicn fultfn 
| F fallen fjo. 


o 
i 


» Weeſtghy 
4 haet kem £7 

= Lartonstyn 

-- wecſt ghy lico 

© kerhculicden fa. 


4 
.. 


—_ 
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Thaneben 
theu haſt ben 
hee hath ben. 

Wee haxze bens 
yeehaueben 
they hane ben, 

[ ſhallbe 
thouſhaltbe 
heeſhallbe. 

Wee [1 balbe 
yeeſhalbe 
they ſhallbe. 


lmperatiuus modus. 


Be thow 
let him be. 
Let Vibe 
be yee 
let them be, 


I'D PS on , W x Ta 
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Ich wargeweſca 
du warcſtgeweſen 
er wargowelen, 

Wir waren geweſen 
jhr waret geweſen 
fie Waren gewelen, 

Ith werd (cin 
duwirltſcin 
der wirt ſein. 

Wir werden ſein 
thr werdert (ein 
tie werden ſein, 


Sey 
lafzr jbn ſein. 
Laizr vns (ein 
leydtjhr 
lalzt fie (ein. 


Furr2m 


—_— — cc —wC——, 


Latin, 
Fueram 
fueras 
fuc: at. 
Fueramus 
fueratis 
fucranr. 
Ero 
eris 
erit. 
Ertmus 
Eritts 
erunt. 


Frangois. 


P zyefte 
tu as efte 
il a efte, 
Noms auont eftt 
Vous awez,offe 
ilz, ont eſte, 


le ſeray 


tk ſeras 
t [era. 


Now lerons 


Gomes ſerez, 


il; ſeronr. 


So 


qu'il fort, 


Soyons 


/oyez, 


lgw'ls foyent. 


| Ef aignol, 

Yo he fido 
uu as fido 
aquel aido, 
| Aucmosfido 
vos aueyslido 
aquellos han ſido. 

Yolere 
cu ſeras 
aquel erg. 

Nos- otros ſeremos 
vos-otros ſereys 
aquellos ſeran. 
[Imperativuuns modus. 

Seru 
lea aquel. 

Seamos 
(ed yvos-ortros 


(can aq ucllos. 


Italien, 
Sons ſtats 

iu ſer fats 

eglte ftats. 


bor ſrere flats 
ſonofkats. 

lo ſaro 
tu ſaras 


egls ſar. 
Not ſarema 


Gor ſarete 


[aranns. 


oy 
chegh re, 

$1410 
fate 
ſians. 


k 3 


Noi ſiamo fhats 


« 
- of & | 


K.. 


Datick fp 
A dat by fyr 
3 darky ly. 
> Darwyfhqn 
= darghylieden fije 
dat  licdn 


; Wactick 
 Wacrt ghy 
 Wact hy. 
 Wareawy 

& Wactt ghylicden 
 Warealy licden, 


 Acngeſicadatick ben 
- dartgby lic 
: dathy ly. 


Opn modus. 
aunt | be 
oY =o 
hee be. 

Wee be 
yeebe 
they be, 


Wold God 1 Were 
thou wereſf 
hee Were. 
WeeWere 
yee Were 
they Were. 


Seceng that | am 
thow art 


ce, 


ConiunRiuus modus. 


cy 


Allemas. 


Das ich were 
das du Wereſt 
daser were. 

Das Wir weren 
dasjhr werer 
dasfheweren, 


Das ich geweſen were 
das dugewelen wereſt 
"daser gewelen Were. 

Das wir geWeſen wers 
dasjhr geWelen Weret 
das tte geweſen werea, 


Das ich ley 
das du leycſt 


| das <cr leye. 


optati- 


'C 


ers 


L atm. | Frangois. 
Optatiuus modus. 
Viinamellem One re ſoye 
ellcs que iu ſors 
eller. 4411 ſort, 

Eſſemus Oue now ſoyons 
eſletis Jue Vous ſoyez, 
eſleor. 7wlz, ſoyent, 

Fuiſſem | $81 zefuſſe 
fuilles [1 tu fuſſes 
fuiller. 374 far. 

Fuilſemus | $1 mores fuſiroms 
fuillerts 4 Vous fuſe, 
fuiſſent. Ws f#ſ/ent. 
Cotunctiuus modus. 

Cum im Ve# que 18 [urs 
fis | 7=e TW [086 

' fit. (911 fort 


E/} aignol. alien, 
Optatitiue meds. 
Queyo (ca Chia [ia 
que tu leas chetn /y 


que aquelſea, (moy che eg/s/ca. 

| (Q41e nos-otros fca-] Che nor iatrao 

(que VOS — che Gor rare 
q":eaquelios ſean, |che [.4n0, 


| Siyo ficlle $'10 foffe 
(tru tuclics | /e iu fofss 

11 aquel fuclle. (m os egh foſſe. 

| $1 nos-otros fuctl:-| Se avs foſSima 
[i yos fuciicdes fe Var fuſst 

Ir? jucllos tueſlen, | /e foffers, 
Cortanttiters 116d me." 


[ 
( 9mo yo tue | Gia ch 10 fone 
[ 


| ome tu fucics [844 che ruſes 
| ome cl tyucre, g1ack eplte. 
K 4 


C6 
= TC - 


Tauck Ig 
Albenick 
why 

- Alzyn 


Eat vija? lylieden. 


| - exijn _ 
gheweeſt hadde 
” zynde,welende. 


oy 


. 
# 5 - 
- Mt 
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'F zijt g eden 


Al tought be 
thou be 


hee be. 


Weebe 
yee be 
they be, 


Infinitigus modus. 


Tb be 
ta haueben 
berg, 


FINIS, 


Das wir ſeyen 
dasjbrſcyen 
gas fic ſeyen. 


Das ich geWeſen ſey » * 
das dugeweſcn feyeſt 


daser gewelen ley. 


Das wir geweſen js | 


dasjhrgewelen ſeyen. 
das lic geweſen leyen. 


Sein 
gewelen ſein 
welende. 


Simus 


"T for. 


\. Sin 
firis 


* -Fu 
fueris 


fuerit 


” Fu 


fverit 


fuerir 


Lats. 


=. Simus 


firis 


| 
je || 


& 
"for. 


* -Fucrimn 
fueris 
fucrir. 


»* Fuerimus 
_ fueritis 
fuerint. | 


Eſſe 
fuille. 


Infinite modus. 


Frangois. 
Ome noms ſoyons 

que Vous ſoyez, 

—__ ſoyent. 


Cobiem que re ſoye 
que tu ſou 
9 1ſort, 
| 


| One noms ſoyens 
que Fous ſoyez, 


7u'1lſoyent. 


Eftre 
aro ele 
eftant. 


Althea fue 


(tucren 
Aunqueyoſca 
ry ſeas 
aquel ſea. 


Aung; nos-otros ſea 
vos feays 
aquellos ſcan. 


Infinitizme modus. 
Ser 


vuicra lido 
tiendo. 


FINIS. 


 Iremos comovos fue- 
redes como _ 


(mos 


| [calien. 
Gia che nos ſcams 

che For ſrere 

714 che ſons, 


Benche 10 ſia 


che tu /s 
che egls 14. 


G14 che no: ſcame 
gia che Vorſrets 
$14 che ſons. 


EſJere 


eſjer fats 
eſſends. 


Pd 


# by 
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ceuxquideſirent bien ſgauoir entendre,& par- 


S ler Frangois, ltalien, Eſpagnol,& Flamen. 
DE LA PRONONCIATION ſ 
Frangoile. lc 
ay on ai Ayouaidiphtongue thriphrongue ſe prononce comme#, Exemple. | 
pour Raiſon,en toute ſaiſon, fait maiſon. 
Oyou oi Oyouoi —_— fait ox, Exemple | 
ur ce Poiflon fait Poylon. 


Diphton & Eo, ea, ec1,ict,cu, cx, oct, cau,ou,ocu , yeu, cal, cuy , fe prononcent le- 
Triphton. gerement &lans poſe , comme : ſecoir , veoir , George, beau , veau , dea, 
vellle, ſeille, vicilleſſe, ſeigoeur, ceindre , veu , beu, ccxur, ſocur, oil, cou» 
dre,ceuf, bocuf, cicux, vieux, mangeailles ,ducil , fucil, fouiller, rouiller, |Ca,co 
mw . Leoy prononcerez , qualicomme , foir, yeoir , lorge , au, | 
au,vau,&c, £a,co 


DesLettres Alphabetiques,& deladiuerſuc 


deleurs ſons. 
| B B final eſt mute,commecromb, plomb. leſquels morz, & ſemblabes pronon=s 
, cerez commecron,& plon. 
IC C adiuersſons,comme cy deſlous apperr. 
| Prononciations equ1 poleares & equiualentes. 
Cha Xa ſcia ſha Cchardonnier 
| che XC ſce ſhe I cheualicr 
chi X1 ſci ſhy Exemple ) chiche 
at lee cho X0 (cio ſho chomeur 
,dca, chu Xl ſciu ſbu chucas. 
; COU» Franc. Eſpa. Ical. Angl. 
uller, 1Ca,cocu Convient en ſon, & prononciatioauecle Latin, ltalien |EſpaignolAlleman, 
'» au, ©? Flamen,8 Angliois,comme demontre ce mort Cacocubinaire, 
£a,co Ca,co,conuient ſeulement auec 'Eſpaignol ou Moriſque, comme diſoas: 


Venez ga,Frangois,magon payez yoſtrerengon. 


: Ce,ci, 


Sca,ſco,ſcu 


Sca,(ce, ſci. 
D 


Ad 


Ce, ci, ſeprononcenr quali comme,ſe,((Latfn. Exemple: 
Cerrain,citoyen,certus,ciuis. 

Sca,ſco,ſcu,conuientala pronunciation Latine, Italicnne, Eſpaignolle,& 
Flamengue,comme: Scabelle,ſcorpion,ſcurrillire,&c. . 
Sca,ſce,ſct,comme fla,fle,fli.Exemple: (gauanr,ſceptre, ſcience. 

D final tant Es poly (yllabes que monoſyllabes, cſt ſouuent mute,comme 


 Normand,nud,nid.Erii apres ladite lettred,cnfuyt vac voyelle,vous la pro- 


noncerezcomme t.Excmple:Quand Hercules Allemand arriua,il trouuale 
grand Edouard arme. 

Notezque ad, au commencement d*vnediction & precedente vne con- 
ſonne,ne ſe prononcele plus fouuent que pour a, comme: Admiral,aduocatr, 
aduenir: dont pour relle ſuperfluite,ſemble a pluticurs que deuroit luffic d'c- 
crireamiral, auocat,aucnir,auint,&c. 
fenetre,quaſ x. 
porte, feminin. 
porte, maſculin, 
portce,crece. 

F, eſtala fois (ſpeciallementes monoſyllabes) ſemimute ou mute, com- 
me ceauf,clef,&c. 


E, a divers ſons, comme ſuyuamment appert 


Ga,go, 


olle,& 


omme 
la pro- 
zuua le 


* con- 
uocat, 
ic d'6= 


Ge,g! 


Gua,gue, 


| gul 
Gna,gne. 


| Gni,gno, 


H 


Ga,go,gu, 


G, ſaiant 8, 0, ou, u , conuent en pronunciation auec le Latin, Ita- 
lien, Eſpagaot, Alleman, Flamen , Anglois , comme Gargantua , Golias, 
Guiman. 

Ledir g, accompagne d'ynee, ou 1,ſonne comme ic, iy.Exemp.Gemeay, 
giron, Gilles, gifant. | 

G, ſuyuaor ua, ue, & ui, ſe prononce le plus ſouuent comme ga,ge, gi,ex» 
ceptez en cesdictions enſuyuantes:aguater,gue,guy, Guiſe pour cite. 

Gna,gne,gni,gno,imite ala foislaprononciation lralienue, comme poi» 
gnart,trogne , compagnic, rognon, &c. Mais cauſe qu'il delire en aucys 
nesdictions, commeecn digne, cigne , ligne , & aucunes autres , pluficurs 
autheurs modernes ne Fecriuent ou il n'eſt prononce, ains ſeulement pour 
digne,dine,cigne,cine, & pour ligne, fine. | 

H, aſpiration le doit prononcer en Erangois, bache reuerberant le fon, 
car qui le voudroir appeller.hau, (more Germanico) ſeroit digne d'eſtrg 
appell& maitre Valerien, & corromperoir auecc la letrre, ſyllabes, morz, 8 
diction. 

Notezque laſuſdite lettre H,reuerbere la voyelle enſuyuante, ſculemence 
cs noms propres, &diCtions non ayares ſource duLatin, comme, Herman, 


Hernand,Hercules, Henry,hocqueton,bour,hourder,haillons,&c. 


% a i Latin 
(= a I adiuers ſons,a ſcauoir 3, Grec, j long 
ity e 1 double conlone 
oy O Exemple, 
u u il y a ja douzeans,que Iruseſt ſans argent. 
L L,double entre j,&c. eſt conforme en ona, Ila, Ile, Il1, Ilo, Ilu, Eſpaignol:ce 
aille queeſt aſſez mal aisE aux Allemans,& Angloisa prononcer pourtelle oral- 1 


cille,ille ſeur.Verbi gratia: baille,caille, paille, taille, corbeille, ſeille, fille, coquille, &c, | 


oille,ouille, Excep. Ville, village,mille,&c. T 
M, pour M, ayante,e,precedente & conjointe en yne ſyllabe, ſe prononce comme 
am am. Exemple: Emprunter, embeu, 8& icelle m finale,ou precedente b, ou p, 
ſe prononce comme n. comme : eabaumer , emborguer , nom, renoin, 
ſurnom. 
N,pour N,apres e ou conjointe auecicellec,ſe prononce comme an, 
an, Exemple: entendement, ententiuement,certainement. ta,ue 
P. P,cſt mute eſtante finale,comme,loup,champ,&c. uo,vo 
S. S,X, Z,finales,ont yn meſme ſon: comme, moys,ioycux,frez, 


ale,cle 


e.cſe, 
iſe, ole, 
ſe,afle, 
eſſe,iſls, 
lolle, 


nol :ce 
e gral- | 
lle, &c, | 


omme 
,oup, 
cnom, 


ta,ue,ui, 
o,yocal. 


ale,cle 


S entredeurx voyelles ſeprononce comme 2z,aſc,eſe,ife,olc, le. 
Exemple: Vaſe,dioceſe,miſe,chole eclule. 
$ double differe grandement en {on ala ſimple : comme auſly font routes 
autres fimples entre les doubles. & iagoit que pluſieurs mal ſtylez n'en fa- 
cent grainde difference, fieſt-ceque n'enſuyuronsleur idioriſe, ainsexhorte- 
rons laicuneſfe de prendre bon egard al'orthographie & vraye prononcia- 
tion , ſe donnant garde d'ecorcher ne margariler les motz, , comme gros 
pour proſles , foibles pour foibleſſes : gras pour graſles , ines pour finclles; 
ſages pour ſageſſes : bel pour belle : quel pour quelle : nul pour nulle : fog 

ur ſotre,nec vice verſa. 

T, final &s ditions polyſyllabes eſt mute, comme vertueuſement, vigo« 
reuſement , ſoigneuſement, hardiment, in monoſyllabis von: comme ner, 
pet, fair,guer,&c. 

Notez que.t precedant ion, ſe prononce comme fion ou cion, exemph, 
imagination, declamation , &c. relerue es motz ayants, f, auant t, comme 
baſtion & miſtion &c. 

V ſimple a deux divers ſons : car quand il eſt voyelle , il ſe doit mars. 
quer comme voycz iu, a ceclle fin d'auoir meilleure intelligence de plus 


1 >a * T p on s & Je» * A. n = _—_ ” : 4 
, ICaDi urwoque , ainy marquer uv; - 


- yo,vu,co- pour donner ayde 4 l2 jeunefſe ſouucne crrante en ſetnblables : comme 
Zſonant. ſoiullon,grenouille, ſouiller,broiiiller, &in equiuocis. 
—* lieure lieure 
Voyelles betie be M9 Confonantes 
eye cue 


. ; yua,vue, LeFrangoisn'vſe guerededoublev,n'eſten ces yocables enſuyuits: com- 
: - Fui,vuo, me,vuider,vaibor,vulgaire;rucil,& compolitis. | 


Brieue Inſtrufion pour ſcauoirlirele Frangois. 


 Stvoulez ſgauoirbien lirele Frangois, ayezeſpard 3 la derniere lettre de 
chacunediQtion, & ala premiere dela dition immediatemEr fuyuante: car fi 
elles ſontdifferenres, a ſgauoir 'vne voyelle & Fautre conſone: vous pronon- 

48 cerez la finale & autre enſuyuante,& autrementnon: Exempli gratia,allons 

4% auanr. auez vous fair yor, negoces? 

© Regulapa- Ayez aduerrence que |, m, n, r, liquides, ne ſont compriſes en ceſte re- * 

» "Trurexcep. gle: & crouye auſh les ditions terminees ca c, en z, ca [. cum _ con- 

2 iuntione 


\ 


iuntioneauecc inobedientes: car nousdiſons aucc puillance &auecgrand © 
nombre. lcem ilz ont, ilz cſtoyenc , ouilz auroot ,ilx catcadent, elquelz, © : 
iz, ne ſe prononce que pour ul. 4 
Deslettres receuantes apoſtrophe. .»* 
C,d,dbv,v,lb,0,,',o,r,f,,t,qu,cecoiucnt apoſtrophe. M 
Vous prononcerez donc (e:nblables morz ſans pole , & 2 ya trait : com» 
me c'eſt, & non ceeſt,d'amy,& nan deamy: d'cau & non decau, homme © 
non dehomme: quiil,& non queil:Vor,nonleor: Fargent,non le argentzlie, © 
par laregle commedeſſusdeclaree. be 
lene myarreteray icy a faire mentionde la mutation, & changement des 
lertres en autres, a caule qu'on en peut trouucr intelligence ſuffilagte en plu- + 


ficurs Grammaures Fraogoiles, 


Terminaiſons,Pronoms, & articles du genre 


| maſculin Frangois. 
© Terminatio, Exemples Exception. 
; b plomb 
eucl C arc,cxcep.lembic. 
du d pied,nued,nid. 
' duquel E particip, changE,excep. itE,commecharits. 
-_ f chef,excep. net, ſoif,clcf,lembic. 
> auquel bourg,colng,toipg,foing. 
7 f eſtomach. 
'1 i cri,excep. ſoury,formi,merci. 
gay,cxcep. may,paroy,toy. 

! mal,cal. 

m | nom,cxcep.faim. 

n an,en,in,yn,van,vin,&c. main,fin,parfio,putain,noanain,& tion verbale. 

p loup,champ,hanap. 


q C09. 


-. 


- 
as 


MW 1. mm mg » 7 


ron r ar,er,jer,ir,or,ur,papier,excep.mer,culier,coyr,tour,progturri. 


ſon 

aucun ' 
chacun y 
nul X 


quiconque Z 


La manicrede former du maſculin adiectif,ſon feminin. 


AdieR. maſculi. fait ſon femin.e. commecromb,crombe. 
fait che,8& que: comme blanc,Grec; blanche, Greque, 
faire,.comme laid,ord,truand;laide,ordre,truande. 
participe Fait Er:comme,courouce,couroucee,cree,crebe. 


n 27 


- 
» a 


_ 


my 2. = mog myo 


fait 10e: comme oifif,01 fue. tardif,tardiue, 

fa. ue,ne: comme long, longue. malin,maligne. 
fa.ie:commecnnemy.cn{cuely; canemie, enſcuelie. 
fa.le: comme, mol,fol;molle,folle. 

fa. e: camine vai 
a. e: comme drapier, drapicre. menager,menagere. 


dos,cxcep. brebis, vis,perdris, marits,chauueſouris. 
combat,cxcep.mort, hart,deat,court,nuit,part, 
trou,feu,excep.vertu,cau,peay, 

courroux, faix,cxcep.tourx,chaux,voix,noix,poix, 
nNEZ,Cxcep.retz. 


aine. bon, bonne.yn,vne, 


fa;e: comme fair,etroi -onrraint, Fair :troite,contrainte. 
fa. e: comme rompu,pelu,yeau, rompue,pelue, venue, 

fa. ſe: comme vercueur, vicieux, yertueuſe, vicicuſe. 

” Ffaux,dour: fontfauce,douce.Erroux facitrouſle. 

iz frezfa. freche; nez,nce,meciz, metize. 


Terminaiſons, Articles, & pronoms, 


dugenre feminin. 
Exemple. Exceprion. 
robbe,cxcep. limbe. 


ſapience,grace,excep. pouce,calice. 
arde,cxcep. monde,coude, 

& Cchemin&e,excep. caduc&e. 

efke preffe,coxtte. 


-dela-quelle 
ala 


4 


: 
%* 


epeſle. 


alaquelſe 


a laquelle ge C2Ye,cxcep. age,cum neutrisa Latinoortis 


elle c vie,excep. laye, foye,yuroye 

cclle lle,le ſalle,perle,cxcep.poclle,mouk,ſtile,merle, hale. 

y-celle me plume,cxcep.abime,pſcaume,beaume,rerme, 
quareme,trenche-plume. 

ceſte inc,gne, ne,medecine,rogne,carcne,excep. aumoae, 
domaine,origine,trone. 

ceſte cy pe cOupe,excep.crepe,cum neutris Lati. 

ma que fabrique,excep. muique,trafique,cum neu. Lati. 

ra rre rerre,excep. charatere cum ncurris. 

ſa ale,cle, raſe,excep.vale,dioceſe, 

aucune | iſc,ofſe, guiſe,chole,excep.marcile. 


cbacune ſe promeſle,proueſle. 
nulle te pourere,cxcep.reſte,geſte,cote,giſte,er6,contraR, magiſtrar, &c. 
quiconque uene, rue, caue,cxcep.glaiue,& ortaa neur. Latinis. 


vnc che houche,excep. dimenche,auſtruche,porche. 
Noscom- Ocuure,affaire,cuangile,nauire,duche,comt&,gent,yal aide,grant, 
muns., amour,& teſtce, ſont lubſtantifs communs. 


L 3 


Tcrminaiſons des AdieQifs communs, & (eruans 
tant a Phomme,commeala femme. 


Be, ce,de,ge, che,ile, aire, me, ne,efle,te, ble, bre, cre, dre, fre ,gre, pre, 
cre, vre ſont communs: car nous diſons indifferemment a Phomme cour- 
be,comme ala femme, propice, rude, ſauuage, riche,agile,contraire,vitime,a- 
mene, honaeſte, honnotable, libre, mediocre, rendre, (affre, allaigtc, apre, opi- 
niacre,& yure,&c. 

Notre,& voſtce,fioguliers ſont communs. 


$ pere 


notre mere 
AH ) frere 
3h xmas ſcear 
Ei votre compaignon 


-W4 
2 


Er noz,voz,les,des,aus,ces,mes,tes,ſes, pluriers ſont auſſy communs, Ie dy ſer- 
vants tantau waſculinqueau feminin, 

Comme,Noz bons amys.V oz bonnes amyes, 

| Les 


\ 


chefs 


| 
CE 


Cl 


Les prochains yoiCns.Des prochaioes voiffacs, 
Auxbeaux entanconnets: Ces belles filletres. 
Mes boos valcets. Tes bonnes chambrieres. 


DE LA PRONONCIATION 


e, lake 
a talienne. 
2- 
4 Our bien lire, & prononcer ['Iralien, nous tiendronsla regle ſus allegute 
en deuement prononceaut les lertres alphaberiques , & {peciallement, | 
Ah,c.h,q,v.z. 
Pp La lettre Clcalienne fe doit prononcer comme ['Eſpagnol ou Þ Angloig | 
Cc,ct prononceche: & ci, comme cli, Exemp.ceciia.cera,ciclo,&c. 
(C4,co.cu Ca ,Co,Cu le pronance comme le Latin , Fcangols, tfpaignol, Allemagy , 
Flamen & Anglois .Exemple. Cacocuoco. | 
: Che,chi Che, chi,fonne comme ke, ki Flamea , Alleman , ou Anglois , Exempl, 


che,ch: edcte,chieto, chiamate, 
| 4 


4 
+B,en v, 
--C.cnt 
"Clen chi 


"—- og 
- " ' we ds - 4 k 
"CIO FILET EE. 


2n des lettres Traliennes. 
Auertiflement au Lecteur. 


Jagoit que \'Iralien ait ſon origine du Latin , fi eſt ce routefois qu'il s'e- 
longne journellement le plus qu'il peut ; ſoit par reieQion de lettres 

ou addition, intermixtion , mutation ou abbreuiation, comme ci deſlous 

voyez es ditions enſuyuantes : Foglio, de folium: figlio , de filius : vo- 

glio,, de volo : moglic , de mulier: finochio, cordoglio, fuoco, ſogno, ac- 

qua,bei,figatei,io,&c. 

B,ſe —_ ſouuenten v:eomme havere,de habere. 


' Comme fatro,dotto, atto, lattuga:de factum,doQum,atum,laRuca. 


Comme chiaro, occhio,chiauc:declarus,oculus, clauis. 
Pourquis,que, quid ou quod. 
Commeveggo,ou vegg1o,de video. 
Commevengo,tengo,fdevenio & teneo. 
Comme giouane,Giouanni,de tuuenis, lohannes. 
Com ho Some picncts flos, lumen,plenus. 
Comme ybedire,vficio,vguale,youo.de obedire, officio, &c. 
$cia 


—_— — — 


Scta cha ſha 
ice che xe (ke 
2 ( et cooforme a / chi xi (hy 


To \ ) ho x0 (ho 
ſew J chu LU (hu 
lralicn Fravgols Eipaig. Anglois. 


Exemple,Sctagurato,celeraro, Rives, (ciolio unto, 
$ca,ſco,fcu S,accompagnee de ca,oude cu,eft coatorme au Latin, Fraggois, Aleman, 
& Aoglois comme Scannar,ſcordar,ſcula, &c. 
Sche,{chi, Comme {que,ſqui, Frangous. Exemp. Scheruo, kheraire, &hicia, ichias ay 
ſchiffare,ſchiatto. 
ghi,ghe, Ghi,ghe,comme gi,ge: Alleman, Flamen,ou Anglois, gui, gue Frangalh, 4 
Exemp. Borghi,luoghi,longhe, verghe. 
G1. ge. G1,ge,comme iy,jc Frangois. Exemple,Girare, giarno, genero, generala, |: 
Gaoa,gne, Gaa,gne,yni,gno,dithcile pronunciation aux Allemans, & Anglais, & 
Gni,gno, Exemple: gy on, pw 7 te pagne, 
Gli,glie, Gli,glie,difhci e,quibus ſupra,cxemp. gli.cauagli,m lie. $9uaglie, 
Tione yerbale,comme l'Allemag, Exempl, generatione dilgretigne, 


C,ayant c6tecercilleainfi c,denote ladiQion Erre Errange,3 ſgauoir Moriſque, 
Arabique ou Iudaique. 
'D D, final conjointe auec vnevyoyelle,fe prononcea double & eſpeſle langue, X 
© Ad.cd,id, plus approchant a la prononciation Angloiſe,que a nulle autre: come Her= _ 
manidad,ciadad,ſed, merced,venid, vittud, quali.conformant a adh, edb, idh, | 
udh. Anglois. 


4 garcia,calabaga 
| geogibre 1 Moriſque 
; gIgan te 

.6 LeG adiuers onacomme? guinda Franc. 
þ guerra ; 

k- ouardar ral, 
EGna,gno Seprononce comme guena & gueno Frangois. 
+ Le H eſt ſouuentinuule en ſon,commeecn (emblables vocables , humano, 
be honeſto. 

2 Ledith ſertala fois ſeulement pour denoterlalettre v eſtre voyelle, comme 

"Þ Hueuo, hueſped, huerto,hucſlo. 

ttem ledithreuerbere aucunefois,comme hambre, haſta, hobre, hijo, &c. 


Lear, 


g'* 0 


X cn A X en (s, comme matſimo ,pro! imo: De maximo & pLOXIDE. 


$5 0 


Comme fornayo,granayo,armayo: de fornario,granario & armaria. 


A fin que la icuneſle ne luyue & ne feate la baibarie, clle prendraenhog 
vſage de d:ucement pronovcer Alla, clle, ello, ella, cll;, quello, quelli , gi clla, 
qualle: beilo, bellt , bella, belle: falls, talli:ab ba, cb be: baila, . balls, ba(li, balles 
laffa, lalle: maſla 'maile. terra, terte; Ange, anni, anng , unc; aca; coocyeerh 
12Z0,AZA, EZE,IZE,0ZC,ZA,ZC,21,21,40. 


DE LA PRONONCIATION 


Eipaignole; | 

org” premicrement , comme dellus eft ſauucart records & mens 
none , deuement & natucment pronancer les leicres alphabecc qUES » 

lans doutre icelles letires prononcees a Ia naiue guile Caltillanne , dittes 

grandement eN ProOnNuUnAclation aux aUifes, COmInNE la clere picuue ca (cad pay : 

ccatiemoigaage, 3 


Go 


my 


( aid 


aliiQOts 
ligpii 6. 


LeC a diuers ſons: comme 


FL 


£ 
[ 
C 


we 
4 | |  Cira,igualar, Latin 
T Lalntel. adiuers fone; comme jamas,jarro, double conſo 
E: ) } ayo,ayunar, raya vocal, | 
aja,raja. conſon. 
| calar callar 
S L L adiuers ſons,comme ”_n -_ 
lauc llaue 
na pena 
N a deux ſons,comme < 4 | 
rana rana” 
(COINS YES 
Q a doubleſon comme 
@ querer,quezar. 


Ceſtelettreeſt dite duvulgaire Eſpaignolequis laquellede fa nature atel- 
le propriets en Eſpaigne, que ſeulement luy aioigoantya © fait arreter & 
demeurer les anes, Er en ce pays comme aully ca France fait enuolcr les 
poulles,coqs & chappons. 

Eſpag. 


& 


| Ehalg:X. i Sonnecomme &/ ſha, ſhe,ſhy,{ ho,ſhy, Ang. 


Ca » { cha,che,chi,cho,chu, Franc. 
l e 


oO 
u _.(cia,ſce,(ci,ſcio,(ciu. tal. 
Exemp.Xabonero,coxcar,ximenes,cox0,quexolo. 

LalettreZ, eſt aſlez difficile a prononcer & plus a exprimer par la plume; 
comme agraz,axedrez,nariz,diez,doze,raiz,boz,alborngz,luz. 

Er pour cereſeruerons quelque chole pour Fexercice & verbaledeclairailag 
du maiſtre. 


Delinuerliondes lettres Eſpaignoles. 


Conſiders que la mutation & changement de lertres des vnes & autres, © 
eſtrange & obſcurcitſi grandemeut les dictions du naturel, ray cerche Wn” 
laboricuſement trouue les regles enſuyuantes, leſquelles 3 mon aduis pars? 
terontgrand auantage, auancement,& aide 2 noſtre ieuncfle, 3 
Premierement: s 
B, Latin eſt change & ſouuent corrompu en y, & 3 la fois ea p Eſpa” 


- Cen g,&c. 
&Kenz 

| Cl,cnll, 
&D,cal, 


: E,cn L, 
-Fcnh, 
FGn,cof, 
4,ev © 
EL cn1. 

' Q,cov. 


| P,cn b. 


enol.Exemp. Varnauas bibio como ſabio , pour dire Barnabas viuio co- 
mo ſauio,fiue,Barnabas vizicvr ſapiens. 

C, Latin eſt change en g,&ala fois en zEſpagnol, comme digo ciego, 
vazio,bozear,reziente, dedico,cecus , vacuus, vociterari, recens, &c, 
Commellamar,llaue,de clamo,clauis. 

D,en 1, & t, comme olor, cola, amado , dado, leido, Pedro, ciudad: de 
odor,cauda,amatum,datum,letum,Perrus,ciuitas. 

E, en y & ye comme Pido, viento,micdo, ciento: de peto, ventus,cen- 
tum,merus.&c. 

F, en b, & enll, comme Huyr, hijo, hambre, hez, hago, llamado:filius, 

fames,fex,facio,flamma. 

G,cn f,commelena,ſeho,delignum,ſignum. | 

L,coe,commeBeuo,&en r,comme vicjo:de vetus,lenguade lingua, 

L,cn i,comme ajo,deallium,bijo defilius, 

O,cav,& ue, comme:lugar,puecrta, nueuo, puerco, de locus, porta,no- 
uus,porcus. 

P, enb:&alafois en v, &en | double comme cabra, lobo, ſauor,ſauio, 


llagaullcno,de capra,lupus,lapor,ſapicns,plaga,plenus. 
Qen 


Md 6 


XK 


—_ Qenz,& ala foisen g,commeLazo,cuezo.aggila,agua: delaqueus,coquo, 
aquila,& aqua. 
$ S enc,&alafois enz,comme cumo,zabon,de ſuccus,&c. 
T T, ca d, comme lodo, mudo, vendido, preſtado, vida, verdad , &c. de lu 
tum , mucus, venditum.& tum ſupinum in cho: ythecho, dicho: dc actuin 8& 
, | dictum. 
V V,cao,comme logro:delucrum. 
y X X,caz,commeluz,iucz,hez,nucz,paz:de Lurx,iudex,nux,pax. 


DELLA PRONONCIA- 


tione I edeſca. 


_—_ 8c,per 20, E fi pronuncia il piu ſpeſlo in Brabante , como ao, Toſcano: verbi 
2 gratia: Baes, clacs,macs,dacr,m acr,pacr, Waer,laet, ſchaer,ſchael 

mact: correſpondendo , & apprc flunando a baos, claos, maos, daos, & C6. 

tra. 

A, ticanc alle yolce 1] mcdefimo ſuono , cioe dalla gente plebea , 6 dat > 


+ Eeperye 
| Eyparai, 
Ieperi 


T 


" ygreco 
= Acy peray 
Oe per ou. 


- 
F 
* 
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yolgare, comme, 
paoter,fraoter, & Daouid. 
E, doppio reticne la prononciatione di ye, come meer , cer , hee- 


re,ſcer,lceren,quaſi myer,yer,bier,Ger,lieren,&c. 


L Ey , quaſi conforme a, ailtaliano, come mageſteyt , wijsbeyr, puer- 
r, &c. 

Jedi hthongo fipronuncia aguiſa dei ſolo, come vier, tier, hier, ſic- 

le, aches dries; vrielen :quaii chi diceſle, vir, file , vir, lire, 

cire,dris, &c. - 

Y grecaſiprononcia peret , verbi gratia: hy, my, ſy, tijr , mijn, fn, 
wy,Wha , quaſi chi dicefle ſenza pola , & ad yn trato. he, mey, teit,, 
mein,&c. 

AEy diphtongo ſiprononcia come ai.Exempli gratia: Gaeyt, wacyt, 
macyr,nacyr,ſacyr,quaſi formando gayt, wayr,mayt,&c- 

Oo,doppio per ce, ouero ue tolco:come,broot, noor,doot, loot, boon 
loos,quaſinoet,doer,loer,boen,loes,&e. 

Ocfipronuncia a guila di ou,o,u tolco, come boer , roeren, macten, 


xroectolco roepen.crocs,&c. 


Ou 


Gabriel,pater, frater, Dauid: ſonandoquaſi Gaobriel, 


& 


Ou per au. 


Ge,g1,pet 


ghe,o 4 "y 
H per! hao 


Hfaa!. 


K pro cao 
V per cu 


ue per Eu. 


 wa,we, 


Ou afſimiglia in {ſyono av , come Cout, gout, ſmout, ſour , vrouwe, 

mozer,bout,&-. 

Ge, gi, fiprononciano come Ghe, ghy Ital. come appare in queſte di- 
Aion, bogke,hooghe,coghe,&c. 

H. 6 Jetta bao , laquale & lertera afſ4i viarz nelli vocaboli Thedeſthi, 
& <llz vuo! effer ferita col ſpirito nel prononcar- reverberande' forte - 
Ia lictera fequente , come dicendo, bacſtelijck, hacf , bays, hacr , hoer, 
hoe: k,haeck,&c. / 

Mo'to vocaholt Tedeſchi finoſcone per h,come Vleeſch, viſcth ,bergh,/ } 
conltich, machrich, magh,, wigh, qualt fprononciano 41a Firentina, cf | 
Va po co tid t 7012. < 

La lucera Ke (peſfe frate viard', & da Braban6a> provenciara come —"—_— | 
Ou con. 26.2 "8 

L1lictera v, ſendo vocale fi prononcid come &;comedt trebbe, biyt, © 
cruyt,huyt,wuyr,cuy!,muy!. 

V. ſndola u vocale fi ſuole [ PILONOOCIATe a guifa di cu , COMe vreacke, | 
deuchr, yerheuchc.. 

Molci Icaliant indurano faticaa pronon:ciare fimili yocaboli Ela war, | 
m 


ES WIS? EY". = 
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- Wanneer, wel, wat , warmoes ,, wech, yyit , wol , waſſchen : pero; 
prononciandoli adagio, come wanneer , quaſi u a acer, wacr , come 
u acr, welcome uel , &c. coli ritroucrano detta prononciatione allai 
piuageuole. 
vyen,tripli- 1! Fiamenco o Thedeſco ritrouali hauere in molti vocaboli tre vocali 
L civocali, conſequenti:comeinqueſti & fimili: Cauyven , viouwe, clauye, crau- 
wen,wijnbrouwe, vwe , bouwen , quaſi chi voleſſe Toſcanamente & 
| adagio-pronunciare ca o en,vra 0en,&c. 
Ader,eder,.co Leditioni in ader, eder, cxder , fiprononciano anco dal volgare ſpeſ- 
*vr,per,acr, ſo; comme, acr, er, our, Exempli gratia : Vader, nader, neder, leder, maz- 
= &,urc. der,broeder. 
420 A cio non abufi delk pronomi nelle coniugationi gia poſti , auertiſce 
che,ick,ghby, by, fy,wy,ghy licden, fy lieden , ſora retti , & my , y, 
kem,hacr,ons,v lieden,kenlicden,obliqui, 


Come 


[* [= 


y | re 
| bem lui 
hacr let 
Come voor< ons Yolendodire per & noi 
v lieden vol alteri 
henlieden loro 
hacrlieden loro 


Terminaiſons,& Articles des dictions Italiennes. 


O maſculi. Les ditions lrahennes terminces cn © (reſerue mano) ſont maſeuli 
formantes leurs plurtersea 1: comme, va cauallo bianco,duocauallibi 
vn libro nuouo,duolibri nuou; 

i maſcul. Les ditions rerminees ent: comme 1 faſtt, per luncdi, &c. ſont male 
retenantes aully 1, ca leurs pluriers. 

a.c,maſcul, A &choalcs, loarala fois malculin. comme,tlpocta nobile, il duc exc 
lente. Plural. I Poett nobili, Ii duci excellean. 

1,&lo ll precede les dictions commenceantes par coaſooante, come ile 

Mm 21 


LAS : p —_—  . * 
: mn G4 wag . 
Tr < 


Lo precede les ditions commenceantes par voyelle , ou par ſp. comme 
Phomo,animo,lo ſpirito,lo ſpravato. 
©, 1,&pli plural. 
&oli I, precede vae conſonne ,, comme, i poueri harete ſemper voſco. buoni (i | 
b.. debbono honorare,& i ſcelerati & rei fugire, & ſciuare. 
Gli, doit preceder vne voyclle ou la vs {: comme , Gli huomini ,glia- _ 
mici,gli ſciaugurati,& gliſtormenri. | 
Ayez aduercence , que i ne doit iamais ſuyuir ces quatre particules, de,a, 
ne,co :acauſe que le Tuſcan ne dirpas,a 1 miei frategli, ne | mic1 biſogni Con 
i miciprofſimi :ne moins de 1miet figliolini: mais , mici frategli , anici bi- 
ſogni,voſtri proflimi,& di noſtriamici. 
d. Quello, queſto, ello, iſſo, coteſto, medemo, mio, tuo, ſuo, noſtro, voſtro, 
ſootmal.& fingu. & quell: , queſt , ell: , eſh,coreſt1, miei, roi, ſuoi , noſtri, 
voltri,plurali. 


nl \Desterminaiſons, Articles, & Pronons Iral. femin, Si 
" Ac,u.ſont femia. comme, pi*tra,ſede,yirtu, 
Hy. 


\ 


os the 


$1 20ul, 


Plural. 


A, (ingul. faic ſon plurier eo e: comme vna donna, Juc donae. 
Ta, fait comme 14Mauitade,dngaita. lc,de bumaoita,& d1gaita, 
E logui F2/t (OR plurice Cn,l, COMMBC VOA CANZOUC , Jug canzoni: la uid. > 
tiooe,le turildiciont., 
V, retteoty, 0u e,eo {on pluriet: comme la viitu,te vixtu,ole vide, 


La.eit! '2reicle [eruant SS PLECCUAUT [COULLOUTS LIES ALCTIANS TEML. & agy .« in 


preceye :elles me (NCS PIUTLETES. Comme: 
- C3la torte h "Calc tortl 
: ' 1 cola * 5ella \ x! di \ CME Be le : 
S102uld. T2 <Z Murat. te | 
O } 22024 dIanca } / DEAAe DIGaUcac j4 
, 'CCOTLa TOR _ - DETOLE Tat 4 


Le,precede 2vily 31a fois les dictions newtres, commele membiaouleg 
bre: ie fall i,ou le talle. 


D E S PRONOOMS 


Qvell1.que'ta,ella Ula,coteite, medema, avia,cua, laa, noltra, veſtra, fant - 
Mm1yg! s & UnNgulicrs, » 

Q 1elle,quelte,cilemle,corette,medemo,uic, rue, tac, naſtre, ſans x 
& patcillement teminins, 


ond 


- 4 - v 
! So SO " 4. 
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Terminaiſons,8& Articles maſculins des 
dictions Eſpaignoles, 


O,& e ſont les deux plus communes terminaiſons du maſcul. come 
me,va mancebo dilig-ote, va mogo valiente.Plura, dos mancebos diligen- 
tes: dos mogos yalicntes. ic ne trouue que naxo excepte,touchant A la let- 
tre O.quant alalertre E, ſaogre. puente aueys hambre, alphilere, muerte, 
& parte, & aucuns autres, ſont exceptez. ' 

Eſt maſculin,comme albahac. | 
Comme Caudal,papcl,perexil,caracol: exceptez,carcel,hiel,miel. 
Comme Pan,haragan,affan.excep.Orden,farten,& verbalia in cion, 
. Commealabar,tauor.Excepr.mar. 
CommeRelox.cxccepte box, 


A! 
Pronoms maſcul. ſingul.Eſpaig, 
El ,aquel ,eſte, ello, mio,tuyo, miſmo * ſluyo , nueſtro , yueſtro, ſoar "7 
| maſcul. * 
Ellos,aquellos,cſtos,cſlos,mios,tuyos,ſuyos,nucſtros,vucſtros. 1 " 


Mi,ty,ſu, 


(The 


{CROLA 


M:. to, fo t Y ame 3 ta } ama 
Communs, Comme Sf I hermane hermana 
&C(s (_tyo "ij 
"crores <Q Oras 
is f CJOs -113 entranas 
plural. < us _ __ & Jus amas 
Po & 1<rmAancs Gaz hermaocas 


ot ow Chas 
Tenalatoas & Articles feminins des 
dictions Etpanoles. 
A ferni. Comme la Calabaga frira. Plural. las Calabagas fritas. lacofa liwpia.} 


ral. las colas 1: mpias. 
A4,:zd,ud, Dta cit a2.cul. car gous difens: cl dia es venido. 
fem'n. Com me humamedad,:ecmanidad, merced,ted,talud.virtud. e 
Z,temi. Con::nc paz, heztaiz, cxcep. arcabur,agrat,alburuatattron. 


of . o* 


TR TR 5, | 

| lla,aqucila,cfta, eſa, mia,tuya,ſuya;milma,nueſtra, vueſtra,ſont femin. 
ns + OE, hr 3” , 44 4 

&fir . _— | - 5.74 l ; 
Ella , aquellas , eſtas , mias, tuyas, ſuyas, miſinas , nueſtras', vueſtras, 

ſontpluriers fem1, 

femi. El article eſt femi.quand il precede vne dition fetnin. encommenceante 

par yne voyelle,comme,cl agua,el alma,&c. 


Des diminurits Francois; 


Eau, & or;con,m, font maſcul.& ine, erte,otre, elle, femi. ſont terminaiſons 
desdiminutiſs Franc. comme larroncau, fourneau, hommetler, cheualet, cler- 
con,gallancin,muſquin,vinor,chenot, gallantine, femioelette, &c, 


Diminurifs Iraliens. 


Ino,etto, ello,malſcul.&1na, etra, ella; femin.ſontles rerminaiſons des di- 
minurifs ltal.comme, Pouerino, puriao, fanciullino, poucterto, homeletro, me» 
ſhinello,niſtarello,viorratello,furfantella,ſcarſella,&c, 


- 


Dimi- 


. 
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ken 


to, illo, uello., maſculiwi lca, ilia , ita, ucla , fer). font les tern 
min.E ſpaig. COMME 14 iCQs lOPELITO, DU. TASN ;PELuO,! CLATAN lO, I: F C 
qUIC9, POQ UILO, DOTLAcnuClO, ; YMLUCIC, XC. 


'S 


= 
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K ent, terminaiſon du dimibutirtizacu: comme Nacueren, yrourstn, Knechtsf 


A : R l | | == 
ken,meyl xen,de LA), LOLW va A 1+ y,444% Y 44a 
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